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Deel 1 van de Familie Bridgerton-serie, een meeslepende historische serie in acht delen

 

‘Julia Quinn is de moderne Jane Austen.’ Seattle Woman

 

Is er een grotere uitdaging denkbaar voor de ambitieuze moeders van Londen dan een ongetrouwde hertog?

Lady Whistledowns Society Papers, april 1813

 

Londen, 1813. De aanstaande verloving van Daphne Bridgerton en de aantrekkelijke hertog Simon Basset is het nieuws van de dag. Wat niemand weet, is dat de verloving slechts schijn is. Voor Simon is het de beste manier om de gretige moeders van jonge, huwbare vrouwen op een afstandje te houden. Voor Daphne trekt de zogenaamde interesse van een hertog weer andere geschikte huwelijkskandidaten aan.

 

Maar hoe beter Daphne hem leert kennen, hoe meer ze begint te geloven dat ze haar droomman al heeft gevonden. Daphne zal al haar charmes in de strijd moeten gooien om de eigenzinnige hertog ervan te overtuigen dat trouwen zo gek niet is, en dat zijn ideale vrouw veel dichterbij is dan hij denkt.

 

De pers over de Familie Bridgerton-serie

 

‘Quinn vindt het romancegenre opnieuw uit voor de postfeministische generatie. Haar slimme, grappige stijl doet denken aan Bridget Jones.’ TIME

 

‘Als je nooit eerder een romanceboek hebt gelezen, begin dan hier.’ The Washington Post

 

‘Een slimme, feministische visie op het Engeland van de negentiende eeuw. Quinn toont de glamoureuze, rijke, sexy, en soms eenzame levens van Londens high society.’ Shonda Rhimes, producent van Grey’s Anatomy
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DE ONGETROUWDE HERTOG

 

 

Deel 1 uit De familie Bridgerton-serie
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Beste lezer

 

Ik krijg vaak de vraag welke van mijn boeken ik het leukst vind. En het is eerlijk gezegd bijna onmogelijk om daar antwoord op te geven. Ik vind verschillende dingen leuk aan verschillende boeken. Een personage misschien, een specifieke scène… al mijn boeken zijn me op verschillende manieren dierbaar.

Maar ik zal je een geheimpje vertellen: ik heb altijd een zwak gehad voor De ongetrouwde hertog. Voor mij markeert het een nieuwe weg die ik met mijn schrijven ben ingeslagen. Ik weet niet precies wat er gebeurde, maar De ongetrouwde hertog was diepgaander en rijker dan alles wat ik eerder had gedaan. Het markeert ook het begin van de Bridgerton-serie, een reeks van acht boeken, door lezers in hun hart gesloten op een manier die me altijd met verbazing en nederigheid zal blijven vervullen.

Maar het begon dus allemaal met De ongetrouwde hertog, met Simon, een man die wanhopig probeert aan de bittere erfenis van zijn vader te ontkomen, en Daphne, die precies datgene wil waarvan Simon zeker weet dat hij het haar niet kan geven. En natuurlijk is er Lady Whistledown, de vlijmscherpe columniste die over dit alles een mening heeft. Lees de eerste bladzijde van een willekeurig hoofdstuk, dan zul je zien wat ik bedoel…

Als je nog geen enkel deel uit de Bridgerton-serie hebt gelezen, is dit een fantastisch boek om mee te beginnen. Ik hoop dat je er plezier aan zult beleven.

 

Met de allerbeste wensen,

Julia Q

 


 

 

 

 

 

 

Voor Danelle Harmon en Sabrina Jeffries, zonder wie ik dit boek nooit op tijd af had gekregen.

 

En voor Martha van elektronisch prikbord The Romance Journal, voor haar idee om het Daphne’s Bad Heir Day te noemen.

 

En voor Paul, ook al vindt hij dat hij al danst als hij mijn hand vasthoudt en toekijkt terwijl ik rondjes draai.

 


 

 

 

 

 

 

Noot van de schrijfster

 

Een deel van de royalty’s die de schrijfster ontvangt uit de verkoop van dit boek zal worden gedoneerd aan de National Multiple Sclerosis Society.

 

Elizabeth, je bent een kanjer!


Proloog

 

 

 

 

 

 

De geboorte van Simon Arthur Henry Fitzranulph Basset, graaf Clyvedon, werd uitbundig gevierd. Kerkklokken luidden urenlang, de champagne vloeide rijkelijk in het gigantische kasteel dat de pasgeborene zijn thuis zou noemen en het hele dorp Clyvedon legde het werk neer om deel te nemen aan het feest dat de vader van de jonge graaf had verordonneerd.

‘Dit,’ zei de bakker tegen de smid, ‘is geen gewone baby.’

Want Simon Arthur Henry Fitzranulph Basset zou zijn leven niet als graaf Clyvedon slijten. Dat was slechts een eretitel. Simon Arthur Henry Fitzranulph Basset – de baby die meer namen bezat dan een baby ooit nodig kon hebben – was erfgenaam van een van de oudste en rijkste hertogdommen van Engeland. En zijn vader, de negende hertog van Hastings, had jarenlang op dit moment gewacht.

Terwijl hij in de gang voor de kraamkamer van zijn vrouw stond, met het krijtende kind in zijn armen, liep het hart van de hertog bijna over van trots. Hij was al een flink eind in de veertig en had moeten toezien hoe zijn kameraden – hertogen, graven, iedereen – de ene na de andere erfgenaam voortbrachten. Sommigen hadden eerst de teleurstelling van een paar dochters moeten doorstaan voordat ze een kostbare zoon verwekten, maar uiteindelijk hadden ze allemaal de zekerheid gekregen dat hun familielijn zou worden voortgezet en dat hun bloed zou worden doorgegeven aan de volgende generatie van de Engelse elite.

Zo niet de hertog van Hastings. Hoewel zijn vrouw er in de vijftien jaar van hun huwelijk vijf keer in was geslaagd zwanger te raken, had ze slechts twee zwangerschappen voldragen, en beide keren waren de kinderen doodgeboren. Na de vijfde zwangerschap, die in de vijfde maand in een bloederige miskraam was geëindigd, hadden chirurgen en artsen mijnheer de hertog en mevrouw de hertogin gewaarschuwd dat ze absoluut geen nieuwe poging moesten ondernemen om een kind te krijgen. Het leven van de hertogin stond op het spel. Ze was te broos, te zwak, en misschien, zeiden ze voorzichtig, te oud. De hertog zou zich er gewoon bij moeten neerleggen dat het hertogdom aan de familie Basset zou ontvallen.

Maar de hertogin kende godzijdank haar taak in het leven en na een herstelperiode van zes maanden zette ze de deur tussen hun beider slaapkamers weer open en hervatte de hertog zijn jacht op een zoon.

Vijf maanden later deelde de hertogin de hertog mee dat ze zwanger was. De onmiddellijke opgetogenheid van de hertog werd getemperd door zijn grimmige voornemen dat niets, absoluut niets deze zwangerschap zou doen mislukken. Zodra het besef was doorgedrongen dat de hertogin haar maandelijkse cyclus had gemist, mocht ze het bed niet meer verlaten. Er werd een arts ingeschakeld om haar elke dag te bezoeken en halverwege de zwangerschap spoorde de hertog de meest gerespecteerde arts van Londen op en betaalde hem een vorstenloon om zijn praktijk in de steek te laten en tijdelijk zijn intrek te nemen in Clyvedon Castle.

De hertog nam deze keer geen enkel risico. Hij zóú een zoon krijgen, en het hertogdom zóú in handen blijven van de Bassets.

De weeën begonnen een maand te vroeg en er werden kussens onder de heupen van de hertogin gelegd. De zwaartekracht zou de baby misschien binnenhouden, legde dokter Stubbs uit. De hertog vond dat een logisch argument en zodra de dokter zich ’s avonds had teruggetrokken, legde hij er nog een kussen bij, zodat zijn vrouw in een hoek van twintig graden werd getild. Zo bleef ze een maand lang liggen.

Toen kwam eindelijk het moment van de waarheid. De hele huishouding bad voor de hertog, die zo graag een erfgenaam wilde, en een enkeling dacht eraan te bidden voor de hertogin, die steeds magerder en brozer was geworden, terwijl haar buik steeds ronder en dikker werd. Ze probeerden niet te hoopvol te zijn – de hertogin had tenslotte al twee baby’s ter wereld gebracht en begraven. En zelfs als het haar lukte om een gezond kind te baren, kon het ook nog… nou ja, een meisje zijn.

Toen de kreten van de hertogin luider en frequenter werden, drong de hertog haar kamer binnen, zonder zich te bekommeren om de protesten van de arts, de vroedvrouw en het kamermeisje van zijn vrouw. Het was een bloederige bende, maar de hertog was vastbesloten aanwezig te zijn als het geslacht van de baby werd onthuld.

Het hoofdje verscheen, en toen de schoudertjes. Iedereen leunde naar voren om toe te kijken terwijl de hertogin zwoegde en perste, en toen…

En toen wist de hertog dat er een God bestond en dat Hij de Bassets toelachte. Hij gaf de vroedvrouw een minuut de tijd om de baby schoon te maken. Toen nam hij de kleine jongen in zijn armen en marcheerde de grote zaal in om hem aan iedereen te tonen.

‘Ik heb een zoon!’ bulderde hij. ‘Een volmaakte, kleine zoon!’

En terwijl de bedienden juichten en huilden van opluchting, keek de hertog neer op de piepkleine graaf en zei: ‘Jij bent volmaakt. Jij bent een Basset. Jij bent van mij.’

De hertog wilde de jongen mee naar buiten nemen om iedereen te bewijzen dat hij eindelijk een gezond mannelijk kind had verwekt, maar de lucht was zo vroeg in april nog wat fris, dus liet hij toe dat de vroedvrouw de baby weer naar zijn moeder bracht. De hertog besteeg een van zijn favoriete ruinen en reed weg om de geboorte te vieren en zijn geluk uit te schreeuwen tegen iedereen die het horen wilde.

Intussen raakte de hertogin, die sinds de geboorte aanhoudend had gebloed, buiten bewustzijn en ten slotte gleed ze uit het leven weg.

 

De hertog rouwde om zijn vrouw. Echt waar. Hij had natuurlijk niet van haar gehouden, maar ze waren op een vreemd afstandelijke manier met elkaar bevriend geweest. De hertog had niets meer van het huwelijk verwacht dan een zoon en erfgenaam, en in dat opzicht had zijn vrouw zich een voorbeeldige echtgenote getoond. Hij regelde dat er ongeacht het seizoen elke week verse bloemen aan de voet van haar grafmonument werden gelegd, en haar portret werd van de zitkamer naar de hal verplaatst en op een eervolle plek in het trappenhuis opgehangen.

En toen vervolgde de hertog zijn leven met het grootbrengen van zijn zoon.

In het eerste jaar kon hij natuurlijk niet veel doen. De baby was nog te jong voor verhandelingen over landbeheer en verantwoordelijkheid, dus liet de hertog Simon over aan de zorgen van zijn kindermeisje en vertrok zelf naar Londen. Daar zette hij zijn leven op ongeveer dezelfde wijze voort als voordat hij met het ouderschap was gezegend, behalve dat hij iedereen – zelfs de koning – dwong om uitvoerig de miniatuur te bekijken die hij kort na de geboorte van zijn zoon had laten schilderen.

De hertog bracht van tijd tot tijd een bezoek aan Clyvedon en keerde daar voorgoed terug op Simons tweede verjaardag, klaar om de scholing van de kleine jongen ter hand te nemen. Er werd een pony aangeschaft, er werd een klein geweer uitgekozen dat in de toekomst kon worden gebruikt bij de vossenjacht, en er werden leerboeken besteld over elk onderwerp dat een mens maar kon bedenken.

‘Daar is hij nog veel te jong voor!’ riep nurse Hopkins, het kindermeisje, uit.

‘Onzin,’ antwoordde Hastings hooghartig. ‘Ik verwacht natuurlijk niet dat hij dit alles binnenkort beheerst, maar het is nooit te vroeg om met de scholing van een hertog te beginnen.’

‘Hij is geen hertog,’ mompelde de nurse.

‘Hij wordt het.’ Hastings keerde haar de rug toe en kroop achter zijn zoon aan, die met een stel blokken een asymmetrisch kasteel aan het bouwen was op de grond. De hertog was al enkele maanden niet op Clyvedon geweest en was blij met Simons groei. Hij was een stevige, gezonde jongen, met glanzend bruin haar en een paar heldere blauwe ogen.

‘Wat bouw je daar, jongen?’

Simon glimlachte en wees.

Hastings keek op naar nurse Hopkins. ‘Spreekt hij niet?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Nog niet, mijnheer de hertog.’

De hertog fronste zijn wenkbrauwen. ‘Hij is twee. Hoort hij niet te spreken?’

‘Sommige kinderen doen daar langer over dan anderen, mijnheer de hertog. Hij is duidelijk een intelligente jongen.’

‘Natuurlijk is hij intelligent. Hij is een Basset.’

De nurse knikte. Ze knikte altijd als de hertog sprak over de superioriteit van het Basset-bloed. ‘Misschien is er gewoon niets wat hij wil zeggen,’ opperde ze.

De hertog leek niet overtuigd, maar hij gaf Simon een speelgoedsoldaatje, klopte hem even op zijn hoofd en verliet het huis om de nieuwe merrie te trainen die hij van Lord Worth had gekocht.

 

Twee jaar later was hij minder inschikkelijk.

‘Waarom praat hij niet?’ bulderde hij.

‘Ik weet het niet,’ antwoordde de nurse handenwringend.

‘Wat heb je met hem gedaan?’

‘Ik heb niets gedaan!’

‘Als je je werk goed had gedaan, zou híj’ – de hertog priemde een boze vinger in Simons richting – ‘nu praten.’

Simon, die aan zijn miniatuurbureau zijn letters zat te oefenen, sloeg de woordenwisseling belangstellend gade.

‘Hij is godverdomme vier jaar,’ brulde de hertog. ‘Hij hoort te kunnen praten.’

‘Hij kan schrijven,’ zei de nurse snel. ‘Ik heb vijf kinderen grootgebracht, en geen van hen had zo’n aanleg voor letters als jongeheer Simon.’

‘Daar zal hij veel aan hebben als hij niet kan praten.’ Hastings wendde zich tot Simon en keek hem woedend aan. ‘Praat tegen me, verdomme!’

Simon deinsde terug. Zijn onderlip trilde.

‘Mijnheer!’ riep de nurse uit. ‘U maakt het kind bang.’

Hastings draaide zich met een ruk naar haar toe. ‘Misschien heeft hij dat nodig. Er moet hem een flinke dosis discipline worden bijgebracht. Misschien kan een goed pak slaag hem helpen zijn stem te vinden.’

De hertog greep de zilveren borstel die de nurse gebruikte om Simons haar te borstelen en kwam op zijn zoon af. ‘Ik zal je leren praten, jij stom klein…’

‘Néé!’

De nurse hapte naar adem. De hertog liet de borstel vallen. Het was de allereerste keer dat ze Simons stem hoorden.

‘Wat zei je?’ fluisterde de hertog, met tranen in zijn ogen.

Simon balde zijn vuisten, stak zijn kleine kin naar voren en zei: ‘U hoeft n-n-n-n-n-n-n…’

Het gezicht van de hertog werd lijkbleek. ‘Wat zegt hij?’

Simon probeerde het nog een keer. ‘N-n-n-n-n-n…’

‘Mijn god,’ fluisterde de hertog ontzet. ‘Hij is achterlijk.’

‘Hij is niet achterlijk!’ riep de nurse uit, terwijl ze haar armen om de jongen heen sloeg.

‘N-n-n-n-n-n-niet mij s-s-s-s-s…’ Simon haalde diep adem. ‘Slaan.’

Hastings liet zich in de brede vensterbank zakken en verborg zijn gezicht in zijn handen. ‘Waar heb ik dit aan verdiend? Wat had ik moeten doen…’

‘U hoort de jongen te prijzen!’ sprak nurse Hopkins vermanend. ‘U hebt vier jaar gewacht tot hij zou praten, en…’

‘En hij is een idioot!’ brulde Hastings. ‘Een vervloekte kleine idioot!’

Simon begon te huilen.

‘Hastings komt in handen van een halvegare,’ kreunde de hertog. ‘Al die jaren heb ik gebeden om een erfopvolger, en nu gaat alles verloren. Ik had de titel aan mijn neef moeten overdragen.’ Hij draaide zich weer om naar zijn zoon, die snikkend zijn ogen afveegde, om sterk te zijn voor zijn vader. ‘Ik kan hem niet zien,’ hijgde hij. ‘Ik kan het niet verdragen om naar hem te kijken.’

En met deze woorden liep de hertog met grote stappen de kamer uit.

Nurse Hopkins trok de jongen dicht tegen zich aan. ‘Jij bent geen idioot,’ fluisterde ze fel. ‘Jij bent de slimste kleine jongen die ik ken. En als er iemand goed kan leren praten, ben jij het, dat weet ik zeker.’

Simon draaide zich om in haar warme omhelzing en snikte.

‘We laten het hem zien,’ beloofde de nurse. ‘Ik zal hem zijn woorden laten terugnemen, al is het het laatste wat ik doe.’

 

Nurse Hopkins kwam haar belofte na. Terwijl de hertog van Hastings naar Londen afreisde en probeerde te doen alsof hij geen zoon had, bracht zij elke minuut met Simon door om hardop woorden en lettergrepen te oefenen, waarbij ze hem uitbundig prees als hij iets goed deed en bemoedigend toesprak als het wat minder ging.

Het ging langzaam, maar Simons spraak ging vooruit. Toen hij zes was, was ‘n-n-n-n-n-n-niet’ veranderd in ‘n-n-niet’, en toen hij acht was, wist hij zonder haperen hele zinnen uit te spreken. Hij kwam nog steeds in moeilijkheden als hij van streek was, en juffie moest hem er vaak aan herinneren dat hij kalm en beheerst moest blijven als hij de woorden in één keer uit zijn mond wilde krijgen.

Maar Simon was vastbesloten en slim, en wat misschien het belangrijkste was, hij was enorm koppig. Hij leerde voor elke zin een paar keer adem te halen en over zijn woorden na te denken voordat hij ze probeerde uit te spreken. Hij bestudeerde het gevoel in zijn mond als hij goed sprak en probeerde te analyseren wat er misging als dat niet lukte.

Eindelijk, toen hij elf was, ging hij voor nurse Hopkins staan, zweeg even en na enig nadenken zei hij: ‘Ik denk dat het tijd is dat we naar mijn vader gaan.’

De nurse keek met een ruk op. De hertog had de jongen in geen zeven jaar gezien. En hij had geen van de brieven beantwoord die Simon hem had gestuurd.

Simon had er bijna honderd verzonden.

‘Weet je het zeker?’ vroeg ze.

Simon knikte.

‘Goed dan. Ik zal het rijtuig bestellen. Morgenochtend vertrekken we naar Londen.’

De reis duurde anderhalve dag en het was laat in de middag toen het rijtuig voor Basset House stilhield. Simon nam verwonderd het drukke Londense straatbeeld in zich op terwijl nurse Hopkins met hem het bordes op liep. Ze hadden geen van beiden ooit eerder een bezoek gebracht aan Basset House, dus toen de nurse voor de deur stond, wist ze niets anders te doen dan aankloppen.

De deur zwaaide binnen enkele seconden open, en voor hen stond een nogal imponerende butler, die vanaf enige hoogte op hen neerkeek.

‘Bestellingen moeten achterom,’ sprak hij met monotone stem, en hij stak zijn hand al uit om de deur dicht te doen.

‘Wacht!’ zei de nurse snel, terwijl ze haar voet tussen de deur stak. ‘Wij zijn geen bedienden.’

De butler bekeek minachtend haar kleding.

‘Nou ja, ik wel, maar hij niet.’ Ze greep Simon bij zijn arm en trok hem naar voren. ‘Dit is graaf Clyvedon, en u doet er goed aan hem met respect te behandelen.’

De mond van de butler viel letterlijk open en hij knipperde een paar keer met zijn ogen voordat hij zei: ‘Ik had begrepen dat graaf Clyvedon dood is.’

‘Wát?’ gilde de nurse.

‘Ik ben helemaal niet dood!’ riep Simon uit, met alle gerechtvaardigde verontwaardiging van een elfjarige.

De butler nam Simon op, herkende onmiddellijk de uiterlijke kenmerken van de Bassets en gebaarde hen binnen te komen.

‘Waarom dacht u dat ik d-dood was?’ vroeg Simon. Hij vervloekte zichzelf om de hapering, maar verbaasde zich er niet over. Hij stotterde altijd het meest als hij kwaad was.

‘Het is niet aan mij daar uitspraken over te doen,’ antwoordde de butler.

‘Jazeker wel,’ repliceerde de nurse. ‘Je kunt zoiets niet tegen een jongen van zijn leeftijd zeggen zonder het uit te leggen.’

De butler zweeg even en zei toen uiteindelijk: ‘Mijnheer de hertog heeft in geen jaren over u gesproken. Het laatste wat ik van hem heb gehoord is dat hij geen zoon heeft. Toen hij dit zei zag hij er nogal gepijnigd uit, dus niemand is er verder op doorgegaan. Wij – dat wil zeggen de bedienden – veronderstelden dat u was overleden.’

Simon voelde hoe zijn kaken zich spanden en zijn keel samenkneep.

‘Zou hij dan niet in de rouw zijn gegaan?’ vroeg de nurse fel. ‘Hebben jullie daar niet over nagedacht? Hoe konden jullie ervan uitgaan dat de jongen was gestorven als zijn vader niet in de rouw was?’

De butler haalde zijn schouders op. ‘Mijnheer de hertog draagt vaak zwart. Rouw zou niets aan zijn kleding hebben veranderd.’

‘Dit is een schande,’ zei nurse Hopkins. ‘Ik sta erop dat je onmiddellijk mijnheer de hertog erbij haalt.’

Simon zei niets. Hij was te druk met zijn emoties onder controle te krijgen. Dat moest. Hij zou onmogelijk met zijn vader kunnen praten zolang zijn bloed nog zo door zijn lichaam raasde.

De butler knikte. ‘Hij is boven. Ik zal hem onmiddellijk van uw komst op de hoogte stellen.’

De nurse begon woedend heen en weer te lopen en mompelde zachtjes in zichzelf, waarbij ze voor mijnheer de hertog alle lelijke woorden gebruikte die ze in haar verrassend uitgebreide woordenschat kon vinden. Simon bleef midden in de kamer staan, met zijn armen als boze stokjes langs zijn zij, en haalde diep adem.

Je kunt dit, schreeuwde hij in gedachten. Je kunt dit.

De nurse draaide zich naar hem om, zag hoe hij zijn woede in toom probeerde te houden en hernam zich onmiddellijk. ‘Ja, dat is goed,’ zei ze snel. Ze liet zich op haar knieën vallen en nam zijn handen in de hare. Ze wist beter dan wie dan ook wat er zou gebeuren als Simon de confrontatie met zijn vader aan zou gaan voordat hij was gekalmeerd. ‘Haal diep adem. En zorg ervoor dat je over je woorden nadenkt voor je iets zegt. Als je je kunt…’

‘Ik zie dat je de jongen nog steeds in de watten legt,’ klonk een hooghartige stem vanuit de deuropening.

Nurse Hopkins ging rechtop staan en draaide zich langzaam om. Ze probeerde iets respectvols te bedenken om te zeggen. Ze probeerde iets te bedenken waarmee ze deze afschuwelijke situatie ten goede kon keren. Maar toen ze naar de hertog keek, zag ze Simon in hem en haar woede borrelde weer op. De hertog mocht dan sprekend op zijn zoon lijken, hij was beslist geen vader voor hem.

‘Mijnheer, u bent verachtelijk,’ beet ze hem toe.

‘En u, mevrouw, bent ontslagen.’

De nurse week wankelend achteruit.

‘Niemand spreekt zo tegen de hertog van Hastings,’ brulde hij. ‘Niemand!’

‘Zelfs de koning niet?’ vroeg Simon spottend.

Hastings draaide zich met een ruk om, zonder op te merken dat zijn zoon zonder haperen had gesproken. ‘Jij,’ zei hij met lage stem.

Simon knikte kort. Hij had één zin vloeiend weten uit te brengen, maar het was een korte zin geweest en hij wilde zijn geluk niet op de proef stellen. Niet terwijl hij zo kwaad was. Normaal gesproken gingen er dagen voorbij dat hij niet stotterde, maar nu…

De manier waarop zijn vader hem aanstaarde, gaf hem het gevoel dat hij een klein kind was. Een idioot klein kind.

Plotseling voelde zijn tong log en dik.

De hertog glimlachte wreed. ‘Wat heb je voor jezelf te zeggen, jongen? Hè? Wat heb je te zéggen?’

‘Het is goed, Simon,’ fluisterde nurse Hopkins, terwijl ze de hertog een woedende blik toewierp. ‘Laat je niet van streek maken. Je kunt het, lieverd.’

Maar op de een of andere manier maakte haar bemoedigende toon het alleen maar erger. Simon was hier gekomen om zich tegenover zijn vader te bewijzen,  en nu behandelde  zijn kindermeisje hem  als een baby.

‘Wat  is er  aan de hand?’ hoonde  de  hertog. ‘Ben je je  tong verloren?’

Simons  spieren verkrampten  zo  dat hij  begon  te trillen.

Vader  en zoon staarden  elkaar  aan.  Het leek een eeuwigheid  te  duren, maar ten slotte vloekte de hertog  en  liep  met grote  passen naar  de  deur.  ‘Jij bent  mijn  grootste mislukking,’ siste  hij  zijn  zoon toe. ‘Ik weet  niet  waar  ik  jou aan heb  verdiend, maar  moge  God  me helpen als  ik  je  ooit  nog  onder  ogen krijg.’

‘Mijnheer!’ zei nurse  Hopkins  verontwaardigd.  Zo  sprak je niet  tegen  een kind.

‘Verdwijn uit mijn  ogen met  hem!’ beet hij haar toe.  ‘Je  mag  je  baan houden, zolang  je  hem maar bij mij vandaan houdt.’

‘Wacht!’

De hertog  draaide zich bij  het  horen van  Simons stem  langzaam  om. ‘Zei je  iets?’  vroeg hij traag.

Simon  ademde drie keer langzaam in door  zijn neus. Zijn  lippen  had hij  nog steeds woedend op elkaar  geklemd. Hij dwong zijn kaken  om  zich te  ontspannen en wreef met zijn  tong over  zijn gehemelte  om  zich  eraan te  herinneren hoe  het voelde  om zonder  haperen te praten.  Ten slotte, net toen  de hertog op  het  punt  stond  hem weer  de  deur te wijzen,  opende hij  zijn mond  en zei:  ‘Ik ben  uw  zoon.’

Simon  hoorde nurse Hopkins  een  zucht van opluchting slaken  en  in  de  ogen van  zijn vader  zag hij iets  opbloeien wat  hij  nog  nooit eerder had gezien.  Trots. Niet  veel, maar er was iets  dat  zich schuilhield in de  diepte; iets wat  Simon een  sprankje hoop  gaf.

‘Ik ben  uw  zoon,’  zei hij  weer,  iets  luider  nu,  ‘en ik ben  niet  d…’

Plotseling kneep zijn  keel dicht. En  Simon raakte  in paniek.

Je kunt  dit.  Je kunt  dit.

Maar  zijn keel voelde  strak  en zijn tong  voelde dik  en  de ogen van zijn vader knepen  samen…

‘Ik ben niet d-d-d…’

‘Ga  naar huis,’  zei de hertog  met  lage  stem. ‘Er  is  hier  geen plaats  voor  jou.’

Simon voelde  de afwijzing van  de hertog  tot  in zijn botten. Hij voelde hoe  een merkwaardige pijn  zijn lichaam binnenkroop  en zich  om  zijn hart  nestelde. En terwijl  de  haat  zijn  lichaam overspoelde en door zijn ogen naar buiten  stroomde,  deed hij zichzelf een plechtige belofte.

Als hij niet de  zoon kon  zijn die  zijn  vader wilde,  bij god, dan  zou  hij  precies het  tegenovergestelde zijn…
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De Bridgertons zijn veruit de vruchtbaarste familie in de hogere echelons van de samenleving. Een dergelijke ijver aan de kant van de burggravin en de overleden burggraaf is prijzenswaardig, hoewel de naamkeus voor hun kinderen alleen maar banaal genoemd kan worden. Anthony, Benedict, Colin, Daphne, Eloise, Francesca, Gregory en Hyacinth – ordelijkheid is natuurlijk immer heilzaam, maar men zou denken dat intelligente ouders in staat zouden zijn hun kinderen in het gareel te houden zonder hun namen alfabetisch te rangschikken.

Overigens is de aanblik van de burggravin met al haar acht kinderen in één kamer voldoende om de vrees te wekken dat men dubbel ziet, of driedubbel, of erger. Nog nooit heeft deze schrijfster een verzameling broers en zussen bij elkaar gezien die in fysiek opzicht zo bespottelijk veel op elkaar leken. Hoewel deze schrijfster nooit de tijd heeft genomen om de kleur van de ogen vast te leggen, heeft het gezicht bij alle acht dezelfde vorm en hebben ze alle acht hetzelfde dikke, kastanjebruine haar. Men moet wel medelijden hebben met de burggravin, die voor elk van haar kinderen een gunstig huwelijk nastreeft, dat zij geen enkel kind heeft voortgebracht met een modieuzere haarkleur. Toch heeft een familie met een dergelijk consistent uiterlijk zijn voordelen: er is geen twijfel over mogelijk dat ze alle acht zijn ontsproten aan hun wettige ouders.

En, welwillende lezer, uw toegewijde schrijfster zou willen dat dat in alle grote families het geval was…

LADY WHISTLEDOWN’S SOCIETY PAPERS, 26 APRIL 1813

 

‘Ooh!’ Violet Bridgerton verfrommelde de één pagina tellende krant tot een bal en smeet hem door de elegante salon.

Haar dochter Daphne onthield zich wijselijk van commentaar en deed alsof ze verdiept was in haar borduurwerk.

‘Heb je gezien wat ze schrijft?’ vroeg Violet verontwaardigd. ‘Nou?’

Daphne keek naar de papieren bal, die nu onder een mahoniehouten bijzettafel lag. ‘Ik heb niet de gelegenheid gehad voordat u het eh… uit had.’

‘Lees het dan,’ jammerde Violet, terwijl ze dramatisch met haar arm door de lucht maaide. ‘Lees hoe die vrouw ons te schande maakt.’

Daphne legde rustig haar borduurwerk opzij en stak haar hand onder de bijzettafel. Ze streek het papier glad op haar schoot en las de paragraaf over haar familie. Ze keek met knipperende ogen op. ‘Dit is niet zo slecht, moeder. Het is zelfs heilig vergeleken bij wat ze vorige week over de Featheringtons schreef.’

‘Hoe moet ik ooit een echtgenoot voor je vinden als die vrouw je naam bekladt?’

Daphne dwong zichzelf uit te ademen. Na bijna twee introductieseizoenen in Londen was alleen het noemen van het woord ‘echtgenoot’ al voldoende om haar een kloppende hoofdpijn te bezorgen. Ze wilde trouwen, echt waar, en ze eiste niet per se een huwelijk uit liefde. Maar was het echt te veel gevraagd om te hopen op een man voor wie ze op zijn minst enige affectie koesterde?

Tot nog toe hadden vier mannen om haar hand gevraagd, maar toen Daphne erover had nagedacht hoe het zou zijn om met een van hen de rest van haar leven door te brengen, kon ze het gewoon niet. Er was een aantal mannen van wie ze vermoedde dat het redelijk goede echtgenoten zouden zijn, maar het probleem was dat geen van hen belangstelling had. O, ze vonden haar wel aardig. Iedereen vond haar aardig. Iedereen vond haar grappig en vriendelijk en geestig, en niemand vond haar echt onaantrekkelijk. Maar tegelijkertijd was er niemand verblind door haar schoonheid, sprakeloos door haar aanwezigheid of geneigd ter ere van haar gedichten te schrijven.

Mannen, dacht ze met walging, waren alleen geïnteresseerd in vrouwen die hen angst inboezemden. Niemand leek er behoefte aan te hebben om iemand zoals haar het hof te maken. Ze waren allemaal dol op haar, dat zeiden ze tenminste, omdat ze zo fijn met haar konden praten, en omdat ze altijd leek te begrijpen hoe een man zich voelde. Zoals een van de mannen, die volgens Daphne een redelijk goede echtgenoot zou kunnen zijn, had gezegd: ‘Verdraaid, Daff, jij bent niet zoals gewone vrouwen. Jij bent echt normaal.’

Wat ze misschien nog als een compliment had opgevat als hij daarna niet achter de nieuwste blonde schone aan was gegaan.

Daphne keek naar beneden en zag dat ze haar hand tot een vuist had gebald. Toen keek ze op en besefte dat haar moeder haar aanstaarde, duidelijk in afwachting van een antwoord. Omdat ze al had uitgeademd, schraapte Daphne haar keel en zei: ‘Ik weet zeker dat die column van Lady Whistledown mijn kansen op een huwelijk niet zal schaden.’

‘Daphne, het duurt al twee jaar!’

‘En Lady Whistledown publiceert pas drie maanden, dus ik zie niet in hoe we haar de schuld kunnen geven.’

‘Ik geef de schuld aan wie ik wil,’ mompelde Violet.

Daphnes nagels boorden zich in haar handpalmen terwijl ze zichzelf dwong hier niet op in te gaan. Ze wist dat haar moeder van haar hield en alleen haar belang op het oog had. En zij hield ook van haar moeder. Violet was echt altijd de beste moeder geweest die ze zich kon voorstellen. En dat was ze nog steeds, zolang ze niet wanhoopte over het feit dat ze na Daphne nog drie dochters aan de man moest brengen.

Violet drukte een broze hand tegen haar borst. ‘Ze heeft twijfel gezaaid over je afkomst.’

‘Nee,’ zei Daphne langzaam. Het was altijd verstandig om voorzichtig te werk te gaan wanneer ze haar moeder tegensprak. ‘Ze zei juist dat er geen twijfel over kon bestaan dat we allemaal wettige kinderen waren. Wat je niet over de meeste grote families in onze kringen, van de ton kunt zeggen.’

‘Ze had het niet eens ter sprake moeten brengen,’ snoof Violet.

‘Moeder, ze is de schrijfster van een roddelblad. Het is haar werk om zulke dingen ter sprake te brengen.’

‘Ze is niet eens een echt persoon,’ voegde Violet er kwaad aan toe. Ze zette haar handen op haar smalle heupen, maar bedacht zich en hief haar vinger in de lucht. ‘Whistledown, ha! Ik heb nooit gehoord van een familie Whistledown. Wie die verderfelijke vrouw ook is, ik betwijfel of ze een van óns is. En of iemand van een gegoede familie zulke gemene leugens zou schrijven.’

‘Natuurlijk is ze een van ons,’ zei Daphne, met een geamuseerde blik in haar bruine ogen. ‘Als ze geen lid was van de ton zou ze nooit op de hoogte zijn van het soort nieuws dat zij verspreidt. Dacht u dat ze een of andere spion was, die door ramen gluurt en aan deuren luistert?’

‘Je toon staat me niet aan, Daphne Bridgerton.’ Violet kneep haar ogen tot spleetjes.

Daphne verbeet haar glimlach. ‘Je toon staat me niet aan’ was Violets standaardantwoord als een van haar kinderen een woordenwisseling won.

Maar ze had er te veel plezier in om haar moeder te plagen. ‘Het zou me niets verbazen als Lady Whistledown een van uw vriendinnen was,’ zei ze, met haar hoofd een beetje schuin.

‘Schaam je, Daphne. Geen vriendin van mij zou zich zo verlagen.’

‘Goed dan,’ gaf Daphne toe, ‘waarschijnlijk is het niet een van uw vriendinnen. Maar ik weet zeker dat het iemand is die we kennen. Geen indringer zou ooit de informatie in handen kunnen krijgen waar zij melding van maakt.’

Violet sloeg haar armen over elkaar. ‘Ik zou er graag voor zorgen dat ze voor eens en voor altijd haar zaak kon opdoeken.’

‘Als u dat wilt,’ kon Daphne niet nalaten te zeggen, ‘moet u haar niet steunen door haar krant te kopen.’

‘En wat zou ik daarmee bereiken?’ vroeg Violet. ‘Iedereen leest het. Mijn miezerige embargo zou niks uithalen, behalve dat ik een onwetende indruk zou maken terwijl ieder ander zich verkneukelt om haar laatste roddels.’

Dat laatste was waar, gaf Daphne in stilte toe. Modieus Londen was volledig verslaafd aan Lady Whistledown’s Society Papers. De mysterieuze krant was drie maanden geleden bij alle leden van de ton op de mat gevallen. Twee weken lang was hij elke maandag, woensdag en vrijdag ongevraagd bezorgd. En toen, op de derde maandag, wachtten butlers in heel Londen tevergeefs op de horde krantenjongens die normaal de Whistledown rondbrachten. Om er vervolgens achter te komen dat ze het roddelblad niet meer gratis bezorgden, maar verkochten voor het ongehoorde bedrag van vijf penny per stuk.

Daphne moest wel bewondering hebben voor de gewiekstheid van de onbekende Lady Whistledown. Tegen de tijd dat ze de mensen verplichtte voor hun roddels te betalen, was de hele ton verslaafd. Iedereen telde zijn penny’s neer, en ergens werd een of andere bemoeizieke vrouw heel erg rijk.

Terwijl Violet heen en weer liep door de kamer en zich kwaad maakte over deze ‘afschuwelijke vernedering’ van haar familie, keek Daphne even op om te controleren of haar moeder het niet zag en liet toen haar ogen zakken om de rest van het roddelblad door te lezen. Whistledown, zoals het nu heette, was een merkwaardige mengeling van commentaar, roddels, vernietigende beledigingen en af en toe een compliment. Wat dit krantje onderscheidde van eerdere roddelbladen was dat de schrijfsters de namen van haar studieobjecten voluit noemde. Ze verstopte zich niet achter afkortingen zoals Lord S en Lady G. Als Lady Whistledown over iemand wilde schrijven, gebruikte ze zijn of haar volledige naam. De ton sprak er schande van, maar heimelijk waren ze gefascineerd.

Deze meest recente editie was typisch Whistledown. Afgezien van het kleine stukje over de Bridgertons, wat eigenlijk niet meer was dan een beschrijving van de familie, deed Lady Whistledown verslag van de gebeurtenissen op het bal van de vorige avond. Daphne was er niet bij geweest, want haar jongere zusje was jarig, en de Bridgertons maakten altijd veel drukte van verjaardagen. En met acht kinderen waren er heel wat verjaardagen te vieren.

‘Je zit die rommel te lezen,’ zei Violet beschuldigend.

Daphne keek op. Ze weigerde zich ook maar het kleinste beetje schuldig te voelen. ‘Het is best een goede column vandaag. Cecil Tumbley heeft gisteravond blijkbaar een hele toren champagneglazen omgestoten.’

‘Echt?’ vroeg Violet, die haar best deed om niet geïnteresseerd te kijken.

‘Mmm,’ antwoordde Daphne. ‘Ze geeft een redelijk goed verslag van het Middlethorpe-bal. Vertelt wie er met wie praatte, wat iedereen aan had…’

‘En ik neem aan dat ze het nodig vindt om daar haar mening over te geven,’ onderbrak Violet haar.

Daphne glimlachte ondeugend. ‘Ach, kom op, moeder. U weet dat mevrouw Featherington er in het paars altijd afschuwelijk uitziet.’

Violet probeerde niet te glimlachen. Daphne zag haar mondhoeken trillen terwijl ze haar best deed om de waardigheid te bewaren die ze passend vond voor een burggravin en haar dochter. Maar binnen twee tellen grijnsde ze en kwam ze naast haar dochter op de bank zitten. ‘Laat me dat eens zien,’ zei ze, terwijl ze de krant naar zich toe griste. ‘Wat is er nog meer gebeurd? Heb ik iets belangrijks gemist?’

Daphne zei: ‘Echt, moeder, met Lady Whistledown als verslaggeefster hoef je geen feestje meer te bezoeken.’ Ze gebaarde naar de krant. ‘Dit is bijna net zo goed als wanneer je er zelf bij zou zijn geweest. Waarschijnlijk nog beter. Ik weet zeker dat wij gisteravond lekkerder hebben gegeten dan de mensen op het bal. En geef terug.’ Ze rukte de krant naar zich toe, zodat er een afgescheurde hoek in Violets handen achterbleef.

‘Daphne!’

Daphne stak lachend haar neus in de lucht. ‘Ik was het aan het lezen.’

‘Nou ja!’

‘Moet u dit horen.’

Daphne las: ‘“De losbol die we vroeger kenden als graaf Clyvedon, heeft zich eindelijk verwaardigd Londen met zijn aanwezigheid te vereren. Hoewel hij nog niet de moeite heeft genomen zich ’s avonds bij een respectabele partij te vertonen, is de nieuwe hertog van Hastings verschillende keren gesignaleerd bij White’s en één keer bij Tattersall.”’ Ze stopte even om adem te halen. ‘“Mijnheer de hertog heeft zes jaar in het buitenland gewoond. Kan het toeval zijn dat hij pas is teruggekeerd nu de oude hertog dood is?”’

Daphne keek op. ‘Mijn hemel, ze is echt bot, hè? Is Clyvedon geen vriend van Anthony?’

‘Hij heet nu Hastings,’ zei Violet automatisch, ‘en ja, ik geloof inderdaad dat Anthony en hij bevriend waren op Oxford. En ook op Eton, dacht ik.’ Ze fronste haar voorhoofd en kneep nadenkend haar blauwe ogen tot spleetjes. ‘Hij was een beetje een deugniet, als ik het me goed herinner. Lag altijd overhoop met zijn vader. Maar hij schijnt vrij briljant te zijn. Ik meen me te herinneren dat Anthony vertelde dat hij cum laude is afgestudeerd in de wiskunde.’ Ze rolde moederlijk met haar ogen. ‘Wat ik niet over een van mijn eigen kinderen kan zeggen.’

‘Nou, nou, moeder,’ zei Daphne plagend. ‘Ik weet zeker dat ik ook cum laude zou afstuderen als Oxford zich zou verwaardigen vrouwen toe te laten.’

Violet snoof verachtelijk. ‘Ik heb je sommen nagekeken toen je gouvernante ziek was, Daphne.’

‘Nou, dan misschien in geschiedenis,’ zei Daphne met een grijns. Ze keek weer neer op de krant in haar handen en haar ogen dwaalden naar de naam van de nieuwe hertog. ‘Hij klinkt wel interessant,’ mompelde ze.

Violet keek haar scherp aan. ‘Hij is volkomen ongeschikt voor een jongedame van jouw jaren.’

‘Grappig dat mijn “jaren”, zoals u het uitdrukt, zo wisselen. De ene keer ben ik zo jong dat ik niet eens Anthony’s vrienden kan ontmoeten en de andere keer ben ik zo oud dat u bang bent dat ik nooit aan een goede man zal komen.’

‘Daphne Bridgerton, je toon…’

‘… staat u niet aan, ik weet het.’ Daphne grijnsde. ‘Maar u houdt van me.’

Violet glimlachte warm en sloeg een arm om Daphnes schouder. ‘De hemel sta me bij, maar ja, dat is zo.’

Daphne gaf haar moeder snel een kusje op haar wang. ‘Het is de vloek van het moederschap. U moet wel van ons houden, zelfs als we u plagen.’

Violet zuchtte alleen maar. ‘Ik hoop dat je ooit nog eens kinderen zult hebben die…’

‘… net zo zijn als ik, ik weet het.’ Daphne zuchtte vol verlangen en liet haar hoofd op haar moeders schouder rusten. Haar moeder kon verschrikkelijk nieuwsgierig zijn en haar vader was meer geïnteresseerd geweest in jachthonden en de jacht dan in societykwesties, maar ze hadden een warm huwelijk met veel liefde, vrolijkheid en kinderen. ‘Ik zou heel wat slechter kunnen doen dan uw voorbeeld volgen, moeder,’ mompelde ze.

‘Ach, Daphne,’ zei Violet, en haar ogen werden vochtig. ‘Wat lief van je om zoiets te zeggen.’

Daphne wikkelde een lok van haar kastanjebruine haar om haar vinger en grijnsde, om het sentimentele moment op te volgen met een plagerijtje. ‘Wat huwelijk en kinderen betreft wil ik graag uw voorbeeld volgen, moeder, zolang ik er maar geen ácht hoef.’

 

Precies op dat moment zat Simon Basset, de nieuwe hertog van Hastings en zojuist nog het onderwerp van gesprek van de dames Bridgerton, bij White’s. Hij was in gezelschap van niemand minder dan Anthony Bridgerton, Daphnes oudste broer. De twee vormden een opvallende verschijning: beiden hadden een lange, atletische gestalte en dik, donker haar. Alleen had Anthony dezelfde chocoladebruine ogen als zijn zus en waren Simons ogen ijsachtig blauw, met een merkwaardig doordringende blik.

Het waren vooral deze ogen die hadden bijgedragen tot zijn reputatie van een man met wie je rekening diende te houden. Als hij mensen met zijn lichte ogen aanstaarde, voelden mannen zich ongemakkelijk. Vrouwen begonnen ronduit te beven.

Zo niet Anthony. De twee mannen kenden elkaar al jaren en Anthony lachte alleen maar wanneer Simon zijn wenkbrauw optrok en zijn ijzige blik op hem richtte. ‘Vergeet niet dat ik je met je hoofd in een pispot heb zien hangen,’ had Anthony een keer tegen hem gezegd. ‘Sindsdien vind ik het moeilijk om je serieus te nemen.’

Waar Simon op had geantwoord: ‘Ja, maar als ik het me goed herinner, was jij degene die me vasthield.’

‘Een van mijn momenten van grote glorie, dat is waar. Maar jij nam de nacht daarop wraak door tien palingen in mijn bed te stoppen.’

Simon veroorloofde zich een glimlach terwijl hij terugdacht aan dit voorval en het gesprek dat ze daarna hadden. Anthony was een goede vriend, precies het soort man dat hij bij zich in de buurt zou willen hebben als hij in nood zat. Hij was de eerste die Simon na zijn terugkeer in Engeland had opgezocht.

‘Het is verdraaid leuk om je hier weer te hebben, Clyvedon,’ zei Anthony, terwijl ze het zich gemakkelijk maakten aan hun tafel bij White’s. ‘O, maar je zult nu wel willen dat ik je Hastings noem.’

‘Nee,’ zei Simon nadrukkelijk. ‘Hastings zal altijd mijn vader zijn. Het was de enige naam waar hij op reageerde.’ Hij zweeg even. ‘Als het moet zal ik zijn titel voeren, maar ik zal nooit zijn naam gebruiken.’

‘Als het moet?’ Anthony’s ogen werden iets groter. ‘De meeste mannen zouden niet zo terughoudend zijn bij het vooruitzicht een hertogdom te erven.’

Simon streek met zijn hand door zijn donkere haar. Hij wist dat hij zijn geboorterecht behoorde te koesteren en een onwankelbare trots tentoon hoorde te spreiden over het illustere verleden van de familie Basset, maar de waarheid was dat hij zich ziek voelde als hij aan dit alles dacht. Hij had zijn leven lang niet aan de verwachtingen van zijn vader voldaan. Het leek belachelijk om nu te proberen zijn naam eer aan te doen. ‘Het is een vervloekte last, dát is het,’ gromde hij ten slotte.

‘Je kunt er maar beter aan wennen,’ zei Anthony pragmatisch. ‘Want dat is hoe iedereen je zal noemen.’

Simon wist dat het waar was, maar hij betwijfelde of de titel ooit bij hem zou passen.

‘Nou, hoe dan ook,’ zei Anthony, die de privacy van zijn vriend respecteerde en dus niet verder doorging op een onderwerp waar hij zich blijkbaar ongemakkelijk bij voelde. ‘Ik ben blij dat je terug bent. Misschien krijg ik nu eindelijk een beetje rust als ik mijn zus een volgende keer naar een bal begeleid.’

Simon leunde achterover, strekte zijn lange, gespierde benen voor zich uit en legde zijn enkels over elkaar. ‘Een intrigerende opmerking.’

Anthony trok een wenkbrauw op. ‘Waarvan je van mij uitleg verwacht?’

‘Maar natuurlijk.’

‘Ik zou je er eigenlijk zelf achter moeten laten komen, maar ja, ik ben nooit een wreed man geweest.’

Simon grinnikte. ‘En dat zegt de man die me met mijn hoofd in een pispot heeft geduwd?’

Anthony wuifde geringschattend met zijn hand. ‘Ik was jong.’

‘En nu ben je een toonbeeld van volwassen betamelijkheid en fatsoen?’

Anthony grijnsde. ‘Absoluut.’

‘Vertel me dan maar eens,’ zei Simon traag, ‘hoe ik wat rust zou kunnen brengen in jouw bestaan.’

‘Ik veronderstel dat je je plaats in de maatschappij gaat innemen?’

‘Dat veronderstel je verkeerd.’

‘Maar je bent wél van plan deze week naar het bal van Lady Danbury te gaan,’ zei Anthony.

‘Alleen omdat ik onverklaarbaar dol ben op die oude vrouw. Ze zegt wat ze denkt, en…’ Simons ogen kregen een wat gesloten uitdrukking.

‘En?’ drong Anthony aan.

Simon schudde even zijn hoofd. ‘Het is niets. Ze is gewoon aardig voor me geweest toen ik een kind was. Ik heb een paar schoolvakanties bij haar doorgebracht, samen met Riverdale. Haar neef, je kent hem wel.’

Anthony knikte. ‘Juist. Dus je bent niet van plan je intrede te doen in de society. Ik ben onder de indruk van je vastberadenheid. Maar laat me je waarschuwen: zelfs als je besluit niet aan de festiviteiten van de ton deel te nemen, zullen zij je weten te vinden.’

Simon, die dat moment had uitgekozen om een slok van zijn cognac te nemen, verslikte zich toen hij de blik op Anthony’s gezicht zag bij het woordje ‘zij’. Na enig hoesten en proesten wist hij uit te brengen: ‘Wie zijn “zij”, als ik vragen mag?’

Anthony huiverde. ‘De moeders.’

‘Ik heb zelf geen moeder gehad, dus ik moet zeggen dat ik je niet helemaal begrijp.’

‘Societymoeders, sukkel die je bent. Die vuurspuwende draken met dochters van – god helpe ons – huwbare leeftijd. Je kunt vluchten, maar je zult je nooit voor hen kunnen verbergen. En ik moet je waarschuwen: mijn eigen moeder is de ergste van allemaal.’

‘Goede god. En ik maar denken dat Afrika gevaarlijk was.’

Anthony wierp zijn vriend een vage meewarige blik toe. ‘Ze zullen je opsporen. En als ze je vinden, zit je voor je het weet verstrikt in een gesprek met een bleke, volledig in het wit geklede jongedame die over niets anders kan praten dan het weer, over wie er nu weer toegangskaarten voor club Almack heeft gekregen, en over haarlinten.’

Er trok een geamuseerde blik over Simons gezicht. ‘Ik begrijp dus dat jij terwijl ik in het buitenland zat een begerenswaardige huwelijkskandidaat bent geworden?’

‘Niet omdat ik zelf aspiraties heb in die richting, dat kan ik je verzekeren. Als het aan mij lag, zou ik alle societybijeenkomsten mijden als de pest. Maar mijn zus heeft vorig jaar haar debuut gemaakt en ik moet haar van tijd tot tijd escorteren.’

‘Daphne, bedoel je?’

Anthony keek verbaasd op. ‘Hebben jullie elkaar al eens ontmoet?’

‘Nee,’ gaf Simon toe, ‘maar ik herinner me dat ze je brieven schreef toen we op school zaten, en ik wist nog dat ze de vierde in de familie was, dus haar naam moest met een D beginnen, en…’

‘Ah, ja.’ Anthony rolde even met zijn ogen. ‘De Bridgerton-methode om kinderen namen te geven. Absolute zekerheid dat niemand vergeet wie je bent.’

Simon lachte. ‘Het heeft gewerkt, toch?’

‘Hé, Simon,’ zei Anthony plotseling. ‘Ik heb mijn moeder beloofd dat ik later deze week kom dineren in Bridgerton House. Heb je zin om mee te gaan?’

Simon trok een donkere wenkbrauw op. ‘Heb je me net niet gewaarschuwd voor societymoeders en debuterende dochters?’

Anthony lachte. ‘Ik zal ervoor zorgen dat mijn moeder zich keurig gedraagt, en over Daff hoef je je geen zorgen te maken. Zij is de uitzondering die de regel bevestigt. Je zult haar geweldig aardig vinden.’

Simon kneep zijn ogen tot spleetjes. Was Anthony aan het koppelen? Hij wist het niet zeker.

Alsof Anthony zijn gedachten had geraden, begon hij te lachen. ‘Mijn god, je denkt toch niet dat ik je aan Daphne probeer te koppelen, hè?’

Simon zei niets.

‘Je zou nooit in de smaak vallen. Je bent een beetje te stil voor haar.’

Simon vond dat een vreemde opmerking, maar besloot er niet op in te gaan en vroeg: ‘Heeft ze dan al aanbiedingen gehad?’

‘Een paar.’ Anthony sloeg zijn laatste restje cognac achterover en slaakte een tevreden zucht. ‘Ik heb haar toegestaan om ze allemaal te weigeren.’

‘Wat coulant van je.’

Anthony haalde zijn schouders op. ‘Liefde is tegenwoordig waarschijnlijk te veel gevraagd in een huwelijk, maar ik zie niet in waarom ze niet gelukkig zou mogen zijn met haar man. We hebben aanzoeken gehad van een man die oud genoeg was om haar vader te zijn, een die oud genoeg was om de jongere broer van haar vader te zijn, een die een beetje te stijf was voor onze vaak nogal onstuimige familie, en dan nog een van de week, die was de ergste!’

‘Wat gebeurde er?’ vroeg Simon nieuwsgierig.

Anthony wreef vermoeid over zijn slapen. ‘Die laatste was vriendelijk genoeg, maar niet al te snugger. Je zou denken dat ik na onze wilde jaren wel wat hardvochtiger zou zijn geworden…’

‘Echt?’ vroeg Simon, met een duivelse grijns. ‘Zou je dat denken?’

Anthony keek hem nijdig aan. ‘Ik vond het echt niet prettig om het hart van die arme dwaas te breken.’

‘Eh, was Daphne niet degene die dat moest doen?’

‘Ja, maar ik moest het hem vertellen.’

‘Niet veel broers zouden hun zus zoveel ruimte geven wat huwelijksaanzoeken betreft,’ zei Simon zacht.

Anthony haalde alleen maar weer zijn schouders op, alsof hij zich niet kon voorstellen dat hij zijn zus op een andere manier zou behandelen. ‘Ze is altijd een goede zus voor me geweest. Het is het minste wat ik kan doen.’

‘Zelfs als het betekent dat je haar moet escorteren naar Almack?’ vroeg Simon vals.

Anthony kreunde. ‘Zelfs dan.’

‘Ik zou je graag troosten met de opmerking dat het allemaal snel voorbij is, maar je hebt nog… hoeveel zijn het er? Drie andere zussen die in de coulissen staan.’

Anthony zakte onderuit in zijn stoel. ‘Eloise debuteert over twee jaar en Francesca het jaar daarna, maar ik heb enig respijt voordat Hyacinth volwassen wordt.’

Simon grinnikte. ‘Ik benijd je je verantwoordelijkheden op dat punt niet.’ Maar terwijl hij dit zei, voelde hij een vreemd verlangen en hij vroeg zich af hoe het zou zijn om niet helemaal alleen op de wereld te staan. Hij had geen plannen om zelf een gezin te stichten, maar als hij vroeger broers en zussen had gehad, zou zijn leven misschien net even anders zijn gelopen.

‘Dus je komt eten?’ Anthony stond op. ‘Informeel, natuurlijk. Met alleen familie erbij zijn de maaltijden bij ons altijd informeel.’

Simon had de komende dagen talloze dingen te doen, maar voordat hij kon bedenken dat hij zijn zaken in orde moest maken, hoorde hij zichzelf zeggen: ‘Het zal me een groot genoegen zijn.’

‘Uitstekend. En zie ik je eerst nog bij de Danbury-fuif?’

Simon huiverde. ‘Niet als het aan mij ligt. Mijn doel is om binnen een halfuur weer buiten te staan.’

‘Denk je dat?’ vroeg Anthony, met twijfelachtig opgetrokken wenkbrauwen. ‘ Denk je echt dat je naar het feestje kunt gaan, je opwachting kunt maken bij Lady Danbury en vervolgens weer kunt vertrekken?’

Simon knikte snel en krachtig.

Maar Anthony’s schaterlach was weinig geruststellend.
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Later die week stond Daphne een beetje langs de zijkant van Lady Danbury’s balzaal, ver weg van de modieuze kliek. Ze was heel tevreden met haar plek.

Normaal gesproken zou ze van de festiviteiten hebben genoten: net als de meeste jonge vrouwen hield ze wel van een goed feestje, maar eerder op de avond had Anthony haar verteld dat Nigel Berbrooke hem twee dagen geleden had opgezocht en om haar hand had gevraagd. Alweer. Anthony had natuurlijk (weer!) geweigerd, maar Daphne had het ontmoedigende gevoel dat Nigel pijnlijk vasthoudend zou blijken te zijn. Twee huwelijksaanzoeken in twee weken tijd schetsten tenslotte niet bepaald het beeld van een man die zijn nederlaag gemakkelijk accepteerde.

Ze zag hem aan de andere kant van de balzaal druk om zich heen kijken, maar zij trok zich nog wat verder in de schaduw terug.

Ze had er geen idee van hoe ze de arme man moest aanpakken. Hij was niet bijzonder intelligent, maar hij was ook niet onaardig, en hoewel ze wist dat ze op de een of andere manier een eind moest maken aan deze bevlieging, vond ze het veel gemakkelijker om de laffe uitweg te kiezen en hem gewoon te ontlopen.

Ze dacht er net over om de retirade voor dames in te glippen toen een bekende stem haar tegenhield.

‘Nee, maar, Daphne, wat doe jij hier in deze uithoek?’

Daphne keek op en zag haar oudste broer op zich afkomen. ‘Anthony,’ zei ze, en ze probeerde uit te maken of ze blij was om hem te zien of geïrriteerd omdat hij zich misschien met haar zaken kwam bemoeien. ‘Ik wist niet dat jij hier ook zou zijn.’

‘Moeder,’ zei hij grimmig. Meer woorden waren niet nodig.

‘Ah.’ Daphne knikte meelevend. ‘Zeg maar niets meer. Ik begrijp het helemaal.’

‘Ze heeft een lijst gemaakt van potentiële bruiden.’ Hij wierp zijn zus een gekwelde blik toe. ‘Maar we houden van haar, toch?’

Daphne smoorde een lach. ‘Ja, Anthony, dat is zo.’

‘Het is tijdelijke krankzinnigheid,’ gromde hij. ‘Dat kan niet anders. Er is geen andere verklaring voor. Ze was een volkomen redelijke moeder, totdat jij de huwbare leeftijd bereikte.’

‘Ik?’ piepte Daphne. ‘Dus dit is allemaal mijn schuld? Jij bent ruim acht jaar ouder dan ik!’

‘Ja, maar pas toen jij aan de beurt was heeft deze huwelijkskoorts haar in zijn greep gekregen.’

Daphne snoof spottend. ‘Vergeef me dat ik geen medelijden met je heb. Ik heb vorig jaar een lijst gekregen.’

‘Werkelijk?’

‘Natuurlijk. En de laatste tijd dreigt ze om me die op wekelijkse basis te bezorgen. Ze valt me veel meer lastig met deze huwelijkskwestie dan jij je ooit kunt voorstellen. Een vrijgezelle man is tenslotte een uitdaging. Een ongetrouwde vrouw is alleen maar zielig. En voor het geval je het nog niet hebt opgemerkt, ik ben een vrouw.’

Anthony schoot in de lach. ‘Ik ben je broer. Ik zie zulke dingen niet..’ Hij wierp haar een plagerige zijdelingse blik toe. ‘Heb je hem meegenomen?’

‘Mijn lijst? Goede hemel, nee. Hoe kom je erbij?’

Zijn glimlach werd breder. ‘Ik heb die van mij wel bij me.’

Daphne hapte naar adem. ‘Dat meen je niet!’

‘Jawel. Alleen maar om moeder te pesten. Ik haal mijn monocle tevoorschijn en ga hem pal onder haar neus bestuderen.’

‘Jij hebt geen monocle.’

Hij grijnsde – de trage, heerlijk ondeugende glimlach waar alle mannelijke Bridgertons over leken te beschikken. ‘Ik heb er speciaal voor deze gelegenheid een gekocht.’

‘Anthony, dat kun je absoluut niet doen. Ze zal je vermóórden. En daarna zal ze een manier vinden om míj de schuld te geven.’

‘Daar ga ik vanuit.’

Daphne gaf hem een stomp tegen zijn schouder, wat hem zo’n harde kreun ontlokte dat een stuk of vijf feestgangers verbaasd hun kant op keek.

‘Dat was een flinke stomp,’ zei Anthony , terwijl hij over zijn arm wreef.

‘Een meisje met vier broers houdt het niet lang vol als ze niet goed kan stompen.’ Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Laat me je lijst zien.’

‘Nadat je me hebt aangevallen?’

Daphne rolde met haar bruine ogen en hield ongeduldig haar hoofd schuin.

‘O, goed dan.’ Hij stak zijn hand in zijn vestzak, haalde een opgevouwen stuk papier tevoorschijn en gaf het aan haar. ‘Vertel maar wat jij ervan vindt. Ik weet zeker dat je er de nodige sarcastische opmerkingen over hebt.’

Daphne vouwde het papier open en keek neer op het keurige, elegante handschrift van haar moeder. De burggravin Bridgerton had de namen van acht vrouwen op een rij gezet. Acht zeer begeerlijke, welgestelde jonge vrouwen.

‘Precies wat ik verwachtte,’ mompelde Daphne.

‘Is het net zo erg als ik denk?’

‘Erger. Philipa Featherington is zo dom als het achtereind van een varken.’

‘En de rest?’

Daphne keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Je wilde toch niet dit jaar al trouwen?’

Anthony huiverde. ‘En hoe was jouw lijst?’

‘Verrukkelijk achterhaald intussen. Drie van de vijf zijn het afgelopen seizoen getrouwd. Moeder verwijt me nog steeds dat ik ze door mijn vingers heb laten glippen.’

De twee Bridgertons slaakten een identieke zucht terwijl ze tegen de muur leunden. Violet Bridgerton was vastbesloten in haar missie haar kinderen aan de man of vrouw te brengen. Anthony, haar oudste zoon, en Daphne, haar oudste dochter, stonden het zwaarst onder druk, hoewel Daphne vermoedde dat de burggravin vrolijk haar tienjarige dochter Hyacinth had uitgehuwelijkt als ze een geschikt aanzoek had gekregen.

‘Mijn god, wat zitten jullie er treurig bij. Waarom hebben jullie je zo ver in een hoekje weggestopt?’

Weer een herkenbare stem. ‘Benedict,’ zei Daphne, terwijl ze hem zonder haar hoofd te bewegen een zijdelingse blik toewierp. ‘Vertel me niet dat moeder je heeft overgehaald om aan de feestelijkheden van vanavond deel te nemen.’

Hij knikte grimmig. ‘Ze heeft de fase van het overhalen compleet overgeslagen en speelde onmiddellijk in op mijn schuldgevoel. Ze heeft me er deze week drie keer aan herinnerd dat ik misschien de volgende burggraaf zal moeten leveren, als Anthony niet in actie komt.’

Anthony kreunde.

‘Ik neem aan dat dat verklaart waarom je naar de donkerste uithoek van de balzaal bent gevlucht?’ vervolgde Benedict. ‘Om moeder te ontlopen?’

‘Nou,’ antwoordde Anthony, ‘eigenlijk zag ik dat Daff zich in een hoekje schuilhield, en…’

‘Schuilhield?’ zei Benedict met gespeelde ontzetting.

Ze wierp haar broers een geïrriteerde blik toe. ‘Ik was hiernaartoe uitgeweken om me te verstoppen voor Nigel Berbrooke,’ legde ze uit. ‘Ik had moeder achtergelaten in het gezelschap van Lady Jersey, dus ik verwacht niet dat zij me snel lastig zal vallen, maar Nigel…’

‘Is meer aap dan mens,’ schimpte Benedict.

‘Nou, zo wil ik het nou ook weer niet zeggen,’ zei Daphne, die haar best deed om aardig te blijven, ‘maar hij is niet erg slim, en het is veel gemakkelijker om bij hem uit de buurt te blijven dan om hem te kwetsen. Maar nu jullie me hebben gevonden, zal ik hem waarschijnlijk niet lang meer kunnen ontlopen.’

Anthony zei alleen maar: ‘O?’

Daphne keek naar haar twee oudere broers, die allebei ruim een meter tachtig lang waren, met brede schouders en zijdezachte bruine ogen. Ze hadden allebei dik, kastanjebruin haar – ongeveer dezelfde kleur als zij– en, belangrijker in dit verband: ze konden zich nergens in de beschaafde wereld vertonen zonder dat een klein groepje kwetterende jongedames hen op de voet volgde.

En waar een groepje kwetterende jongedames ging, was Nigel Berbrooke nooit ver te zoeken.

Nu al zag Daphne hoofden in hun richting draaien. Ambitieuze moeders stootten hun dochters aan en wezen naar de gebroeders Bridgerton, die behalve hun zus geen enkel gezelschap hadden.

‘Ik wist dat ik naar de retirade had moeten vluchten,’ mompelde Daphne.

‘Zeg, wat heb je daar voor papier in je hand, Daff?’ informeerde Benedict.

Een beetje verstrooid overhandigde ze hem de lijst met Anthony’s beoogde bruiden.

Toen Benedict luid in de lach schoot, sloeg Anthony zijn armen over elkaar en zei: ‘Ik zou me maar niet te veel verkneukelen. Ik voorspel dat jij volgende week precies zo’n lijst krijgt.’

‘Ongetwijfeld,’ beaamde Benedict. ‘Het is een wonder dat Colin…’ Zijn ogen schoten omhoog. ‘Colin!’

Een volgende Bridgerton voegde zich bij het groepje.

‘O, Colin!’ riep Daphne uit en ze sloeg haar armen om hem heen. ‘Wat fijn om je te zien.’

‘Valt het jou ook op dat wij veel minder enthousiast werden ontvangen?’ zei Anthony tegen Benedict.’

‘Jullie zie ik altijd al,’ weersprak Daphne. ‘Colin is een heel jaar weggeweest.’ Nadat ze hem nog een laatste kneepje in zijn armen had gegeven, deed ze een stap achteruit en zei verwijtend: ‘We hadden je pas volgende week verwacht.’

Colin trok één schouder op, wat perfect paste bij zijn scheve glimlach. ‘Amsterdam werd saai.’

‘Ah,’ zei Daphne, met een sluwe blik. ‘Je geld was dus op.’

Colin lachte en stak in overgave zijn handen omhoog. ‘Ik beken.’

Anthony gaf zijn broer een stevige omhelzing en zei bars: ‘Het is verrekte fijn om je weer thuis te hebben, broer. Hoewel je het met het geld dat ik je heb gestuurd tenminste had moeten redden tot…’

‘Stop,’ zei Colin hulpeloos, nog steeds met een lach in zijn stem. ‘Ik beloof je dat je morgen zoveel op me mag mopperen als je wilt. Vanavond wil ik alleen maar genieten van het gezelschap van mijn geliefde familie.’

Benedict snoof spottend. ‘Als je ons “geliefd” noemt, moet je wel heel erg aan de grond zitten.’ Maar hij boog toch naar voren om zijn broer hartelijk te omhelzen. ‘Welkom thuis.’

Colin, altijd de meest roekeloze van de familie, grijnsde en zijn groene ogen twinkelden. ‘Het is fijn om terug te zijn. Hoewel ik moet zeggen dat het weer op het vasteland stukken beter is, en wat de vrouwen betreft… Engeland zou enorm zijn best moeten doen om te wedijveren met de signorina die ik…’

Daphne gaf hem een stomp tegen zijn arm. ‘Vergeet niet dat er een dame bij is, lompe vlegel.’ Maar er was geen boosheid in haar stem. Van al haar broers en zussen stond Colin qua leeftijd het dichtstbij haar: hij was slechts achttien maanden ouder dan zij. Als kinderen waren ze onafscheidelijk geweest… en hadden ze altijd in de penarie gezeten. Colin was een geboren deugniet en Daphne had nooit veel aanmoediging nodig gehad om aan zijn plannetjes mee te werken. ‘Weet moeder al dat je thuis bent?’ vroeg ze.

Colin schudde zijn hoofd. ‘Ik kwam aan in een leeg huis en…’

‘Ja, moeder heeft de jongsten vanavond vroeg naar bed gestuurd,’ viel Daphne hem in de rede.

‘Ik had geen zin om doelloos te zitten wachten, dus toen heeft Humboldt me verteld waar jullie waren en ben ik hiernaartoe gekomen.’

Daphne straalde en haar brede glimlach gaf haar donkere ogen een warme glans. ‘Ik ben blij dat je dat hebt gedaan.’

‘Waar ís moeder?’ vroeg Colin, terwijl hij reikhalzend de menigte afspeurde. Net als alle mannelijke leden van de familie Bridgerton was hij lang, dus hij hoefde zich niet ver uit te rekken.

‘Aan de andere kant van de zaal, in de hoek, samen met Lady Jersey,’ antwoordde Daphne.

Colin huiverde. ‘Ik wacht wel tot ze zich van haar heeft losgerukt. Ik heb geen zin om me door die draak levend te laten villen.’

‘Over draken gesproken,’ zei Benedict ad rem. Zijn hoofd bewoog niet, maar zijn ogen schoten naar links.

Daphne volgde zijn blik en zag Lady Danbury langzaam maar vastberaden hun kant op komen. Ze liep met een stok, maar Daphne slikte nerveus en rechtte haar schouders. Lady Danbury’s dikwijls vlijmscherpe sarcasme was legendarisch onder de ton. Hoewel Daphne vermoedde dat er onder haar bitse uiterlijk een gevoelig hart schuilging, was het altijd angstaanjagend als Lady Danbury je tot een gesprek dwong.

‘Geen ontkomen aan,’ hoorde Daphne een van haar broers kreunen.

Daphne legde hem met een blik het zwijgen op en schonk de oude dame een aarzelende glimlach.

Lady Danbury’s wenkbrauwen gingen omhoog en toen ze nog slechts anderhalve meter van de groep Bridgertons verwijderd was, bleef ze staan en blafte: ‘Doe maar niet net alsof jullie me niet zien!’

Vervolgens bonkte ze zo hard met haar stok op de vloer dat Daphne van schrik achteruit sprong en Benedict op zijn tenen trapte.

‘Oef,’ zei Benedict.

Aangezien haar broers tijdelijk hun tong leken te hebben verloren – op Benedict na, natuurlijk, maar Daphne rekende kreten van pijn niet tot verstaanbare taal – slikte ze en zei: ‘Ik hoop niet dat ik die indruk heb gewekt, Lady Danbury, want…’

‘Jij niet,’ zei Lady Danbury hautain. Ze stak haar stok in een perfecte horizontale lijn naar voren, en hield hem gevaarlijk dicht bij Colins buik stil. ‘Die daar.’

Een koor van gemompelde begroetingen volgde als antwoord.

Lady Danbury wierp de mannen een vluchtige blik toe, waarna ze zich weer tot Daphne wendde en zei: ‘De heer Berbrooke vroeg naar je.’

Daphne voelde zich groen en geel worden. ‘O, echt?’

Lady Danbury gaf haar een kort knikje. ‘Als ik jou was zou ik dat in de kiem smoren, juffrouw Bridgerton.’

‘Hebt u hem gezegd waar ik was?’

Lady Danbury’s mond vertrok tot een sluwe, samenzweerderige glimlach. ‘Ik heb je altijd graag gemogen. En nee, ik heb hem niet verteld waar je was.’

‘Dank u wel,’ zei Daphne dankbaar.

‘Het zou zonde zijn van een scherpe geest als die van jou als je met die onbenul zou worden opgezadeld,’ zei Lady Danbury. ‘En God weet dat de ton zich niet kan veroorloven om de weinige scherpe geesten die we hebben verloren te laten gaan.’

‘Eh, dank u wel,’ zei Daphne.

‘Over jullie,’ – Lady Danbury zwaaide met haar stok naar Daphnes broers – ‘beraad ik me nog. Wat jou betreft,’ – ze wees met de stok naar Anthony – ‘neig ik tot een positief oordeel, omdat je Berbrookes huwelijksaanzoek aan je zus hebt afgewezen, maar de rest… pf.’

En met die woorden wandelde ze weg.

‘“Pf”?’ herhaalde Benedict. ‘“Pf”? Ze beweert een oordeel te vellen over mijn intelligentie en ze komt niet verder dan “pf”?’

Daphne grijnsde zelfvoldaan. ‘Ze mág me.’

‘Van mij mag je haar hebben,’ mopperde Benedict.

‘Wel sportief van haar om je te waarschuwen voor Berbrooke,’ gaf Anthony toe.

Daphne knikte. ‘Ik denk dat dit het teken is dat ik moet gaan.’ Ze keek Anthony smekend aan. ‘Als hij me komt zoeken…’

‘Ik regel het,’ zei hij zacht. ‘Maak je geen zorgen.

‘Dank je wel.’ En met een glimlach naar haar broers glipte ze de balzaal uit.

 

Terwijl Simon rustig door de gangen van Lady Danbury’s Londense woning liep, stelde hij vast dat hij in een opvallend goed humeur was. Dit was opmerkelijk, stelde hij grinnikend vast, als je bedacht dat hij op het punt stond een chic bal te bezoeken en zich daarmee bloot te stellen aan alle verschrikkingen die Anthony Bridgerton hem eerder die middag uitvoerig had beschreven.

Maar hij kon zich troosten met de wetenschap dat hij zich na vandaag niet meer met dit soort festiviteiten hoefde bezig te houden. Zoals hij Anthony had uitgelegd bezocht hij dit bal alleen uit loyaliteit aan Lady Danbury, die ondanks haar barse uitstraling in zijn kindertijd altijd erg vriendelijk voor hem was geweest.

Zijn goede humeur, besefte hij nu, kwam voort uit het simpele feit dat hij blij was terug te zijn in Engeland.

Niet dat hij niet had genoten van zijn reizen over de wereld. Hij had heel Europa doorkruist, de prachtige blauwe wateren van de Middellandse Zee bevaren, en de mysteriën van Noord-Afrika onderzocht. Daarvandaan was hij verder gereisd naar het Heilige Land, en toen bij navraag bleek dat het nog geen tijd was om naar huis te gaan, was hij de Atlantische Oceaan overgestoken om West-Indië te verkennen. Daar had hij overwogen door te reizen naar de Verenigde Staten van Amerika, maar de nieuwe natie had besloten een conflict met Brittannië aan te gaan, dus was Simon daar weggebleven.

Bovendien had hij toen gehoord dat zijn vader, die al jaren ziek was, eindelijk was overleden.

Eigenlijk was het ironisch. Simon had zijn jarenlange verkenningstocht voor niets willen ruilen. In zes jaar had een man veel tijd om na te denken, veel tijd om erachter te komen wat het betekende om een man te zijn. En toch had de destijds tweeëntwintigjarige Simon Engeland alleen verlaten omdat zijn vader plotseling bereid was geweest zijn zoon te accepteren.

Simon was niet bereid geweest zijn vader te accepteren, dus in plaats van op de schijnheilige toenaderingspogingen van de oude hertog in te gaan, had hij simpelweg zijn spullen gepakt en het land verlaten.

Het was allemaal begonnen toen Simon zijn studie aan Oxford had afgerond. De hertog was oorspronkelijk niet bereid geweest voor de opleiding van zijn zoon te betalen. Simon had eens een brief onder ogen gekregen, gericht aan een van zijn docenten, waarin zijn vader verklaarde dat hij niet toestond dat zijn idiote zoon de familie voor schut zou zetten op Eton. Maar Simon was niet alleen leergierig maar ook koppig. Hij had dus een rijtuig besteld om hem naar Eton te brengen, waar hij bij de rector had aangeklopt om zijn aanwezigheid kenbaar te maken.

Het was het meest angstaanjagende geweest wat hij ooit had gedaan, maar hij had de rector er op de een of andere manier van weten te overtuigen dat het aan Eton lag dat de boel was misgelopen en dat de school blijkbaar zijn inschrijvingspapieren en het lesgeld had zoekgemaakt. Hij had alle hebbelijkheden van zijn vader gekopieerd. Hij had arrogant zijn wenkbrauwen opgetrokken, zijn kin omhoog gestoken, hooghartig op de rector neergekeken en ook verder de indruk gewekt dat hij dacht dat de wereld van hem was.

Al die tijd had hij getrild op zijn benen, doodsbang dat zijn woorden elk moment over elkaar heen konden rollen en dat ‘ik ben graaf Clyvedon en ik ben hier om met mijn opleiding te beginnen’ eruit zou komen als ‘ik ben graaf Clyvedon en ik ben h-h-h-h-h-h…’

Maar dat was niet gebeurd en de rector, die de elite van Engeland lang genoeg had onderwezen om in Simon onmiddellijk een telg van de familie Basset te herkennen, had hem met grote spoed en zonder vragen te stellen ingeschreven. Het had maanden geduurd voordat de hertog, die altijd erg druk was met zijn eigen bezigheden, van de nieuwe status en de adreswijziging van zijn zoon op de hoogte kwam. Simon was toen al helemaal ingeburgerd op Eton en het zou een erg slechte indruk hebben gemaakt als de hertog de jongen zonder enige reden van school had gehaald.

En de hertog vond het niet prettig om een slechte indruk te maken.

Simon had zich vaak afgevraagd waarom zijn vader er in die periode niet voor had gekozen om toenadering te zoeken. Het was duidelijk dat Simon op Eton niet meer over elk woord struikelde, en de hertog zou het van de rector te horen hebben gekregen als zijn zoon zijn studie niet kon bijbenen. Simons spraak haperde nog wel een enkele keer, maar hij was intussen opmerkelijk handig geworden in het verhullen van zijn fouten door te kuchen, of als hij het geluk had dat hij aan een maaltijd zat, precies op het juiste moment een slokje thee of melk te nemen.

Maar de hertog schreef hem zelfs geen brief. Simon vermoedde dat zijn vader er inmiddels zo aan gewend was zijn zoon te negeren dat het er voor hem niet eens meer toe deed dat hij de naam Basset achteraf niet te schande bleek te maken.

Na Eton vervolgde Simon logischerwijs zijn studie aan Oxford, waar hij een reputatie opbouwde als leerhoofd én als losbol. De eerlijkheid gebiedt te zeggen dat hij die laatste kwalificatie niet meer verdiende dan de meeste jonge bokken aan de universiteit, maar Simons wat afstandelijke houding droeg op de een of andere manier aan het imago bij.

Simon wist niet precies hoe het gebeurde, maar hij werd zich er geleidelijk van bewust dat zijn klasgenoten waarde hechtten aan zijn goedkeuring. Hij was intelligent en atletisch, maar het leek erop dat zijn verhoogde status meer met zijn gedrag te maken had dan met iets anders. Omdat Simon niet meer sprak dan nodig was, dachten de mensen dat hij arrogant was, zoals een toekomstige hertog ook hoorde te zijn. En omdat hij zich het liefst alleen omringde met vrienden bij wie hij zich echt op zijn gemak voelde, concludeerden mensen dat hij buitengewoon kritisch was in de keuze van zijn gezelschap, zoals van een toekomstige hertog verwacht mocht worden.

Hij was niet erg spraakzaam, maar áls hij iets zei, gaf hij blijk van een scherp en vaak ironisch gevoel voor humor, wat ervoor zorgde dat mensen altijd aan zijn lippen hingen. En omdat hij niet voortdurend het hoogste woord voerde, zoals zo velen van de ton wel deden, waren mensen nog meer geobsedeerd door wat hij te zeggen had.

Hij werd ‘uiterst zelfverzekerd’, ‘adembenemend knap’ en ‘het perfecte voorbeeld van de Engelse man’ genoemd. Mannen wilden over de meest uiteenlopende onderwerpen zijn mening weten.

De vrouwen lagen aan zijn voeten.

Simon kon het allemaal bijna niet geloven, maar hij genoot van zijn status en pakte aan wat hem werd aangeboden. Hij sprong uit de band met zijn vrienden en genoot van het gezelschap van alle jonge weduwen en operazangeressen die zijn aandacht probeerden te trekken – en zijn escapades waren des te verrukkelijker in de wetenschap dat zijn vader ze zou afkeuren.

Het bleek echter dat zijn vader ze niet helemáál afkeurde. Zonder dat Simon dat wist, had de hertog van Hastings al belangstelling opgevat voor de vorderingen van zijn enige zoon. Hij vroeg academische rapporten op van de universiteit en huurde een diender in om op de hoogte te blijven van Simons buitenuniversitaire activiteiten. Uiteindelijk stelde de hertog zijn verwachtingen bij en ging hij er niet langer van uit dat elk verslag dat hij binnenkreeg verhalen zou bevatten over de idiotie van zijn zoon.

Het zou onmogelijk zijn geweest precies het moment vast te stellen waarop hij van gedachten veranderde, maar op een dag drong het tot de hertog door dat zijn zoon toch nog aardig terecht was gekomen.

De hertog zwol op van trots. Een goede afkomst verloochende zich niet. Hij had moeten weten dat er uit Basset-bloed geen imbeciel kon voortkomen.

Nadat Simon Oxford met een cum laude in de wiskunde had afgesloten, kwam hij met zijn vrienden naar Londen. Hij was natuurlijk niet van plan om bij zijn vader in te trekken en had dan ook een vrijgezellenappartement gehuurd. En terwijl Simon zich in het chique uitgaansleven begaf, zagen steeds meer mensen zijn betekenisvolle stilzwijgen ten onrechte aan voor arrogantie en zijn kleine vriendenkring voor exclusiviteit.

Zijn reputatie werd bevestigd toen Beau Brummell – op dat moment de erkende leider van de hogere kringen – een nogal ingewikkelde vraag had gesteld over een of ander onbeduidend nieuw modeverschijnsel. Brummell had op neerbuigende toon gesproken en duidelijk gehoopt de jonge lord in verlegenheid te brengen. Zoals heel Londen wist schepte Brummell er een groot genoegen in de Engelse elite te reduceren tot een stel regelrechte halvegaren. Hij had dus gedaan alsof hij Simons mening op prijs stelde en zijn vraag afgesloten met een langgerekt: ‘Vind je ook niet?’

Terwijl een roddelgraag publiek ademloos toekeek, richtte Simon, die het totaal niet interesseerde hoe de kravat van de prins precies werd geschikt, zijn ijzig blauwe ogen op Brummell en antwoordde: ‘Nee.’

Geen uitleg, geen uitweidingen, alleen: ‘Nee.’

En toen liep hij weg.

De middag daarna leek Simon de koning van de high society. De ironie was verbijsterend. Simon voelde geen sympathie voor Brummell, hield niet van de toon die hij aansloeg en had hem waarschijnlijk uitvoerig op zijn nummer gezet als hij zeker had geweten dat hij dat kon doen zonder over zijn woorden te struikelen. Maar in dit speciale geval bleek minder beslist meer te zijn, en Simons beknopte reactie had een veel dodelijker uitwerking dan als hij een langdradig betoog had gehouden.

Verhalen over de briljante en verpletterend knappe Hastings-erfgenaam kwamen natuurlijk ook de hertog ter ore. En hoewel hij zijn zoon niet onmiddellijk opzocht, hoorde Simon regelmatig flarden van geruchten die hem waarschuwden dat zijn relatie met zijn vader misschien snel zou veranderen. De hertog had gelachten toen hij hoorde over het Brummell-voorval en gezegd: ‘Natuurlijk. Hij is een Basset.’ Een kennis meldde dat men de hertog had horen snoeven over Simons cum laude op Oxford.

En toen stonden de twee plotseling oog in oog tijdens een Londens bal.

De hertog gaf Simon geen kans voor een rechtstreekse aanval.

Simon probeerde het wel. Hij probeerde het uit alle macht. Maar niemand kon zijn zelfvertrouwen zo onderuit halen als zijn vader, en terwijl hij de hertog aanstaarde, die eruitzag als een vrijwel identieke, zij het iets oudere versie van hemzelf, kon hij zich niet verroeren en kon hij zelfs geen poging doen om te spreken.

Zijn tong voelde dik, zijn mond voelde vreemd, en het leek alsof zijn gestotter zich van zijn mond naar zijn hele lichaam had verspreid, want plotseling voelde hij zich niet goed meer in zijn eigen vel.

De hertog had van Simons tijdelijke zinsverbijstering geprofiteerd door hem te omhelzen met een innig uitgesproken ‘Zoon.’

Simon had de dag daarna meteen het land verlaten.

Hij wist dat het onmogelijk zou zijn om zijn vader volledig te ontlopen als hij in Engeland bleef. En hij weigerde de rol van zoon te spelen nadat hem zoveel jaren een vader was ontzegd.

Bovendien was het wilde leven in Londen hem de laatste tijd een beetje gaan vervelen. Ondanks zijn reputatie had Simon niet het temperament van een echte losbol. Hij had net zo van het stadse nachtleven genoten als zijn losbandige vrienden, maar na drie jaar in Oxford en een jaar in Londen begonnen de eindeloze reeksen feestjes en prostituees hem de keel uit te hangen.

En dus was hij vertrokken.

Maar nu was hij blij om terug te zijn. Het had iets troostrijks om thuis te zijn, en de Engelse lente straalde vredigheid en rust uit. Bovendien was het na zes jaar in zijn eentje reizen verrekte fijn om zijn vrienden weer te zien.

Hij liep zachtjes door de gangen, op weg naar de balzaal. Hij had zich niet willen laten aankondigen; het laatste waar hij behoefte aan had was dat zijn aanwezigheid wereldkundig zou worden gemaakt. Het gesprek van die middag met Anthony Bridgerton had hem gesterkt in zijn besluit geen actieve rol te spelen in de Londense society.

Hij had geen plannen om ooit te trouwen. En het had weinig zin om ton-feestjes bij te wonen als je niet op zoek was naar een vrouw.

Toch had hij het gevoel dat hij Lady Danbury na de vele aardige dingen die ze tijdens zijn jeugd voor hem had gedaan enige loyaliteit verschuldigd was. Bovendien droeg hij de openhartige oude dame een warm hart toe. Het zou het toppunt van onbeleefdheid zijn geweest om haar uitnodiging af te slaan, vooral omdat deze vergezeld ging van een persoonlijk briefje, waarin hij welkom werd geheten in het land.

Omdat Simon de weg kende in dit huis, was hij door een zijdeur binnengekomen. Als alles goed ging, kon hij onopvallend de balzaal in glippen, Lady Danbury vriendelijk begroeten en weer vertrekken.

Maar toen hij een hoek om sloeg, hoorde hij stemmen en hij verstijfde.

Simon onderdrukte een kreun. Hij had een rendez-vous tussen geliefden gestoord. Verrek nog aan toe. Hoe kon hij zich hier onopvallend uit redden? Als zijn aanwezigheid werd opgemerkt, zou er ongetwijfeld een scène volgen met veel theater, gênante toestanden en vermoeiende emoties. Hij kon zich beter in de schaduw terugtrekken en de minnaars hun weg vrolijk laten vervolgen.

Maar terwijl Simon zich voorzichtig terugtrok, hoorde hij iets wat zijn aandacht trok.

‘Nee.’

Nee? Was een jonge vrouw tegen haar wil deze verlaten gang in getrokken? Simon had geen grote behoefte de held uit te hangen, maar zelfs hij kon zo’n belediging niet laten passeren. Hij rekte zich uit om beter te zien en spitste zijn oren. Het kon tenslotte zijn dat hij het niet goed had gehoord. Als er niemand gered hoefde te worden, was hij beslist niet van plan om als een dolle stier naar voren te stormen.

‘Nigel,’ zei het meisje, ‘je had echt niet achter me aan moeten komen.’

‘Maar ik hou van je!’ riep de jongeman met hartstochtelijke stem. ‘Ik wil je alleen maar tot mijn vrouw maken.’

Simon kreunde bijna. Arme verliefde sukkel. Het was pijnlijk om aan te horen.

‘Nigel,’ zei ze weer, met een verbazend vriendelijke en geduldige stem, ‘mijn broer heeft je al verteld dat ik niet met je kan trouwen. Ik hoop dat we vrienden kunnen blijven.’

‘Maar je broer begrijpt het niet!’

‘Jawel,’ zei ze kordaat, ‘hij begrijpt het wel.’

‘Nondeju! Als jij niet met me trouwt, wie dan wel?’

Simon knipperde verbaasd met zijn ogen. Voor een huwelijksaanzoek was dit wel erg onromantisch.

Dat vond het meisje blijkbaar ook. ‘Nou,’ zei ze, enigszins ontstemd, ‘er zijn op dit moment tientallen jongedames in Lady Danbury’s balzaal. Ik weet zeker dat er bij zijn die maar wat graag met je willen trouwen.’

Simon boog een beetje naar voren, om een glimp van het tafereel op te vangen. Het meisje stond in de schaduw, maar de man kon hij duidelijk zien. Hij trok een droevig gezicht en zijn schouders hingen verslagen naar beneden. Langzaam schudde hij zijn hoofd. ‘Nee,’ zei hij wanhopig, ‘dat willen ze niet. Begrijp je het niet? Ze… ze…’

Simon kromp ineen terwijl de man naar woorden zocht. Hij leek niet zozeer te stotteren, maar meer overmand te zijn door emoties. Toch was het altijd akelig om geen zin uit te kunnen brengen.

‘Niemand is zo aardig als jij,’ zei de man ten slotte. ‘Jij bent de enige die ooit naar me lacht.’

‘O, Nigel,’ zei het meisje, met een diepe zucht. ‘Ik weet zeker dat dat niet waar is.’

Maar Simon wist dat ze alleen maar aardig probeerde te zijn. Ze zuchtte weer, en het werd hem duidelijk dat zij niet gered hoefde te worden. Ze leek de situatie goed in de hand te hebben, en hoewel Simon een vage steek van medelijden voelde voor de ongelukkige Nigel, kon hij niets doen om te helpen.

Bovendien begon hij zich zo langzamerhand een verschrikkelijke voyeur te voelen.

Hij schuifelde voorzichtig achteruit, met zijn ogen strak op een deur gericht waarvan hij wist dat die naar de bibliotheek voerde. Aan de andere kant van de bibliotheek bevond zich nog een andere deur, die in de serre uitkwam. Daarvandaan kon hij via de grote hal doorlopen naar de balzaal. Het zou minder discreet zijn dan de achterafgangetjes te nemen, maar de arme Nigel zou dan tenminste niet weten dat iemand getuige was geweest van zijn vernedering.

Maar net toen hij een voetstap verwijderd was van zijn vluchtroute, hoorde hij het meisje een kreet slaken.

‘Je moet met me trouwen!’ riep Nigel uit. ‘Echt! Ik zal nooit een ander vinden…’

‘Nigel, stop!’

Simon draaide zich met een kreun om. Het zag ernaar uit dat hij dat kind toch zou moeten redden. Hij liep met grote stappen de gang in en zette zijn strengste, meest hertogelijke gezicht op. Het lag op het puntje van zijn tong om te roepen: ‘Ik geloof dat de dame je vroeg te stoppen,’ maar hij was vanavond blijkbaar toch niet voorbestemd voor een heldenrol, want voor hij ook maar iets kon zeggen, haalde de jongedame uit en gaf Nigel een verrassend effectieve stomp, midden op zijn kaak.

Nigel ging onderuit. Zijn armen zwaaiden komisch door de lucht terwijl zijn benen onder hem vandaan gleden. Simon keek ongelovig toe terwijl het meisje zich op haar knieën liet vallen.

‘O, jeetje,’ piepte ze. ‘Nigel, gaat het? Het was niet mijn bedoeling om je zo hard te slaan.’

Simon schoot in de lach. Hij kon het niet helpen.

Het meisje keek geschrokken op.

Simon hield zijn adem in. Tot nog toe had ze in de schaduw gestaan, en het enige wat hij van haar had kunnen onderscheiden was een dikke bos donker haar. Maar nu ze haar hoofd optilde en hem aankeek, zag hij dat ze een paar grote, donkere ogen had, en de breedste, volste mond die hij ooit had gezien. Haar hartvormige gezicht was niet mooi volgens society-maatstaven, maar iets aan haar zoog gewoon de adem uit zijn lichaam weg.

Haar volle maar elegant gevormde wenkbrauwen trokken samen. ‘Wie bent u?’ vroeg ze, en aan haar stem te horen was ze helemaal niet blij om hem te zien.
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Deze schrijfster heeft horen fluisteren dat Nigel Berbrooke is gezien bij Moreton Juweliers, om een diamanten verlovingsring te kopen. Kan een nieuwe mevrouw Berbrooke nog ver weg zijn?
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Daphne besloot dat het allemaal niet slechter kon. Eerst had ze noodgedwongen de avond doorgebracht in het donkerste hoekje van de balzaal – wat geen gemakkelijke opgave was, aangezien Lady Danbury overduidelijk prijs stelde op de esthetische én lichtverspreidende eigenschappen van kaarsen –, vervolgens had ze tijdens haar vluchtpoging kans gezien over Philipa Featheringtons voet te struikelen, waarop Philipa, toch al nooit het kalmste meisje in de zaal, had gegild: ‘Daphne Bridgerton! Ben je gewond?’ Dat had blijkbaar Nigels aandacht getrokken, want hij had als een geschrokken vogel opgekeken en was onmiddellijk de balzaal door komen rennen. Daphne had gehoopt, nee gebéden dat ze hem te vlug af zou zijn en de retirade voor dames zou bereiken voor hij haar kon inhalen, maar nee, Nigel had haar in de gang klem gelopen, waarna hij haar luid jammerend zijn liefde had verklaard.

Dat was allemaal al gênant genoeg geweest, maar nu bleek dat deze man – deze stuitend knappe en bijna verontrustend zelfverzekerde vreemdeling – van de hele gang van zaken getuige was geweest. En wat nog erger was: hij lachte!

Daphne keek hem nijdig aan terwijl hij zich ten koste van haar vermaakte. Ze had hem nog nooit eerder gezien, dus blijkbaar was hij nieuw in Londen. Daphnes moeder had ervoor gezorgd dat ze was voorgesteld aan, of in ieder geval het bestaan kende van, alle mannen die voor een huwelijk in aanmerking kwamen. Natuurlijk kon het zijn dat deze man getrouwd was en daarom niet op Violets lijst van potentiële slachtoffers voorkwam, maar Daphne wist instinctief dat hij niet lang in Londen kon zijn, anders had de hele wereld daar wel over gefluisterd.

Zijn gezicht was simpelweg pure perfectie. Ze had maar één blik nodig om te beseffen dat alle beelden van Michelangelo naast hem verbleekten. Zijn ogen waren zo intens blauw dat ze bijna licht gaven. Zijn haar was dik en donker, en hij was lang – net zo lang als haar broers, en dat kwam maar zelden voor.

Dit was een man, dacht Daphne ironisch, die voorgoed de hele zwerm kwetterende jongedames van de Bridgertonmannen kon afpikken.

Waarom dat haar zo irriteerde wist ze niet. Misschien omdat ze wist dat een man zoals hij nooit geïnteresseerd zou zijn in een vrouw zoals zij. Misschien omdat ze zich een onvoorstelbare onbenul voelde, zoals ze daar in zijn stralende aanwezigheid op de grond zat. Of misschien was het gewoon omdat hij daar stond te lachen, alsof zij een of andere circusattractie was.

Hoe dan ook, er kwam een chagrijn in haar opborrelen zoals ze maar zelden voelde en ze vroeg met gefronste wenkbrauwen: ‘Wie bent u?’

 

Simon wist niet waarom hij haar vraag niet rechtstreeks beantwoordde. Een of ander innerlijk duiveltje maakte dat hij zei: ‘Het was mijn bedoeling u te redden, maar u had mijn diensten kennelijk niet nodig.’

‘O,’ zei het meisje, iets vriendelijker nu. Ze perste haar lippen op elkaar en draaide ze naar binnen terwijl ze over zijn woorden nadacht. ‘Nou, dank u wel dan, denk ik. Jammer dat u niet tien seconden eerder kon komen. Ik had hem liever niet geslagen.’

Simon keek neer op de man op de grond. Er vormde zich al een blauwe plek op zijn kin en hij kreunde: ‘Laffy, o, Laffy, ik hou van je.’

‘U bent Laffy, neem ik aan?’ mompelde Simon, terwijl hij zijn ogen weer op haar gezicht vestigde. Ze was een aantrekkelijk klein ding, en vanuit deze hoek leek het lijfje van haar jurk bijna decadent laag uitgesneden.

Ze keek hem dreigend aan. Blijkbaar stelde ze zijn poging tot subtiele humor niet op prijs en was ze zich er ook niet van bewust dat zijn geloken blik zich op andere delen van haar anatomie had gericht dan op haar gezicht. ‘Wat moeten we met hem doen?’ vroeg ze.

‘“We”?’ herhaalde Simon.

Haar frons verdiepte zich. ‘U zei toch dat u mij wilde redden, of niet?’

‘Dat is zo.’ Simon zette zijn handen op zijn heupen en nam de situatie in zich op. ‘Zal ik hem naar de straat slepen?’

‘Natuurlijk niet!’ riep ze uit. ‘Mijn hemel, het regent toch nog buiten?’

‘Mijn beste juffrouw Laffy,’ zei Simon, zonder zich al te veel te bekommeren om de neerbuigende toon in zijn stem. ‘Denkt u niet dat uw bezorgdheid lichtelijk misplaatst is? Deze man probeerde u aan te vallen.’

‘Nee, dat is niet waar,’ antwoordde ze. ‘Hij wilde alleen maar… Hij wilde… Nou ja, vooruit dan, hij probeerde me aan te vallen. Maar hij zou me nooit echt kwaad hebben gedaan.’

Simon trok een wenkbrauw op. Werkelijk, vrouwen waren hoogst tegenstrijdige wezens. ‘En dat weet u zeker?’

Hij keek naar haar terwijl zij zorgvuldig haar woorden koos. ‘Nigel is niet tot kwaad in staat,’ zei ze langzaam. ‘Hij is alleen schuldig aan een verkeerde beoordeling van de situatie.’

‘Dan bent u een mildere ziel dan ik,’ zei Simon rustig.

Het meisje slaakte weer een zucht, een zacht, fluisterend geluid dat Simon op de een of andere manier door zijn hele lichaam voelde gaan. ‘Nigel is geen slecht mens,’ zei ze, met kalme waardigheid. ‘Hij is alleen niet altijd even slim en heeft mijn vriendelijkheid misschien aangezien voor iets meer.’

Simon voelde een vreemde bewondering voor dit meisje. De meeste vrouwen die hij kende zouden nu compleet hysterisch zijn, maar zij, wie ze ook was, had de zaak kordaat aangepakt en gaf nu blijk van een verbazingwekkende grootmoedigheid. Hoe ze het kon opbrengen om deze Nigelfiguur nog te verdedigen ging zijn verstand te boven.

Ze kwam overeind en veegde haar handen af aan de grijsgroene zijde van haar rokken. Haar haar was zo gekapt dat één dikke lok over haar schouder viel en boven aan haar borst verleidelijk omkrulde. Simon wist dat hij naar haar zou moeten luisteren – ze stond over het een of ander door te bazelen, zoals vrouwen pleegden te doen – maar hij leek zijn ogen maar niet af te kunnen houden van die ene donkere haarlok. Hij viel als een zijdezacht lint om haar zwaanachtige hals en Simon had de ontstellende neiging de afstand tussen hen te overbruggen en met zijn lippen langs haar haarlijn te strelen.

Hij had nooit eerder met een onschuldig meisje geflirt, maar de hele wereld had hem al als een vrouwenversierder afgeschilderd. Wat kon het voor kwaad? Het was niet dat hij haar de kleren van het lijf ging rukken. Eén kus maar. Eén klein kusje.

Het was zo verleidelijk, zo heerlijk, gekmakend verleidelijk.

‘Meneer! Meneer!’

Met grote tegenzin hief hij zijn blik op naar haar gezicht. Wat natuurlijk ook een en al verrukkelijkheid was, maar het was moeilijk zich haar verleidelijkheid voor te stellen als ze hem zo nijdig aankeek.

‘Luisterde u naar me?’

‘Natuurlijk,’ loog hij.

‘Niet waar.’

‘Nee,’ bekende hij.

Er kwam een geluid achter uit haar keel dat verdacht veel leek op een grom. ‘Waarom,’ siste ze tussen haar tanden, ‘zei u dan van wel?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik dacht dat dat was wat u wilde horen.’

Simon keek gefascineerd toe terwijl ze diep ademhaalde en iets in zichzelf mompelde. Hij kon de woorden niet verstaan, maar hij betwijfelde of ze erg complimenteus waren. Ten slotte zei ze, met een bijna komisch vlakke stem: ‘Als u niet van plan bent me te helpen, heb ik liever dat u gewoon vertrekt.’

Simon besloot dat het tijd werd om zich niet langer als een vlegel te gedragen en zei: ‘Mijn verontschuldigingen. Natuurlijk zal ik u helpen.’

Ze ademde uit en keek toen weer naar Nigel, die nog steeds op de grond lag en onsamenhangend kreunde. Ook Simon richtte zijn blik naar beneden en enkele seconden lang stonden ze daar alleen maar te staren naar de bewusteloze man, tot het meisje zei: ‘Ik heb hem echt niet zo heel erg hard geslagen.’

‘Misschien is hij dronken.’

Ze keek twijfelachtig. ‘Denkt u? Ik rook sterke drank in zijn adem, maar ik heb hem nog nooit eerder dronken gezien.’

Simon had niets aan die gedachtelijn toe te voegen, dus hij vroeg alleen: ‘Wel, wat wilt u doen?’

‘Misschien kunnen we hem hier gewoon laten liggen,’ zei ze, met een aarzelende uitdrukking in haar donkere ogen.

Simon vond dat een uitstekend idee, maar het was duidelijk dat zij de idioot liever op een mildere manier wilde verzorgen. En de hemel mocht hem helpen, maar hij voelde een vreemde, dringende behoefte om haar blij te maken. ‘Goed, dit is wat we gaan doen,’ zei hij kortaf, blij dat zijn toon de vreemde tederheid die hij voelde goed verborg. ‘Ik laat mijn rijtuig voorrijden…’

‘O, fijn,’ onderbrak ze hem. ‘Ik wilde hem hier echt niet laten liggen. Het leek me een beetje wreed.’

Simon vond dat nogal edelmoedig, als je bedacht dat die sukkel haar bijna had aangerand, maar die mening hield hij voor zich en hij ging verder met zijn plan. ‘Terwijl ik weg ben, wacht u in de bibliotheek.’

‘In de bibliotheek? Maar…’

‘In de bibliotheek,’ herhaalde hij vastbesloten. ‘Met de deur dicht. Wilt u echt bij Nigels lichaam worden aangetroffen als iemand toevallig deze gang doorloopt?’

‘Met zijn lichaam? Mijn hemel, meneer, u hoeft het niet voor te stellen alsof hij dood is.’

‘Zoals ik zei,’ vervolgde hij, zonder op haar opmerking in te gaan, ‘u blijft in de bibliotheek. Als ik terugkom, verplaatsen we deze Nigel naar mijn rijtuig.’

‘En hoe doen we dat?’

Hij schonk haar een ontwapenende scheve grijns. ‘Ik heb geen flauw idee.’

Even vergat Daphne adem te halen.Net nu ze had besloten dat haar zogenaamde redder onvergeeflijk arrogant was, moest hij zo naar haar glimlachen. Het was zo’n jongensachtige grijns die elk vrouwenhart binnen een straal van tien kilometer kon doen smelten.

En tot Daphnes ontzetting was het ontzettend moeilijk om onder invloed van zo’n glimlach echt boos te blijven op een man. Na te zijn opgegroeid met vier broers, die allemaal vanaf hun geboorte leken te weten hoe ze een vrouw moesten bekoren, had Daphne gedacht dat ze immuun was.

Maar blijkbaar niet. Haar borst tintelde, haar maag maakte een duikeling en haar knieën voelden als gesmolten boter.

‘Nigel,’ mompelde ze, in een wanhopige poging haar aandacht af te leiden van de naamloze man tegenover haar. ‘Ik moet Nigel verzorgen.’ Ze knielde weer bij hem neer en schudde niet al te zachtzinnig aan zijn schouder. ‘Nigel? Nigel? Je moet nu wakker worden, Nigel.’

‘Daphne,’ kreunde Nigel. ‘O, Daphne.’

De donkerharige vreemdeling draaide met een ruk zijn hoofd naar haar toe.. ‘Daphne? Zei hij Daphne?’

Ze week achteruit, van haar stuk gebracht door zijn rechtstreekse vraag en de nogal intense blik in zijn ogen. ‘Ja.’

‘U heet Daphne?’

Nu begon ze zich af te vragen of hij wel goed snik was. ‘Ja.’

Hij kreunde. ‘Toch niet Daphne Bridgerton?’

Er verscheen een verwarde frons op haar gezicht. ‘Ja, die.’

Simon deed wankelend een stap achteruit. Hij voelde zich fysiek beroerd worden toen het eindelijk tot zijn hersens doordrong dat ze dik, kastanjebruin haar had. Het beroemde Bridgerton-haar. Om maar niet te spreken van de Bridgerton-neus, en de jukbeenderen, en… verrek nog aan toe, dit was Anthony’s zús!

Verduiveld.

Er bestonden regels tussen vrienden, geboden eigenlijk, en de belangrijkste was: gij zult de zus van uw vriend niet begeren.

Terwijl hij daar stond, en haar waarschijnlijk als een volstrekte idioot aanstaarde, zette ze haar handen op haar heupen en vroeg gebiedend: ‘En wie bent ú?’

‘Simon Basset,’ mompelde hij.

‘De hertog?’ piepte ze.

Hij knikte grimmig.

‘O, jeetje.’

Simon zag met groeiende ontzetting het bloed uit haar gezicht wegtrekken. ‘Mijn god, u gaat toch niet flauwvallen?’ Hij kon zich niet voorstellen waarom ze dat zou doen, maar Anthony – haar broer, bracht hij zichzelf in herinnering – was de halve middag bezig geweest om hem te waarschuwen voor het effect dat een jonge, ongetrouwde hertog op de jonge, ongetrouwde vrouwelijke populatie zou hebben. Anthony had nadrukkelijk Daphne genoemd als uitzondering op de regel, maar ze zag toch verduiveld bleek. ‘Nee toch?’ vroeg hij op scherpe toon, toen ze niet antwoordde. ‘U gaat toch niet flauwvallen?’

Ze leek beledigd dat hij die mogelijkheid zelfs maar overwoog. ‘Natuurlijk niet!’

‘Mooi.’

‘Het is alleen…’

‘Wat?’ vroeg Simon wantrouwig.

‘Nou,’ zei ze, met een nogal bevallige schouderbeweging, ‘ik ben voor u gewaarschuwd.’

Dit was werkelijk te gek. ‘Door wie?’ vroeg hij bevelend.

Ze staarde hem aan alsof hij niet goed bij zijn hoofd was. ‘Door iedereen.’

‘Dat, mijn b…’ Hij voelde iets opkomen dat verdacht veel leek op stotteren, dus hij haalde diep adem om zijn tong onder controle te krijgen. Hij was een meester geworden in dit soort methoden. Het enige wat ze zou zien was een man die eruitzag alsof hij probeerde zijn woede in te houden. En gezien de wending die hun gesprek had genomen, zou dat niet zo onwaarschijnlijk lijken.

‘Mijn beste juffrouw Bridgerton,’ hernam Simon op rustigere, meer beheerste toon, ‘dat vind ik moeilijk te geloven.’

Ze haalde weer haar schouders op en hij had het irritante gevoel dat ze genoot van zijn ontsteltenis. ‘U mag geloven wat u wilt,’ zei ze opgewekt, ‘maar het stond vandaag in de krant.’

‘Wát?’

‘In Whistledown,’ antwoordde ze, alsof dat alles verklaarde.

‘Whistle-wat?’

Daphne staarde hem even onbegrijpend aan, maar toen herinnerde ze zich dat hij nog maar net terug was in Londen. ‘O, dat weet u natuurlijk nog niet,’ zei ze zacht, terwijl er een ondeugend lachje om haar lippen speelde. ‘Stel je voor.’

De hertog deed een stap naar voren en nam een onmiskenbaar dreigende houding aan. ‘Juffrouw Bridgerton, ik moet u waarschuwen dat ik op het punt sta de informatie uit u los te wringen.’

‘Het is een roddelblad,’ zei ze, terwijl ze haastig een stap achteruit deed. ‘Meer niet. Het is eigenlijk een nogal onnozel blaadje, maar iedereen leest het.’

Hij zei niets en trok alleen maar één arrogante wenkbrauw op.

Daphne voegde er snel aan toe: ‘Er stond een vermelding van uw terugkomst in de maandageditie.’

‘En wat’ – hij kneep zijn ogen dreigend tot spleetjes – ‘stond daar’ – ze veranderden nu in ijs – ‘precies?’

‘Niet echt heel veel,’ zei ze ontwijkend. Ze probeerde nog een stap achteruit te doen, maar ze stond al met haar hielen tegen de muur. Nog even en ze moest op haar tenen gaan staan. De hertog keek woedend en ze begon te denken dat ze zich maar beter snel uit de voeten kon maken en hem hier bij Nigel achter kon laten. Die twee pasten perfect bij elkaar – allebei stapelgek!

‘Juffrouw Bridgerton.’ De waarschuwing in zijn stem was onmiskenbaar.

Daphne besloot zijn lijden niet langer te rekken. Tenslotte was hij nieuw in de stad en had hij nog geen tijd gehad om zich aan te passen aan de nieuwe wereld volgens Whistledown. Ze kon hem moeilijk kwalijk nemen dat hij zich er kwaad over maakte dat er in de krant over hem was geschreven. Voor Daphne was dat de eerste keer ook nogal schokkend geweest, en zij was nog gewaarschuwd, omdat ze de artikelen van de maand ervoor had gelezen. Toen Lady Whistledown er ten slotte aan toekwam om iets over Daphne te schrijven, was het bijna een anticlimax geweest.

‘U hoeft zich er niet over op te winden,’ zei Daphne, die enig medeleven in haar stem probeerde te leggen, maar daar waarschijnlijk niet in slaagde. ‘Ze schreef alleen maar dat u een verschrikkelijke rokkenjager bent. Dat zult u vast niet ontkennen, want ik ben er allang achter gekomen dat mannen het héérlijk vinden om voor rokkenjagers te worden uitgemaakt.’

Ze zweeg even om hem de kans te geven haar woorden te weerleggen. Dat deed hij niet.

Ze vervolgde: ‘En toen zei mijn moeder, met wie u naar ik begrepen heb kennis hebt gemaakt voordat u op wereldreis ging, dat het allemaal waar was.’

‘O ja?’

Daphne knikte. ‘En daarna verbood ze me om me ooit in uw gezelschap te vertonen.’

‘Werkelijk?’ vroeg hij traag.

Iets aan de toon van zijn stem – en de haast smeulende blik waarmee hij haar aankeek – gaf haar een buitengewoon onbehagelijk gevoel, en ze had bijna de neiging haar ogen dicht te doen.

Ze weigerde absoluut hem te laten zien wat voor effect hij op haar had.

Er verscheen een trage glimlach om zijn lippen. ‘Laten we eens zien of ik dit goed heb begrepen. Uw moeder heeft u verteld dat ik een zeer slechte man ben en dat u onder geen voorwaarde met mij gezien mag worden.’

Ze knikte verward.

‘Juist,’ zei hij, en hij zweeg even om het dramatische effect te verhogen. ‘Maar wat zou uw moeder dan denken van dít scenario?’

Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Pardon?’

‘Nou, tenzij u Nigel hier meerekent’ – hij zwaaide achteloos naar de bewusteloze man op de grond – ‘heeft niemand u daadwerkelijk in mijn gezelschap gezíén. En toch…’ Hij liet zijn woorden wegsterven, om zo lang mogelijk te genieten van de emoties die over haar gezicht speelden.

Natuurlijk waren de meeste van die emoties wisselende gradaties van irritatie en ontzetting, maar dat maakte het moment des te verrukkelijker.

‘En toch?’ bracht ze met moeite uit.

Hij leunde voorover, waardoor de afstand tussen hen tot slechts enkele centimeters werd teruggebracht. ‘En toch,’ zei hij zacht, in de wetenschap dat ze zijn adem op haar gezicht kon voelen, ‘zijn we hier, helemaal alleen.’

‘Op Nigel na,’ bracht ze ertegenin.

Simon liet zijn oog een fractie van een seconde op de man op de grond vallen voor hij zijn wolfachtige blik weer op juffrouw Bridgerton richtte. ‘Ik maak me niet zoveel zorgen om Nigel,’ mompelde hij. ‘U wel?’

Simon nam haar op terwijl ze vol ontzetting op Nigel neerkeek. Het moest haar duidelijk zijn dat haar versmade huwelijkskandidaat haar niet zou redden als Simon een amoureuze poging zou ondernemen. Niet dat hij dat zou doen, natuurlijk. Dit was tenslotte Anthony’s jongere zus. Hij zou zichzelf daar misschien regelmatig aan moeten herinneren, maar het was niet iets wat hij blijvend uit het oog zou verliezen.

Simon wist dat het hoog tijd was om met dit spelletje te stoppen. Niet dat hij dacht dat ze het voorval aan Anthony zou doorvertellen. Op de een of andere manier wist hij dat ze het liever voor zich zou houden en er met gerechtvaardigde woede – en, mocht hij hopen, met een heel klein beetje opwinding? – over zou piekeren als ze alleen was.

Maar hoewel hij wist dat het tijd was om deze flirt te beëindigen en Daphnes idiote aanbidder het gebouw uit te slepen, kon hij het niet laten om nog één laatste opmerking te maken. Misschien kwam het door de manier waarop haar lippen zich tuitten als ze zich ergerde. Of hoe ze uiteen weken als ze geschokt was. Het enige wat hij wist was dat hij hulpeloos stond tegenover het duiveltje in hemzelf als het om dit meisje ging.

En dus leunde hij naar voren en zei, met een verleidelijke blik in zijn ogen: ‘Ik denk dat ik weet wat uw moeder zou zeggen.’

Ze leek een beetje in verwarring gebracht door zijn aanval, maar wist toch nog enigszins uitdagend uit te brengen: ‘O ja?’

Simon knikte traag en legde een vinger tegen haar kin. ‘Ze zou zeggen dat u heel, heel erg bang zou moeten zijn.’

Even viel er een doodse stilte. Toen werden Daphnes ogen heel groot. Haar lippen verstrakten, alsof ze iets moest inhouden. Toen gingen haar schouders een beetje omhoog en…

En toen begon ze te lachen. Recht in zijn gezicht.

‘O, mijn hemel.’ Ze hapte naar adem. ‘O, dat was grappig.’

Simon vond het helemaal niet grappig.

‘Sorry,’ zei ze tussen twee lachbuien door. ‘O, het spijt me echt, maar u moet niet zo melodramatisch doen. Dat past niet bij u.’

Simon zweeg, nogal geïrriteerd dat dit iele meisje zo weinig ontzag toonde voor zijn autoriteit. Het had voordelen om als een gevaarlijk man te worden beschouwd, en een daarvan was dat je jongedames kon intimideren.

‘Nou, eigenlijk past het wél bij u, dat moet ik toegeven,’ voegde ze eraan toe, nog steeds met een spottende lach. ‘U zag er best gevaarlijk uit. En erg knap, natuurlijk.’ Toen hij hier niets op antwoordde, verscheen er een peinzende uitdrukking op haar gezicht. ‘Dat was toch uw bedoeling, neem ik aan?’

Hij zei niets, dus ging ze verder: ‘Natuurlijk was dat uw bedoeling. En ik zou tekortschieten als ik u niet zou vertellen dat u bij elke andere vrouw in uw opzet geslaagd zou zijn.’

Hij kon het niet laten op deze opmerking in te gaan. ‘En waarom niet bij u?’

‘Vier broers.’ Ze haalde haar schouders op, alsof dat alles verklaarde. ‘Ik ben totaal ongevoelig voor jullie spelletjes.’

‘O?’

Ze gaf hem een geruststellend klopje op zijn arm. ‘Maar uw poging was bewonderenswaardig. En werkelijk, ik voel me zeer gevleid dat u mij een dergelijk indrukwekkend vertoon van hertogelijke losbolligheid waardig vond.’ Ze keek hem met een brede, ongeveinsde glimlach aan. ‘Of zou u het liever losbollige hertogelijkheid noemen?’

Simon streek peinzend over zijn kaak, en deed zijn best om weer in de stemming de komen van het gevaarlijke roofdier. ‘U bent een bijzonder lastige jongedame, weet u dat, juffrouw Bridgerton?’

Ze schonk hem een vage glimlach. ‘De meeste mensen vinden mij een toonbeeld van vriendelijkheid en beminnelijkheid.’

‘De meeste mensen,’ zei Simon bot, ‘zijn dwazen.’

Daphne hield haar hoofd schuin en dacht over zijn woorden na. Toen keek ze naar Nigel en zuchtte. ‘Hoe pijnlijk ik het ook vind, ik vrees dat ik dat met u eens moet zijn.’

Simon verbeet een glimlach. ‘Vindt u het pijnlijk dat u het met me eens moet zijn, of dat de meeste mensen dwazen zijn?’

‘Allebei.’ Ze grijnsde weer – een brede, betoverende glimlach die vreemde dingen deed met zijn hersenen. ‘Maar vooral het eerste.’

Simon schoot hardop in de lach en schrok toen hij besefte dat dat geluid hem vreemd in de oren klonk. Hij was iemand die vaak glimlachte en af en toe grinnikte, maar het was erg lang geleden dat hij zo’n spontane uitbarsting van vrolijkheid had gehad. ‘Mijn beste juffrouw Bridgerton,’ zei hij, terwijl hij de tranen uit zijn ogen veegde, ‘als u een toonbeeld van vriendelijkheid en beminnelijkheid bent, moet de wereld wel een erg gevaarlijke plek zijn.’

‘O, zeker,’ antwoordde ze. ‘Dat zegt mijn moeder ook.’

‘Ik begrijp niet waarom ik me uw moeder niet herinner,’ mompelde Simon. ‘Ze klinkt beslist als een gedenkwaardig iemand.’

Daphne trok een wenkbrauw op. ‘Herinnert u zich haar niet?’

Hij schudde zijn hoofd.

‘Dan kent u haar niet.’

‘Lijkt ze op u?’

‘Dat is een vreemde vraag.’

‘Niet zo heel erg vreemd,’ antwoordde Simon, maar hij bedacht dat Daphne groot gelijk had. Het was inderdaad een vreemde vraag, en hij had er geen idee van waarom hij hem had uitgesproken. Maar hij had het gedaan, en omdat zij er een opmerking over had gemaakt, voegde hij eraan toe: ‘Mij is immers verteld dat jullie Bridgertons allemaal op elkaar lijken.’

Er verscheen een lichte, voor Simon raadselachtige frons op haar gezicht. ‘Dat is zo. Dat we op elkaar lijken, bedoel ik. Behalve mijn moeder. Zij heeft vrij licht haar, met blauwe ogen. Wij hebben allemaal het donkere haar van onze vader, maar er is me verteld dat ik haar glimlach heb.’

Er viel een ongemakkelijke stilte. Daphne verplaatste haar gewicht van de ene voet naar de andere, zonder te weten wat ze verder nog tegen de hertog moest zeggen. Op dat moment gaf Nigel voor het eerst van zijn leven blijk van een meesterlijke timing en ging rechtop zitten. ‘Daphne?’ zei hij, en hij knipperde met zijn ogen, alsof hij niet goed kon zien. ‘Daphne, ben jij dat?’

‘Godallemachtig, juffrouw Bridgerton,’ vloekte de hertog, ‘hoe hard hebt u hem geraakt?’

‘Hard genoeg om hem buiten westen te slaan, maar niet erger dan dat, dat zweer ik!’ ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Misschien is hij inderdaad dronken.’

‘O, Daphne,’ kreunde Nigel.

De hertog week achteruit. ‘Hij heeft waarschijnlijk een hele fles whisky leeggedronken om moed te verzamelen voor zijn aanzoek.’

‘Wie had ooit kunnen denken dat ik zo angstaanjagend kon zijn?’ mompelde Daphne, denkend aan alle mannen die haar beschouwden als een goede vriendin en meer niet. ‘Wat geweldig.’

Simon staarde haar aan alsof ze krankzinnig was en mompelde toen: ‘Die opmerking zal ik niet tegenspreken.’

Daphne negeerde zijn commentaar. ‘Zullen we ons plan maar uitvoeren?’

Simon zette zijn handen op zijn heupen en nam de situatie nog eens in zich op. Nigel probeerde overeind te komen, maar Simon kreeg niet de indruk dat hij daar binnen afzienbare tijd in zou slagen. Waarschijnlijk was hij echter helder genoeg om problemen te veroorzaken, en zeker om lawaai te maken, wat hij ook deed. En wat hem bovendien erg goed afging.

‘O, Daphne, ik houw zoveel van jouw, Daffery.’ Nigel wist zich op zijn knieën te werken en zwaaide heen en weer terwijl hij naar Daphne toe schuifelde. Hij zag eruit als een dronken kerkganger die probeerde te bidden. ‘Trouw met me, Duffne. Dammoet echt.’

‘Schiet op, man,’ gromde Simon, terwijl hij hem bij zijn kraag greep. ‘Dit begint gênant te worden.’ Hij wendde zich tot Daphne. ‘Ik moet hem dan maar naar buiten brengen. We kunnen hem hier niet in de gang laten liggen. Straks gaat hij nog loeien als een zieke koe…’

‘Ik dacht dat hij daar al mee was begonnen,’ zei Daphne.

Simon voelde zijn ene mondhoek in een onwillige glimlach omhoog gaan. Daphne Bridgerton mocht dan een huwbare dame zijn en dus een potentiële ramp voor elke man in zijn positie, maar ze was beslist een grappig mens.

Ze was, stelde hij in een vrij bizar moment van helderheid vast, iemand die hij, als ze een man was, waarschijnlijk een vriend zou noemen.

Maar aangezien zowel zijn ogen als zijn lijf nadrukkelijk hadden vastgesteld dat ze geen man was, besloot Simon dat het voor hen allebei het beste was om zo snel mogelijk een punt te zetten achter deze ‘situatie’. Afgezien van het feit dat Daphnes reputatie een dodelijke klap zou oplopen als ze werden ontdekt, wist Simon niet of hij nog veel langer van haar af zou kunnen blijven.

Dat was een verontrustend gevoel. Vooral voor een man die zoveel waarde hechtte aan zijn zelfbeheersing. Zelfbeheersing was alles. Zonder was hij nooit in verzet gekomen tegen zijn vader en was hij niet cum laude afgestudeerd aan de universiteit. Zonder zou hij…

Zonder zelfbeheersing, dacht hij grimmig, zou hij nu nog steeds praten als een idioot.

‘Ik sleep hem hier wel weg,’ zei hij plotseling. ‘Gaat u maar terug naar de balzaal.

Daphne keek fronsend achterom naar de gang die terugvoerde naar het feest. ‘Weet u dat zeker? Ik dacht dat u wilde dat ik naar de bibliotheek ging.’

‘Dat was toen we hem hier zouden laten liggen terwijl ik het rijtuig ging halen. Maar als hij wakker is, kunnen we dat niet doen.’

Ze knikte instemmend en vroeg: ‘Weet u zeker dat het u lukt? Nigel is vrij lang.’

‘Ik ben langer.’

Ze hield haar hoofd schuin. De hertog was slank, maar stevig gebouwd, met brede schouders en gespierde dijbenen. Daphne wist dat ze dergelijke dingen niet hoorde op te merken, maar kon zíj het helpen dat de huidige mode zulke strakke broeken voorschreef? Belangrijker was dat hij een bepaalde uitstraling had, haast iets roofdierachtigs, iets wat duidde op zorgvuldig beheerste kracht en macht.

Daphne besloot dat ze er niet aan hoefde te twijfelen dat hij Nigel zou kunnen verplaatsen.

‘Goed dan,’ zei ze met een knikje. ‘En dank u wel. Het is erg aardig van u om me op deze wijze te helpen.’

‘Ik ben zelden aardig,’ mompelde hij.

‘Echt?’ vroeg ze zacht, terwijl ze zichzelf een piepklein glimlachje veroorloofde. ‘Wat vreemd. Ik zou werkelijk niet weten hoe ik het anders zou moeten noemen. Maar aan de andere kant, ik heb geleerd dat mannen…’

‘U schijnt nogal een expert te zijn op het gebied van mannen,’ zei hij vrij scherp, waarna hij Nigel grommend overeind hees.

Nigel strekte onmiddellijk zijn armen uit naar Daphne en bracht bijna snikkend haar naam uit. Simon moest zich schrap zetten om te voorkomen dat hij haar om de hals viel.

Daphne deed snel een stap achteruit. ‘Nou ja, ik heb natuurlijk vier broers. Ik kan me geen betere leerschool voorstellen.’

Het viel niet vast te stellen of de hertog haar had willen antwoorden, want Nigel koos dat moment uit om al zijn energie bij elkaar te rapen – hoewel zijn evenwichtsgevoel duidelijk nog te wensen overliet – en zich uit Simons greep los te rukken. Hij wierp zich op Daphne, waarbij hij een reeks onsamenhangende, dronken geluiden uitstootte.

Als Daphne niet met haar rug tegen de muur had gestaan, was ze tegen de grond geslagen. Nu smakte ze met een doffe klap tegen de muur, waarbij alle lucht uit haar lichaam werd geperst.

‘O, Christus nog aan toe,’ vloekte de hertog, met walging in zijn stem. Hij sleurde Nigel bij Daphne vandaan, draaide zich vervolgens naar haar om en vroeg: ‘Mag ik hem slaan?’

‘O, ga alstublieft uw gang,’ zei ze, nog steeds naar adem happend. Ze had haar best gedaan om haar vroegere aanbidder vriendelijk en grootmoedig te behandelen, maar nu was het echt genoeg geweest.

De hertog mompelde iets wat klonk als ‘mooi’ en diende Nigel een verbijsterend krachtige kaakslag toe.

Nigel ging als een blok neer.

Daphne nam de man op de grond gelaten op. ‘Ik denk niet dat hij dit keer wakker zal worden.’

Simon wreef over zijn vuist. ‘Nee.’

Daphne knipperde met haar ogen en keek weer op. ‘Dank u wel.’

‘Het was me een genoegen,’ zei hij, met een nijdige blik op Nigel.

‘Wat zullen we nu doen?’ Net als hij keek ze naar de man op de grond, die nu echt volkomen buiten bewustzijn was.

‘Terug naar het oorspronkelijke plan,’ zei hij kortaf. ‘We laten hem hier liggen terwijl u wacht in de bibliotheek. Ik sleep hem liever niet naar buiten zolang er nog geen rijtuig klaar staat.’

Daphne knikte begrijpend. ‘Hebt u hulp nodig om hem overeind te zetten, of kan ik beter meteen naar de bibliotheek gaan?’

De hertog zweeg even. Hij boog zijn hoofd eerst naar de ene en toen naar de andere kant terwijl hij Nigels positie op de vloer in zich opnam. ‘Eigenlijk zou ik wat hulp enorm waarderen.’

‘Echt?’ vroeg Daphne, verbaasd. ‘Ik was ervan overtuigd dat u nee zou zeggen.’

Dat leverde haar een lichtelijk geamuseerde, hautaine blik van de hertog op. ‘Was dat de reden waarom u het vroeg?’

‘Nee, natuurlijk niet,’ antwoordde Daphne, een beetje beledigd. ‘Ik ben niet zo stom hulp aan te bieden als ik niet van plan ben die te geven. Ik wilde alleen zeggen dat mannen naar mijn ervaring…’

‘U hebt te veel ervaring,’ mompelde de hertog zacht.

‘Wat?!’

‘Excuus,’ voegde hij eraan toe. ‘U dénkt dat u te veel ervaring hebt.’

Daphne keek hem met haar smeulende, donkere ogen dreigend aan. ‘Dat is niet waar. En wat weet u daar trouwens van?’

‘Nee, dat is ook niet helemaal juist,’ zei de hertog peinzend, zonder op haar woedende vraag in te gaan. ‘Ik denk dat het meer zo is dat ík denk dat u denkt dat u te veel ervaring hebt.’

‘Nee, maar, u… U…’ Het was niet het meest effectieve weerwoord dat ze zich kon wensen, maar het was het enige wat ze wist uit te brengen. Als ze kwaad was, lieten de woorden haar nog wel eens in de steek.

En ze was echt kwaad.

Simon haalde zijn schouders op, kennelijk niet onder de indruk van haar woedende gezicht. ‘Mijn beste juffrouw Bridgerton…’

‘Als u me nog één keer zo noemt, ga ik gillen. Ik zweer het. ’

‘Nee, dat doet u niet,’ zei hij met een duivels lachje. ‘Dat zou de aandacht trekken, en als ik het me goed herinner, wilt u niet met mij gezien worden.’

‘Ik overweeg het erop te wagen,’ zei Daphne, die elk woord tussen haar opeengeklemde tanden door moest persen.

Simon sloeg zijn armen over elkaar en leunde lui tegen de muur. ‘Werkelijk?’ vroeg hij traag. ‘Dat zou ik wel eens willen zien.’

Daphne wierp bijna haar armen in de lucht van frustratie. ‘Vergeet het. Vergeet mij. Vergeet deze hele avond. Ik ga.’

Ze draaide zich om, maar voor ze een stap kon verzetten, hield de stem van de hertog haar tegen.

‘Ik dacht dat u me zou helpen.’

Verdorie. Daar had hij haar te pakken. Ze draaide zich langzaam om. ‘O, ja,’ zei ze, op onmiskenbaar valse toon. ‘Met het grootste genoegen.’

‘Weet u,’ zei hij onschuldig, ‘als u niet wilde helpen, had u beter niet…’

‘Ik zei dat ik zou helpen,’ snauwde ze.

Simon glimlachte inwendig. Ze was zo’n gemakkelijke prooi. ‘We doen het als volgt,’ zei hij. ‘Ik zet hem op zijn benen en leg zijn rechterarm over mijn schouder. U loopt naar de andere kant en ondersteunt hem daar.’

Daphne deed wat haar werd gezegd, inwendig mopperend over zijn autoritaire houding. Maar er kwam geen klacht over haar lippen. Ondanks zijn vervelende manier van doen hielp de hertog van Hastings haar tenslotte om aan een mogelijk gênant schandaal te ontsnappen.

Ze zou er natuurlijk nog veel slechter voorstaan als iemand haar in deze situatie aantrof.

‘Ik heb een beter idee,’ zei ze plotseling. ‘Laten we hem hier gewoon achterlaten.’

De hertog draaide met een ruk zijn hoofd naar haar toe en keek haar aan alsof hij haar met genoegen door een raam naar buiten zou gooien – bij voorkeur door een raam dat nog dichtzat. ‘Ik dacht dat u hem hier niet op de grond wilde achterlaten.’ Hij moest duidelijk zijn best doen om zijn kalmte te bewaren.

‘Dat was voordat hij me tegen de muur gooide.’

‘Had u me misschien van uw veranderde inzichten op de hoogte kunnen brengen voordat ik mijn energie verspilde om hem op te tillen?’

Daphne bloosde. Ze verafschuwde het dat mannen vrouwen vaak aanzagen voor wispelturige, veranderlijke wezens, en ze verafschuwde het nog meer dat zij op dit moment precies aan dat beeld beantwoordde.

‘Uitstekend,’ zei hij eenvoudig, en hij liet Nigel op de grond vallen.

Door het plotselinge gewicht op haar schouders werd Daphne ook bijna naar de grond getrokken. Ze slaakte een verraste kreet en dook opzij.

‘Kunnen we dan nu gaan?’ vroeg de hertog, op een onuitstaanbaar geduldige toon.

Ze knikte aarzelend, met een blik op Nigel. ‘Hij ligt er nogal ongemakkelijk bij, vindt u ook niet?’

Simon staarde haar alleen maar aan. ‘Maakt u zich daar zorgen over?’ vroeg hij ten slotte.

Ze schudde even nerveus haar hoofd, knikte toen, en schudde nog een keer. ‘Misschien moet ik… Dat wil zeggen… Hier, wacht even.’ Ze hurkte bij Nigel neer en ontwarde zijn benen, zodat hij plat op zijn rug kwam te liggen. ‘Ik vond niet dat hij het verdiende om keurig in uw rijtuig naar huis te worden gebracht,’ legde ze uit, terwijl ze zijn jas rechttrok, ‘maar het leek me nogal wreed om hem in deze houding achter te laten. Zo, nu ben ik klaar.’ Ze kwam overeind en keek op.

Ze zag nog net de hertog weglopen, die iets mompelde over haar en over vrouwen in het algemeen en nog iets heel anders wat ze niet goed kon verstaan.

Maar misschien was dat maar beter. Ze betwijfelde of het een compliment was.
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Londen wemelt dezer dagen van de Ambitieuze Mama’s. Bij het bal van Lady Worth afgelopen week zag deze schrijfster niet minder dan elf Vastberaden Vrijgezellen die zich in hoekjes klein probeerden te maken en ten slotte wegvluchtten, op de voet gevolgd door voornoemde Ambitieuze Mama’s.

Het is moeilijk vast te stellen wie van het stel het ergste is, hoewel deze schrijfster vermoedt dat de wedstrijd zich zal toespitsen op Lady Bridgerton en mevrouw Featherington, waarbij mevrouw F Lady B waarschijnlijk met een neuslengte voorsprong zal verslaan. Er zijn op dit moment tenslotte drie jongedames Featherington op de huwelijksmarkt, terwijl Lady Bridgerton zich maar om één zorgen hoeft te maken.

Een ieder die zijn veiligheid liefheeft zal er echter goed aan doen zich verre te houden van de jongste oogst aan ongetrouwde mannen als Lady Bridgertons dochters E, F en H op huwbare leeftijd komen. Lady B zal er waarschijnlijk geen acht op slaan of iemand haar in de weg loopt als ze met drie dochters in haar kielzog een balzaal door dendert, en de hemel sta ons bij als ze mocht besluiten schoenen met stalen neuzen aan te trekken.
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Simon besloot dat de avond onmogelijk veel slechter kon worden dan hij was. Op het moment zelf had hij dat nooit geloofd, maar zijn bizarre ontmoeting met Daphne Bridgerton bleek duidelijk het hoogtepunt te zijn van de avond. Zeker, hij was ontzet geweest toen hij erachter kwam dat hij – al was het maar kort – de jongere zus van zijn beste vriend had begeerd. Zeker, Nigel Berbrookes klunzige verleidingspogingen waren een belediging voor zijn opvattingen over de kunst van het verleiden. En zeker, Daphne was onuitstaanbaar met haar besluiteloosheid over de vraag of ze Nigel als een misdadiger moest behandelen of hem met goede zorgen moest omringen alsof hij haar beste vriend was.

Maar dit alles was niets, werkelijk niets vergeleken bij de kwellingen die hij daarna zou moeten doorstaan.

Zijn o zo slimme plan om de balzaal in te glippen, Lady Danbury te begroeten en daarna onopvallend te vertrekken was meteen al in rook opgegaan. Hij had hooguit twee stappen in de balzaal gezet toen hij werd herkend door een oude vriend van Oxford, die tot Simons grote ontzetting onlangs was getrouwd. De echtgenote was een uiterst charmante jonge vrouw, die helaas was behept met hoge sociale aspiraties. Ze had al snel besloten dat ze haar weg naar het geluk deze avond het beste veilig kon stellen door de nieuwe hertog persoonlijk aan de society voor te stellen. En hoewel Simon zichzelf als een vermoeid, cynisch man beschouwde, kwam hij tot de ontdekking dat hij niet onbeleefd genoeg was om direct de vrouw van zijn oude studievriend te beledigen.

En dus was hij nu, twee uur later, voorgesteld aan elke ongetrouwde dame, en natuurlijk aan elke getrouwde oudere zus van elke ongetrouwde dame op het bal. Simon kon niet beslissen wie er het ergste waren. De ongetrouwde dames waren beslist saai, de moeders waren ergerlijk ambitieus en de zússen – tja, die waren zo vrijpostig dat Simon zich begon af te vragen of hij misschien per ongeluk in een bordeel terecht was gekomen. Zes van hen hadden buitengewoon suggestieve opmerkingen gemaakt, twee hadden hem heimelijk briefjes toegeschoven waarin ze hem in hun boudoirs uitnodigden en één had nota bene haar hand over zijn dij laten glijden.

Achteraf bezien had Daphne Bridgerton een erg goede indruk gemaakt.

Over Daphne gesproken, waar was ze in godsnaam? Ongeveer een uur geleden had hij gemeend een glimp van haar op te vangen, omringd door haar nogal lange, dreigende broers. Niet dat Simon hen ieder apart als erg dreigend ervaarde, maar hij had snel vastgesteld dat een man wel gek moest zijn om deze groep tegen zich in het harnas te jagen.

Maar sindsdien leek ze in rook te zijn opgegaan. Hij meende zelfs dat zij de enige ongetrouwde vrouw op het bal was aan wie hij níét was voorgesteld.

Simon verwachtte niet dat Berbrooke haar nog zou hebben lastiggevallen nadat hij hen in de gang had achtergelaten. Hij had de man een flinke kaakslag toegebracht en twijfelde er niet aan dat hij nog minutenlang buiten westen zou blijven. Waarschijnlijk langer, gezien de enorme hoeveelheden alcohol die Berbrooke eerder op de avond had gebruikt. En hoewel Daphne teerhartig was geweest wat haar onhandige aanbidder betrof, was ze vast niet zo dom geweest bij hem in de gang te blijven zitten tot hij wakker werd.

Simon wierp een blik naar de hoek waar de gebroeders Bridgerton bij elkaar zaten. Zo te zien vermaakten ze zich uitstekend. Ze werden door bijna evenveel jonge vrouwen en oude moeders aangesproken als Simon, maar het leek erop dat ze getalsmatig in het voordeel waren. Het viel Simon op dat de jonge debutantes veel minder tijd met de Bridgertons doorbrachten dan met hem.

Simon wierp een geïrriteerde blik in hun richting.

Anthony, die lui tegen een muur geleund stond, zag het en hief grijnzend een glas rode wijn naar hem op. Toen hield hij zijn hoofd een beetje schuin en knikte naar Simons linkerzijde. Simon draaide zich om en werd meteen aangeklampt door de zoveelste moeder, dit keer een met drie dochters, die alle drie waren gekleed in monsterlijk opgesmukte jurken vol plooitjes en ruches, en natuurlijk dikke lagen kant.

Hij dacht aan Daphne, met haar simpele groengrijze jurk. Daphne, met haar openhartige bruine ogen en haar brede glimlach…

‘Mijnheer de hertog!’ kirde de moeder. ‘Mijnheer de hertog!’

Simon knipperde met zijn ogen. De met kant bedekte familie had hem zo efficiënt weten te omsingelen dat hij niet eens meer een vuile blik in Anthony’s richting kon werpen.

‘Mijnheer de hertog,’ herhaalde de moeder, ‘het is ons een grote eer kennis met u te maken.’

Simon wist met moeite een ijzig knikje op te brengen. Tot woorden was hij niet in staat. De vrouwen stonden zo dicht om hem heen dat hij bang was om te stikken.

‘Georgiana Huxley heeft ons naar u toe gestuurd,’ hield de vrouw aan. ‘Zij zei dat ik beslist mijn dochters aan u moet voorstellen.’

Simon herinnerde zich niet wie Georgiana Huxley was, maar hij had haar met plezier gewurgd.

‘Normaal zou ik niet zo brutaal zijn,’ vervolgde de vrouw, ‘maar uw allerliefste vader was een goede vriend van mij.’

Simon verstijfde.

‘Hij was werkelijk een fantastische man,’ ging ze verder, met een stem die zich als een spijker in Simons schedel boorde. ‘Hij was zich altijd zo bewust van zijn verplichtingen jegens de titel. Hij moet een geweldige vader zijn geweest.’

‘Ik zou het niet weten,’ zei Simon afgemeten.

‘O!’ De vrouw moest een paar keer haar keel schrapen voor ze wist uit te brengen: ‘Juist. Ach. Mijn hemel.’

Simon zei niets, in de hoop dat een afstandelijke houding haar er misschien toe zou bewegen door te lopen. Verdorie, waar was Anthony? Het was al erg genoeg dat deze vrouwen zich gedroegen alsof hij een of andere dekhengst was die in de wacht gesleept moest worden, maar om te moeten luisteren naar deze vrouw die hem vertelde wat een góéde vader de oude hertog was geweest…

Simon kon het onmogelijk verdragen.

‘Mijnheer de hertog! Mijnheer de hertog!’

Simon dwong zijn ijzige blik terug naar de dame voor hem en hield zich voor dat hij meer geduld met haar moest hebben. Ze sprak waarschijnlijk alleen zo lovend over zijn vader omdat ze dacht dat hij dat prettig zou vinden.

‘Ik wilde u er alleen aan herinneren,’ zei ze, ‘dat we jaren geleden al aan elkaar zijn voorgesteld. In de tijd dat u nog Clyvedon was.’

‘Ja,’ mompelde Simon, terwijl hij zocht naar een opening in de vrouwelijke barricade waardoor hij misschien zou kunnen vluchten.

‘Dit zijn mijn dochters,’ zei de vrouw, met een gebaar naar de drie jongedames. Twee zagen er aardig uit, maar de derde was haar babyvet nog niet kwijt en droeg een oranjeachtige jurk die haar huid ziekelijk bleek maakte. Ze leek weinig plezier te hebben in de avond.

‘Zijn ze niet beeldschoon?’ vervolgde de vrouw. ‘Mijn oogappels. En ze hebben allemaal zo’n evenwichtig karakter.’

Simon had het ongemakkelijke gevoel dat hij dezelfde woorden eens had gehoord toen hij een hond wilde kopen.

‘Mijnheer de hertog, mag ik u voorstellen aan Prudence, Philipa en Penelope.’

De meisjes maakten een reverence, maar geen van hen durfde hem aan te kijken.

‘Ik heb nog een dochter thuis,’ vervolgde de vrouw. ‘Felicity. Maar zij is pas tien jaar, dus naar dit soort aangelegenheden neem ik haar niet mee.’

Simon had geen idee waarom ze de behoefte had om deze informatie met hem te delen, maar hij hield zijn toon bewust verveeld – hij had lang geleden geleerd dat dat de beste manier was om geen woede te tonen – en drong aan: ‘En u bent…’

‘O, neemt u me niet kwalijk! Ik ben natuurlijk mevrouw Featherington. Mijn man is drie jaar geleden overleden, maar hij was uw papa’s eh… beste vriend.’ Haar stem stierf aan het eind van haar zin weg, toen ze zich herinnerde hoe Simon eerder op het noemen van zijn vader had gereageerd.

Simon knikte kort.

‘Prudence speelt erg goed piano,’ zei mevrouw Featherington, krampachtig opgewekt.

Simon zag de gekwelde blik op het gezicht van het meisje en besloot onmiddellijk nooit een muzikale bijeenkomst in huize Featherington bij te wonen.

‘En mijn lieve Philipa is een begaafde aquarelliste.’ Philipa straalde.

‘En Penelope?’ dwong een innerlijk duiveltje Simon te vragen.

Mevrouw Featherington wierp een paniekerige blik op haar jongste dochter, die er doodongelukkig uitzag. Penelope was niet bijzonder aantrekkelijk, en de kleding die haar moeder voor haar had uitgezocht kwam haar wat mollige figuur beslist niet ten goede. Maar haar ogen leken vriendelijk.

‘Penelope?’ echode mevrouw Featherington op schrille toon. ‘Penelope is… nou ja… zij is Penelope!’ Haar mond vertrok tot een overduidelijk onoprechte grijns.

Penelope keek alsof ze onder een vloerkleed wilde kruipen. Simon besloot dat als hij gedwongen zou worden om te dansen, hij Penelope zou vragen.

‘Mevrouw Featherington,’ klonk een scherpe, gebiedende stem, die alleen van Lady Danbury afkomstig kon zijn, ‘bent u de hertog aan het lastigvallen?’

Simon wilde de vraag bevestigend beantwoorden, maar toen dacht hij aan Penelope Featheringtons gekwetste gezicht en mompelde: ‘Natuurlijk niet.’

Lady Danbury trok een wenkbrauw op terwijl ze haar hoofd langzaam zijn kant op draaide. ‘Leugenaar.’

Ze wendde zich weer tot mevrouw Featherington, die lijkbleek was geworden. Mevrouw Featherington zei niets. Lady Danbury zei niets. Ten slotte mompelde mevrouw Featherington dat ze haar nicht moest spreken, greep haar dochters bij de hand en maakte zich uit de voeten.

Simon sloeg zijn armen over elkaar, maar het lukte hem niet om zijn lach helemaal te verbijten. ‘Dat was niet mooi van u,’ zei hij.

‘Bah. Ze heeft veren in haar hoofd in plaats van hersens, en haar dochters ook, behalve misschien die onaantrekkelijke jongste.’ Lady Danbury schudde haar hoofd. ‘Als ze haar maar een andere kleur lieten dragen…’

Simon probeerde tevergeefs een grinnik te onderdrukken. ‘U hebt nooit geleerd om u met uw eigen zaken te bemoeien, of wel?’

‘Nooit. En wat zou daar nou de lol van zijn?’ Ze glimlachte. Simon zag dat ze het niet wilde, maar ze deed het toch. ‘En wat jou betreft,’ vervolgde ze, ‘jij bent een monsterlijke gast. Men zou verwachten dat je onderhand voldoende manieren zou hebben geleerd om je gastvrouw te komen begroeten.’

‘U werd voortdurend omringd door bewonderaars. Ik durfde u niet te benaderen.’

‘Wat heb je toch een vlotte babbel,’ merkte ze op.

Simon zei niets. Hij wist niet goed hoe hij haar woorden moest interpreteren. Hij had altijd het vermoeden gehad dat ze zijn geheim kende, maar hij was er nooit zeker van geweest.

‘Je vriend Bridgerton komt eraan,’ zei ze.

Simons ogen volgden de richting van haar hoofdbeweging. Anthony kwam op zijn gemak naar hen toe lopen en had hen nog maar net bereikt toen Lady Danbury hem een lafaard noemde.

Anthony knipperde verbijsterd met zijn ogen. ‘Pardon?’

‘Je had allang hiernaartoe kunnen komen om je vriend van het Featherington-kwartet te bevrijden.’

‘Maar ik genoot zo van zijn ellende.’

‘Pf.’ En zonder verder nog iets te zeggen – of te grommen – liep ze weg.

‘Heel vreemde vrouw,’ zei Anthony. ‘Het zou me niets verbazen als zij dat vervloekte Whistledown-mens is.’

‘Bedoel je de schrijfster van het roddelblad?’

Anthony knikte en trok Simon langs een potplant mee naar de hoek waar zijn broers stonden te wachten. Onder het lopen zei hij grijnzend: ‘Ik zag je in gesprek met een aantal zeer geschikte jongedames.’

Simon mompelde iets obsceens en weinig vleiends terug.

Maar Anthony lachte alleen maar. ‘Je kunt niet zeggen dat ik je niet heb gewaarschuwd, of wel soms?’

‘Het is erg vervelend om te moeten toegeven dat je misschien gelijk had, dus vraag me alsjeblieft niet om dat te doen.’

Anthony lachte nog harder. ‘Na deze opmerking zal ik je zelf maar aan de debutantes gaan voorstellen.’

‘Als je dat doet,’ waarschuwde Simon, ‘zul je heel binnenkort een zeer langzame en pijnlijke dood sterven.’

Anthony grijnsde. ‘Zwaard of pistool?’

‘O, gif. Absoluut gif.’

‘Au.’ Anthony beëindigde zijn wandeling door de balzaal toen ze voor de twee andere Bridgerton-mannen stonden, beiden duidelijk herkenbaar aan hun kastanjebruine haar, hun aanzienlijke lengte en hun uitstekende lichaamsbouw. Simon merkte op dat een van de twee groene ogen had en de andere bruine, net als Anthony, maar los daarvan waren de drie mannen in het schemerige avondlicht bijna niet van elkaar te onderscheiden.

‘Herinner je je mijn broers nog?’ informeerde Anthony beleefd. ‘Benedict en Colin. Benedict ken je vast nog wel van Eton. Hij is degene die de eerste drie maanden na zijn aankomst als een hondje achter ons aan heeft gelopen.’

‘Niet waar!’ zei Benedict met een lach.

‘Ik weet eigenlijk niet of je Colin al eens hebt ontmoet,’ vervolgde Anthony. ‘Hij was waarschijnlijk te jong om je pad te kruisen.’

‘Leuk kennis met je te maken,’ zei Colin joviaal.

Simon zag de ondeugende glinstering in de groene ogen van de jongeman en glimlachte als vanzelf terug.

‘Anthony hier heeft zulke verschrikkelijke dingen over je verteld,’ vervolgde Colin, met een boosaardige grijns, ‘dat ik zeker weet dat we dikke vrienden zullen worden.’

Anthony rolde met zijn ogen. ‘Je begrijpt zeker wel waarom mijn moeder ervan overtuigd is dat Colin de eerste van haar kinderen zal zijn die haar tot waanzin zal drijven.’

Colin zei: ‘Daar ben ik wel trots op, eigenlijk.’

‘Gelukkig is moeder korte tijd verlost geweest van Colins tedere charmes,’ ging Anthony verder. ‘Hij is net terug van een grand tour door Europa.’

‘Toevallig vanavond,’ zei Colin met een jongensachtige grijns. Hij had iets jongs en roekeloos over zich. Simon besloot dat hij niet veel ouder kon zijn dan Daphne.

‘Ik ben ook net terug van een reis,’ zei Simon.

‘Ja, maar jij bent de hele wereld over geweest, heb ik gehoord,’ zei Colin. ‘Ik wil daar graag eens meer over horen.’

Simon knikte beleefd. ‘Zeker.’

‘Heb je Daphne al ontmoet?’ vroeg Benedict. ‘Zij is hier als enige Bridgerton om onverklaarbare redenen niet aanwezig.’

Simon vroeg zich net af hoe hij deze vraag het beste kon beantwoorden toen Colin in de lach schoot en zei: ‘O, Daphne is aanwezig, hoor. Doodongelukkig, maar aanwezig.’

Simon volgde zijn blik naar de andere kant van de balzaal, waar Daphne naast iemand stond die haar moeder moest zijn. Ze zag er inderdaad ongelukkig uit, zoals Colin had gezegd.

En toen drong het tot hem door. Daphne was een van die gevreesde ongetrouwde jongedames die door hun moeders aan iedereen werden voorgesteld. Ze had hem daar veel te verstandig en vastberaden voor geleken, maar natuurlijk kon het niet anders dan dat ze zo iemand was. Ze kon niet ouder zijn dan een jaar of twintig, en aangezien ze nog steeds Bridgerton heette, was ze duidelijk ongetrouwd. En aangezien ze een moeder had, zat ze vanzelfsprekend gevangen in een eindeloze reeks introducties.

Ze leek net zo onder de ervaring te lijden als Simon had gedaan. Op de een of andere manier voelde hij zich daar een stuk beter door.

‘Een van ons moet haar redden,’ zei Benedict peinzend.

‘Nah,’ zei Colin met een grijns. ‘Moeder en zij zijn nog maar tien minuten met Macclesfield in gesprek.’

‘Macclesfield?’ vroeg Simon.

‘De graaf,’ antwoordde Benedict. ‘De zoon van Castleford.’

‘Tien minuten?’ vroeg Anthony. ‘Arme Macclesfield.’

Simon wierp hem een bevreemde blik toe.

‘Niet dat Daphne zo’n bezoeking is,’ voegde Anthony er snel aan toe, ‘maar als moeder het in haar hoofd krijgt om… eh…’

‘De jacht in te zetten,’ vulde Benedict behulpzaam aan.

‘… op een heer,’ vervolgde Anthony, met een dankbaar knikje naar zijn broer, ‘dan kan ze… eh…’

‘Meedogenloos zijn,’ zei Colin.

Anthony glimlachte zwakjes. ‘Ja. Precies.’

Simon keek nog eens naar het drietal. Daphne zag er nog steeds doodongelukkig uit. Macclesfield speurde de balzaal af, duidelijk op zoek naar de dichtstbijzijnde vluchtroute. Lady Bridgerton had zo’n ambitieuze glans in haar ogen dat Simon ineenkromp van medelijden met de jonge graaf.

‘We zouden Daphne moeten redden,’ zei Anthony.

‘Ja, dat zouden we echt moeten doen,’ zei Benedict.

‘En Macclesfield,’ zei Anthony.

‘O, zeker,’ zei Benedict.

Maar het viel Simon op dat niemand in actie kwam.

‘Veel geschreeuw en weinig wol, hè?’ grinnikte Colin.

‘Ik zie jou ook niet die kant op marcheren om haar te redden,’ vuurde Anthony terug.

‘Om de donder niet. Maar ik heb ook nooit gezegd dat we dat moesten doen. Jíj daarentegen…’

‘Wat voor de drommel is er aan de hand?’ vroeg Simon ten slotte.

De drie gebroeders Bridgerton keken hem met een identieke schuldige blik aan.

‘We zouden Daff moeten redden,’ zei Benedict.

‘Dat zouden we echt moeten doen,’ voegde Anthony eraan toe.

‘Maar wat mijn broers je niet durven te vertellen,’ zei Colin spottend, ‘is dat ze doodsbang zijn voor mijn moeder.’

‘Het is waar.’ Anthony haalde hulpeloos zijn schouders op.

Benedict knikte. ‘Ik geef het volmondig toe.’

Simon dacht dat hij nog nooit zoiets bespottelijks had gehoord. Dit waren de gebroeders Bridgerton. Lang, knap en atletisch. Alle meisjes in het land lagen aan hun voeten. Maar zij lieten zich intimideren door een piepklein vrouwtje.

Ze was natuurlijk hun moeder. Simon vermoedde dat dat wel iets was om rekening mee te houden.

‘Als ik Daff te hulp kom,’ legde Anthony uit, ‘krijgt moeder mij misschien in haar klauwen, en dan hang ik.’

Simon schoot in de lach toen zijn hoofd zich vulde met een visioen van Anthony die door zijn moeder van de ene ongetrouwde dame naar de andere werd gesleept.

‘Nu zie je waarom ik deze feesten mijd als de pest,’ zei Anthony grimmig. ‘Ik word van alle kanten aangevallen. Als de debutantes en hun moeders mij niet kunnen vinden, zorgt mijn eigen moeder er wel voor dat ik hén vind.’

‘Hé!’ riep Benedict uit. ‘Waarom red jíj haar niet, Hastings?’

Simon wierp één blik op Lady Bridgerton, die haar hand op dat moment stevig om Macclesfields onderarm had geklemd, en besloot dat hij nog liever als eeuwige lafaard zou worden gebrandmerkt. ‘We zijn nog niet aan elkaar voorgesteld, dus ik weet zeker dat dat heel ongepast zou zijn,’ improviseerde hij.

‘Ik weet wel zeker van niet,’ weersprak Anthony. ‘Je bent een hertog.’

‘Nou en?’

‘Nou en?’ echode Anthony. ‘Moeder zou iedere ongepastheid vergeven als dat zou betekenen dat Daphne in gezelschap van een hertog zou worden gezien.’

‘Nou moet je eens even goed luisteren,’ zei Simon verhit. ‘Ik ben niet een of ander offerlam dat geslacht moet worden op het altaar van je moeder.’

‘Jij bent echt heel lang in Afrika geweest, hè?’ zei Colin gevat.

Simon negeerde hem. ‘Bovendien, je zus zei…’

Alle drie de Bridgerton-hoofden draaiden zijn kant op. Onmiddellijk besefte Simon dat hij een blunder had begaan. Een vreselijke blunder.

‘Heb jij Daphne ontmoet?’ vroeg Anthony, op een net iets te beleefde toon naar Simons zin.

Voor Simon antwoord kon geven, boog Benedict een fractie dichter naar hem toe en vroeg: ‘Waarom heb je dat niet verteld?’

‘Ja,’ zei Colin, voor het eerst die avond met een volstrekt serieuze trek om zijn mond. ‘Waarom niet?’

Simon keek van de ene broer naar de andere en het werd hem volkomen duidelijk waarom Daphne nog niet getrouwd was. Dit strijdlustige trio zou iedereen behalve de vasthoudendste – of domste – huwelijkskandidaat afschrikken.

Wat waarschijnlijk de aanwezigheid van Nigel Berbrooke verklaarde.

‘Nou,’ zei Simon, ‘toen ik op weg was naar de balzaal kwam ik haar toevallig tegen in de gang. Het was’ – hij keek de Bridgertons doordringend aan – ‘nogal duidelijk dat zij een lid was van jullie familie, dus ik stelde me aan haar voor.’

Anthony wendde zich tot Benedict. ‘Dat moet zijn geweest toen ze voor Berbrooke op de vlucht was.’

Benedict wendde zich tot Colin. ‘Hoe is het trouwens afgelopen met Berbrooke? Weet jij dat?’

Colin haalde zijn schouders op. ‘Geen flauw idee. Waarschijnlijk is hij naar huis gegaan om zijn gebroken hart te verzorgen.’

Of zijn gebroken schedel, dacht Simon wrang.

‘Nou, dat verklaart dan alles,’ zei Anthony. De dominante grote-broer-blik verdween van zijn gezicht en hij zag er weer uit als de mede-rokkenjager en beste vriend die hij altijd was.

‘Behalve,’ zei Benedict achterdochtig, ‘dat hij het niet eerder heeft verteld.’

‘Daar had ik de kans niet voor,’ snauwde Simon, die op het punt stond zijn armen geërgerd in de lucht te werpen. ‘Ik weet niet of het je is opgevallen, Anthony, maar je hebt een belachelijk aantal broers en zussen, en het kost belachelijk veel tijd om aan hen allemaal te worden voorgesteld.’

‘Er zijn er maar drie aanwezig,’ merkte Colin op.

‘Ik ga naar huis,’ kondigde Simon aan. ‘Jullie zijn alle drie hartstikke gek.’

Benedict, die van de broers de meest beschermende indruk had gemaakt, grijnsde plotseling. ‘Jij hebt geen zus, hè?’

‘Nee, godzijdank niet.

‘Als je ooit een dochter hebt, zul je het begrijpen.’

Simon was er redelijk van overtuigd dat hij nooit een dochter zou hebben, maar hij hield zijn mond.

‘Het kan een bezoeking zijn,’ zei Anthony.

‘Hoewel Daff beter is dan de meesten,’ bracht Benedict naar voren. ‘Zij heeft niet zoveel aanbidders.’

Simon kon zich niet voorstellen waarom niet.

‘Ik weet niet precies waarom niet,’ zei Anthony peinzend. ‘Ik vind haar een heel aardig meisje.’

Simon besloot dat dit niet het juiste moment was om te vertellen dat hij op het punt had gestaan haar tegen de muur te drukken, zijn heupen tegen de hare te duwen en haar bewusteloos te kussen. Als hij niet had ontdekt dat ze een Bridgerton was, was dat waarschijnlijk precies geweest wat hij had gedaan.

‘Daff is geweldig,’ beaamde Benedict.

Colin knikte. ‘Een prima meid. Echt een fijne vriendin.’

Er viel een ongemakkelijke stilte. Toen zei Simon: ‘Nou, fijne vriendin of niet, ik ga haar niet redden, want ze heeft me uitdrukkelijk verteld dat jullie moeder haar heeft verboden zich ooit in mijn aanwezigheid te vertonen.’

‘Heeft moeder dát gezegd?’ vroeg Colin. ‘Dan moet je wel een gitzwarte reputatie hebben.’

‘Grotendeels onverdiend,’ sputterde Simon, zonder precies te weten waarom hij zichzelf verdedigde.

‘Jammer,’ mompelde Colin. ‘Ik had je willen vragen om me een keer mee te nemen.’

Simon voorzag een lange, angstaanjagend ruige toekomst voor de jongen.

Anthony legde zijn vuist tegen Simons onderrug en begon hem naar voren te duwen. ‘Ik weet zeker dat moeder van gedachten zal veranderen als ze de juiste aanmoediging krijgt. Kom, we gaan.’

Simon had geen andere keus dan naar Daphne toe te lopen. Het alternatief was een enorme scène te maken, en Simon had lang geleden geleerd dat hij daar niet goed in was. Bovendien, als hij in Anthony’s positie was geweest, had hij waarschijnlijk precies hetzelfde gedaan.

En na een avond met de gezusters Featherington en hun soortgenoten klonk Daphne zo slecht nog niet.

‘Moeder!’ riep Anthony joviaal, terwijl ze op de burggravin afliepen, ‘ik heb u de hele avond nog niet gezien.’

Simon zag dat Lady Bridgertons blauwe ogen oplichtten toen ze haar zoon zag naderen. Ambitieuze Mama of niet, het was duidelijk dat Lady Bridgerton dol was op haar kinderen.

‘Anthony!’ zei ze. ‘Wat fijn om je te zien. Daphne en ik stonden net met Lord Macclesfield te babbelen.’

Anthony wierp Lord Macclesfield een meewarige blik toe. ‘Ja, ik zie het.’

Simon ving even Daphnes blik en schudde nauwelijks merkbaar met zijn hoofd. Ze reageerde met een nog onopvallender knikje. Slimme meid.

‘En wie is dit?’ informeerde Lady Bridgerton, terwijl ze haar ogen op Simon vestigde.

‘De nieuwe hertog van Hastings,’ antwoordde Anthony. ‘U herinnert zich hem vast nog wel van mijn tijd op Eton en Oxford.’

‘Natuurlijk,’ zei Lady Bridgerton beleefd.

Macclesfield, die zich zorgvuldig stil had gehouden, signaleerde bliksemsnel de eerste stilte in het gesprek en maakte daar dankbaar gebruik van door te roepen: ‘Ik geloof dat ik mijn vader zie.’

Anthony wierp de jonge graaf een geamuseerde blik van verstandhouding toe. ‘Gaat u dan maar snel naar hem toe.’

De jonge graaf blies monter de aftocht.

‘Ik dacht dat hij een hekel had aan zijn vader,’ zei Lady Bridgerton verward.

‘Dat is ook zo,’ zei Daphne onomwonden.

Simon onderdrukte een lach. Daphne trok haar wenkbrauwen op en daagde hem stilzwijgend uit hier iets op te zeggen.

‘Nou ja, hij had toch een verschrikkelijke reputatie,’ zei Lady Bridgerton.

‘Dat schijnt de laatste tijd meer voor te komen,’ mompelde Simon.

Daphnes ogen werden groot, en deze keer trok Simon zijn wenkbrauwen op en daagde háár uit om commentaar te leveren.

Dat deed ze natuurlijk niet, maar haar moeder wierp hem een scherpe blik toe en Simon kreeg sterk de indruk dat ze probeerde te besluiten of zijn nieuw verworven hertogdom opwoog tegen zijn slechte reputatie.

‘Ik geloof niet dat ik met u heb kunnen kennismaken voor ik het land verliet, Lady Bridgerton,’ zei Simon gladjes, ‘maar ik ben erg blij dat ik daar nu de gelegenheid toe heb.’

‘Ik ook.’ Ze maakte een handgebaar naar Daphne. ‘Mijn dochter Daphne.’

Simon pakte Daphnes gehandschoende hand en drukte een uiterst beleefde kus op haar knokkels. ‘Het is mij een eer officieel kennis met u te maken, juffrouw Bridgerton.’

‘Officieel?’ vroeg Lady Bridgerton.

Daphne opende haar mond, maar Simon nam snel het woord voor ze iets kon zeggen. ‘Ik heb uw broer al verteld over onze korte ontmoeting eerder deze avond.’

Lady Bridgertons draaide haar hoofd nogal scherp in Daphnes richting. ‘Ben jij eerder vanavond aan de hertog voorgesteld? Waarom heb je daar niets over gezegd?’

Daphne glimlachte gespannen. ‘We hadden het nogal druk met de graaf. En daarvoor met Lord Westborough. En daarvoor met…’

‘Ik begrijp je punt, Daphne,’ bracht Lady Bridgerton knarsetandend uit.

Simon vroeg zich af hoe onbeleefd het zou zijn als hij zou lachen.

Toen richtte Lady Bridgerton haar ogen op hem, en Simon zag onmiddellijk van wie Daphne die enorm brede glimlach had. En hij besefte ook dat Lady Bridgerton had besloten dat zijn slechte reputatie over het hoofd kon worden gezien.

Er verscheen een vreemd licht in haar ogen, en haar hoofd bewoog knikkend heen en weer tussen Daphne en Simon.

Toen glimlachte ze weer.

Simon moest zich bedwingen om niet op de vlucht te slaan.

Anthony boog iets naar hem toe en fluisterde in zijn oor: ‘Het spijt me verschrikkelijk.’

Simon gromde tussen zijn tanden: ‘Ik zal je misschien moeten vermoorden.’

Daphnes ijzige blik maakte duidelijk dat ze hen allebei had gehoord en er niet om kon lachen.

Maar Lady Bridgerton was zich van niets bewust en verkeerde in een opperbeste stemming terwijl haar hoofd zich waarschijnlijk al vulde met beelden van een grootse huwelijksceremonie.

Toen viel haar blik op iets achter de mannen en ze kneep haar ogen tot spleetjes. Ze keek zo overduidelijk geïrriteerd dat Simon, Anthony en Daphne alle drie bijna hun nek verdraaiden om te zien wat er aan de hand was.

Mevrouw Featherington marcheerde vastberaden op hen af, met Prudence en Philipa in haar kielzog. Simon merkte op dat Penelope nergens te bekennen was.

Simon besefte dat zware tijden vroegen om zware maatregelen. Hij draaide bliksemsnel zijn hoofd in Daphnes richting. ‘Juffrouw Bridgerton, wilt u misschien dansen?’
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Was u gisteravond op het bal van Lady Danbury? Zo niet, schaam u! U hebt de opmerkelijkste ontwikkeling van het seizoen gemist. Het was alle feestgangers en met name deze schrijfster duidelijk dat juffrouw Daphne Bridgerton de aandacht had getrokken van de pas in Engeland teruggekeerde hertog van Hastings.

Men kan zich de opluchting van Lady Bridgerton voorstellen. Wat een vernedering zou het zijn als Daphne nog een seizoen op de plank zou blijven liggen! Terwijl Lady B nog drie andere dochters aan de man heeft te brengen. O, wat een verschrikking.
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Daphne kon onmogelijk weigeren.

In de eerste plaats keek haar moeder haar aan met haar dodelijke ik-ben-je-moeder-en-waag-het-niet-me-te-trotseren-blik.

In de tweede plaats had de hertog Anthony duidelijk niet alles verteld over hun ontmoeting in de schaars verlichte gang. Als ze de aandacht op zich zou vestigen door te weigeren met hem te dansen, zou dat alleen maar aanleiding geven tot ongewenste speculaties.

Om maar niet te spreken van het feit dat Daphne er niet direct naar uitkeek bij een gesprek met de Featheringtons betrokken te worden, wat beslist zou gebeuren als ze zich niet onmiddellijk naar de dansvloer haastte.

En tot slot vond ze het ook ergens wel een piepklein beetje leuk om met de hertog te dansen.

Natuurlijk gaf de arrogante vlegel haar niet eens de kans om de uitnodiging te accepteren. Voordat Daphne ‘dat zou ik heerlijk vinden’ of zelfs alleen maar ‘ja’ had kunnen zeggen, had hij haar al de halve zaal door gedirigeerd.

Het orkest bracht nog steeds de afschuwelijke geluiden voort die muzikanten maken als ze zich klaarmaken om te beginnen, dus ze werden gedwongen even te wachten voor ze werkelijk konden dansen.

‘Godzijdank weigerde u niet,’ zei de hertog uit de grond van zijn hart.

‘Wanneer had ik dat moeten doen?’

Hij keek haar grijnzend aan.

Daphne beantwoordde zijn grijns met een nijdige blik. ‘En ik weet niet of u het weet, maar ik kreeg ook niet de kans om ja te zeggen.’

Hij trok zijn wenkbrauw op. ‘Betekent dat dat ik u nog eens moet vragen?’

‘Nee, natuurlijk niet.’ Daphne rolde met haar ogen. ‘Dat zou nogal kinderachtig van me zijn, vindt u ook niet? Bovendien zou het een verschrikkelijke scène veroorzaken, waar we volgens mij geen van beiden behoefte aan hebben.’

Hij hield zijn hoofd schuin en nam haar met een taxerende blik op, alsof hij in enkele seconden haar persoonlijkheid analyseerde en vaststelde dat ze er misschien net mee door kon. Daphne vond het een nogal verontrustende ervaring.

Precies op dat moment stopte het orkest met het produceren van wanklanken en zette het de eerste noten van een wals in.

Simon kreunde. ‘Hebben jongedames nog steeds toestemming nodig om te walsen?’

Daphne glimlachte om zijn bezorgdheid. ‘Hoelang bent u weggeweest?’

‘Vijf jaar. Is het zo?’

‘Ja.’

‘Hebt u die toestemming?’ Hij keek bijna gekweld bij het vooruitzicht dat zijn ontsnappingsplan in rook op zou gaan.

‘Natuurlijk.’

Hij trok haar in zijn armen en wervelde met haar de maalstroom van elegant geklede dansparen in. ‘Mooi.’

Ze hadden de dansvloer helemaal rondgedanst toen Daphne vroeg: ‘Hoeveel hebt u mijn broers over onze ontmoeting onthuld? Ik zag u bij hen staan, weet u.’

Simon glimlachte alleen maar.

‘Waar grijnst u om?’ vroeg ze wantrouwig.

‘Ik verwonderde me alleen over uw terughoudendheid.’

‘Pardon?’

Hij haalde licht zijn schouders op en boog zijn hoofd wat naar rechts. ‘Ik had niet de indruk dat u een bijzonder geduldige dame was,’ zei hij, ‘maar het heeft toch nog een volle drieënhalve minuut geduurd voor u me naar mijn gesprek met uw broers vroeg.’

Daphne probeerde een blos te onderdrukken. De waarheid was dat de hertog een buitengewoon vaardige danser was en dat ze te veel van de wals had genoten om zelfs maar aan een gesprek te denken.

‘Maar nu u het vraagt,’ zei hij, waarmee hij haar barmhartig ontsloeg van verder commentaar, ‘ik heb hun alleen verteld dat ik u in de gang was tegengekomen, en dat ik u, gezien uw haarkleur, onmiddellijk als een Bridgerton herkende en me aan u voorstelde.’

‘Denkt u dat ze u geloofden?’

‘Ja,’ zei hij zacht, ‘dat denk ik wel.’

‘Niet dat we iets te verbergen hebben,’ voegde ze er snel aan toe.

‘Natuurlijk niet.’

‘Als er al een boosdoener in dit stuk voorkomt, is het beslist Nigel.’

‘Uiteraard.’

Ze kauwde op haar onderlip. ‘Denkt u dat hij nog steeds bewusteloos in de gang ligt?’

‘Ik ben absoluut niet van plan dat te gaan onderzoeken.’

Er viel even een ongemakkelijke stilte. Toen zei Daphne: ‘Het is al enige tijd geleden dat u voor het laatst een Londens bal hebt bezocht, nietwaar? Nigel en ik hebben u wel een mooi welkom gegeven.’

‘Uw aanblik was welkom. De zijne niet.’

Ze glimlachte een beetje om het compliment. ‘Hebt u los van onze kleine escapade van de avond genoten?’

Simons antwoord was zo ondubbelzinnig negatief dat hij van tevoren al in de lach schoot.

‘Werkelijk?’ antwoordde Daphne, terwijl ze nieuwsgierig haar wenkbrauwen optrok. ‘Dát is interessant.’

‘Vindt u mijn ellende interessant? Herinner me eraan dat ik me nooit tot u moet wenden als ik ziek mocht worden.’

‘O, alstublieft, zeg.’ Ze snoof spottend. ‘Zo erg kan het niet zijn geweest.’

‘O, zeker wel.’

‘Zeker niet zo erg als míjn avond.’

‘U zag er inderdaad nogal ongelukkig uit in gezelschap van uw moeder en Macclesfield,’ gaf hij toe.

‘Wat vriendelijk van u om me daar nog eens op te wijzen,’ mompelde ze.

‘Maar toch denk ik dat mijn avond erger was.’

Daphne lachte, een licht, muzikaal geluid dat Simon tot in zijn botten verwarmde. ‘Wat een treurig stel zijn we,’ zei ze. ‘We kunnen het vast wel over een ander onderwerp hebben dan over onze respectievelijke verschrikkelijke avonden.’

Simon zei niets.

Daphne zei niets.

‘Nou, ik kan niets bedenken,’ zei hij.

Daphne lachte weer, vrolijker dit keer, en Simon merkte weer hoe betoverend haar glimlach op hem werkte.

‘Ik geef het op,’ pufte ze. ‘Wat heeft onze avond tot zo’n verschrikking gemaakt?’

‘Wat of wíe?’

‘“Wie”?’ echode ze, terwijl ze haar hoofd ophief om hem aan te kijken. ‘Dit wordt nog interessanter.’

‘Ik kan een eindeloze reeks bijvoeglijke naamwoorden bedenken om alle “wie’s” te beschrijven die ik vanavond heb mogen ontmoeten, maar “interessant” is daar niet bij.’

‘Kom, kom,’ zei ze afkeurend, ‘niet zo onbeleefd. Ik heb u tenslotte ook zien praten met mijn broers.’

Hij knikte galant en legde zijn hand wat vaster om haar middel terwijl ze in een sierlijke boog rond zwierden. ‘Mijn excuses. Mijn beledigingen gelden natuurlijk niet voor de Bridgertons.’

‘Daar zijn we vast allemaal erg blij mee.’

Simon glimlachte om haar droge humor. ‘Ik leef om de Bridgertons blij te maken.’

‘Dat is een opmerking die u nog wel eens zou kunnen achtervolgen,’ zei ze waarschuwend. ‘Maar serieus, waar bent u zo ontstemd over? Als uw avond sinds ons incident met Nigel zo bergafwaarts is gegaan, is het inderdaad slecht met u gesteld.’

‘Hoe moet ik dit verwoorden,’ sprak hij peizend, ‘zonder u onnoemelijk te beledigen?’

‘O, ga gerust uw gang,’ zei ze monter, ‘ik beloof u dat ik niet beledigd zal zijn.’

Simon grijnsde boosaardig. ‘Dat is een opmerking die ú nog wel eens zou kunnen achtervolgen.’

Ze bloosde licht. De kleur was in het schemerige kaarslicht bijna niet te zien, maar Simon had haar aandachtig bekeken. Ze zei echter niets, dus hij voegde eraan toe: ‘Goed dan, als u het wilt weten: ik ben aan elke ongetrouwde dame in de balzaal voorgesteld.’

Er kwam een vreemd proestend geluid uit de buurt van haar mond. Simon had een vaag vermoeden dat ze hem uitlachte.

‘Ik ben ook,’ vervolgde hij, ‘voorgesteld aan al hun moeders.’

Ze lachte. Klaterend.

‘Dat lijkt nergens op,’ mopperde hij. ‘Uw danspartner uit te lachen.’

‘Het spijt me,’ zei ze, en ze klemde haar lippen op elkaar om haar glimlach te bedwingen.

‘Nee, het spijt u helemaal niet.’

‘Goed,’ gaf ze toe, ‘dat is zo. Maar alleen omdat ik dezelfde kwelling twee jaar lang heb moeten ondergaan. Het is moeilijk om al te veel medelijden op te brengen voor één zo’n avond.’

‘Waarom kiest u niet gewoon iemand om mee te trouwen? Dan bent u uit uw lijden verlost.’

Ze keek hem scherp aan. ‘Vraagt u dat?’

Simon voelde het bloed uit zijn gezicht wegtrekken.

‘Dat dacht ik al.’ Ze keek hem één keer aan en zuchtte ongeduldig. ‘O, alstublieft, zeg. U mag weer ademhalen, hoor, mijnheer de hertog. Ik plaagde u maar.’

Simon wilde een of andere droge, scherpe en uitermate ironische opmerking maken, maar de waarheid was dat ze hem zo had laten schrikken dat hij geen woord kon uitbrengen.

‘Om uw vraag te beantwoorden,’ vervolgde ze, met een iets koelere stem dan hij tot dat moment van haar gewend was, ‘een dame moet goed over haar keuzemogelijkheden nadenken. Er is natuurlijk Nigel, maar ik denk dat we het erover eens kunnen zijn dat hij geen geschikte kandidaat is.’

Simon knikte.

‘Eerder dit jaar was er Lord Chalmers.’

‘Chalmers?’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Is die niet…’

‘Ver in de zestig? Ja. En aangezien ik ooit graag kinderen wil, leek het me…’

‘Sommige oudere mannen kunnen nog wel kinderen verwekken,’ merkte Simon op.

‘Ik was niet bereid dat risico te nemen,’ antwoordde ze. ‘Bovendien…’ Ze huiverde licht en er trok een blik vol walging over haar gezicht. ‘Ik wilde niet bepaald kinderen met hém.’

Zeer tot zijn ergernis merkte Simon dat hij zich Daphne voorstelde, in bed met de bejaarde Chalmers. Het was een weerzinwekkend beeld en het wekte een vaag gevoel van woede bij hem op. Hij wist niet tegen wie die woede gericht was. Misschien tegen hemzelf, omdat hij de moeite nam om dit vervloekte beeld op te roepen, maar…

‘Voor Lord Chalmers,’ vervolgde Daphne, waarmee ze zijn onaangename gedachtegang gelukkig onderbrak, ‘waren er nog twee anderen, maar even afstotend.’

Simon keek haar peinzend aan. ‘Wilt u trouwen?’

‘Ja, natuurlijk.’ Er was verbazing op haar gezicht. ‘Dat wil iedereen toch?’

‘Ik niet.’

Ze glimlachte meewarig. ‘Dat denkt u maar. Alle mannen denken dat ze niet willen trouwen. Maar u trouwt wel.’

‘Nee,’ zei hij nadrukkelijk. ‘Ik zal nooit trouwen.’

Ze staarde hem aan. Iets in de toon van de hertog vertelde haar dat hij echt meende wat hij zei. ‘En uw titel dan?’

Simon haalde zijn schouders op. ‘Wat is daarmee?’

‘Als u niet trouwt en een erfopvolger voortbrengt, gaat uw titel verloren. Of hij gaat naar een of andere afschuwelijke neef.’

Hij trok geamuseerd een wenkbrauw op. ‘En hoe weet u dat mijn neven afschuwelijk zijn?’

‘Alle neven die volgende zijn in de lijn van erfopvolging voor een titel zijn afschuwelijk.’ Ze hield ondeugend haar hoofd schuin. ‘Dat zijn ze tenminste volgens de mannen die de titel daadwerkelijk bezitten.’

‘En deze informatie hebt u verworven dankzij uw grote kennis van mannen?’ vroeg hij plagend.

Ze wierp hem een verpletterend superieure grijns toe. ‘Uiteraard.’

Simon zweeg even en vroeg toen: ‘Is dat het waard?’

Ze leek verward door de plotselinge verandering van onderwerp. ‘Is wat het waard?’

Hij liet haar hand precies lang genoeg los om te gebaren naar de mensenmassa om hen heen. ‘Dit. Deze eindeloze parade van feestjes. Uw moeder die u voortdurend op uw huid zit.’

Daphne grinnikte verrast. ‘Ik betwijfel of ze de metafoor op prijs zou stellen.’ Ze zweeg even en er verscheen een dromerige blik in haar ogen. Toen zei ze: ‘Maar ja, ik veronderstel dat het het waard is. Het moet het waard zijn.’

Ze kwam met een ruk in de werkelijkheid terug en keek met een hartverwarmend eerlijke blik in haar donkere ogen naar hem op. ‘Ik wil een man. Ik wil een gezin. Als men er goed over nadenkt is dat niet zo raar. Ik ben de vierde van acht kinderen. Ik weet alleen maar wat het is om in een groot gezin te leven. Ik zou niet weten hoe mijn bestaan er zonder een gezin uit zou zien.’

Simon ving haar blik en staarde haar met een intense, brandende gloed in zijn ogen aan. Er begon een alarmbelletje te rinkelen in zijn geest. Hij wilde haar. Hij wilde haar zo wanhopig graag dat hij zijn kleding voelde spannen, maar hij zou haar nooit met een vinger mogen aanraken. Want als hij dat deed, zou hij al haar dromen verwoesten, en vrouwenversierder of niet, Simon wist niet of hij nog met zichzelf zou kunnen leven als hij dat deed.

Hij zou nooit trouwen, nooit een kind verwekken, en dat was het enige wat zij van het leven wilde.

Hij zou misschien mogen genieten van haar gezelschap, hij wist niet of hij zichzelf dat kon ontzeggen. Maar hij moest haar onaangeroerd laten voor een andere man.

‘Mijnheer de hertog?’ vroeg ze zacht. Toen hij met zijn ogen knipperde, glimlachte ze en zei: ‘U was aan het dagdromen.’

Hij boog hoffelijk zijn hoofd. ‘Ik dacht alleen over uw woorden na.’

‘En konden ze uw goedkeuring wegdragen?’

‘Eigenlijk kan ik me niet herinneren wanneer ik voor het laatst een gesprek heb gevoerd met iemand met zo’n gezond verstand.’ Hij voegde er langzaam aan toe: ‘Het is goed om te weten wat men van het leven wil.’

‘Weet u wat u wilt?’

Ach, hoe moest hij die vraag beantwoorden? Hij wist dat er dingen waren die hij niet kon zeggen. Maar het was zo gemakkelijk om met dit meisje te praten. Ze had iets wat zijn geest rust gaf, ook al tintelde zijn lichaam van verlangen. Volgens de gangbare regels hoorden ze niet zo vroeg in hun kennismaking zo’n openhartig gesprek te hebben, maar op de een of andere manier voelde het natuurlijk om dat wel te doen.

Ten slotte zei hij alleen: ‘Ik heb een paar beslissingen genomen toen ik jonger was. Ik probeer mijn leven te leiden in overeenstemming met deze geloften.’

Ze leek te smachten naar meer informatie, maar goede manieren weerhielden haar ervan verder door te vragen. ‘Mijn hemel,’ zei ze, met een wat geforceerde glimlach, ‘we zijn zomaar serieus geworden. En ik dacht nog wel dat we alleen maar wilden debatteren over de vraag wiens avond het onaangenaamst was geweest.’

Ze zaten allebei gevangen, besefte Simon. Gevangen in de conventies en verwachtingen van hun samenleving.

En op dat moment kwam er een idee in hem op. Een vreemd, wild en wonderbaarlijk goed idee. Het was waarschijnlijk ook een gevaarlijk idee, want het zou ervoor zorgen dat hij lange perioden in haar gezelschap zou doorbrengen, wat hem beslist in een permanente toestand van onvervuld verlangen zou brengen, maar Simon hechtte enorm veel waarde aan zijn zelfbeheersing, en hij wist zeker dat hij zijn primitieve driften in bedwang zou kunnen houden.

‘Zou u geen respijt willen?’ vroeg hij plotseling.

‘Respijt?’ herhaalde ze verbijsterd. Terwijl ze over de dansvloer cirkelden, keek ze van de ene kant naar de andere. ‘Hiervan?’

‘Niet precies. Dit zou u nog steeds moeten verdragen. Wat ik me voorstel is respijt van uw moeder.’

Daphne verslikte zich bijna van verbazing. ‘Wilt u mijn moeder uit het sociale leven bannen? Is dat niet wat extreem?’

‘Ik bedoel niet uw moeder. Ik bedoel u.’

Daphne struikelde over haar voeten, en zodra ze haar evenwicht had hervonden, struikelde ze over die van hem. ‘Pardon?’

‘Ik had gehoopt de Londense society helemaal te kunnen negeren,’ legde hij uit, ‘maar ik merk dat dat misschien onmogelijk zal blijken.’

‘Omdat u plotseling een voorkeur hebt ontwikkeld voor amandelkoekjes en slappe limonade?’ vroeg ze spottend.

‘Nee,’ zei hij, zonder op haar sarcasme in te gaan, ‘omdat ik heb ontdekt dat de helft van mijn studievrienden in mijn afwezigheid is getrouwd, en hun vrouwen zijn kennelijk volkomen geobsedeerd om het meest perfecte feestje te geven…’

‘En u bent uitgenodigd?’

Hij knikte grimmig.

Daphne boog dicht naar hem toe, alsof ze hem een groot geheim ging vertellen. ‘U bent een hertog,’ fluisterde ze. ‘U mag nee zeggen.’

Ze keek gefascineerd toe hoe zijn kaak verstrakte. ‘Deze mannen,’ zei hij, ‘de echtgenoten van deze vrouwen… dat zijn mijn vrienden.’

Daphne voelde hoe er onwillekeurig een grijns om haar lippen verscheen. ‘En u wilt de gevoelens van hun echtgenotes niet kwetsen.’

Simon trok een stuurs gezicht, duidelijk verlegen met het compliment.

‘Nee maar,’ zei ze ondeugend. ‘Misschien bent u dan toch nog een aardige man.’

‘Ik? Aardig?’ vroeg hij spottend.

‘Misschien niet, maar u bent ook niet wreed.’

De muziek stopte en Simon pakte haar arm en leidde haar naar de rand van de dansvloer. Hun dans had hen naar de andere kant van de zaal gevoerd, dus ze hadden tijd om hun gesprek voort te zetten terwijl ze langzaam terugliepen naar Daphnes familie.

‘Wat ik u probeerde te zeggen,’ zei hij, ‘voor u me zo bekwaam afleidde, was dat het ernaar uitziet dat ik een aantal Londense feestjes zal moeten bijwonen.’

‘De dood is erger.’

Hij negeerde haar commentaar. ‘Ik begrijp dat u ze ook zult moeten bezoeken.’

Ze gaf hem een koninklijk knikje.

‘Misschien is er een manier om mij de attenties van de Featheringtons en soortgenoten te besparen en tegelijkertijd u te verlossen van de koppelpogingen van uw moeder.’

Ze keek hem aandachtig aan. ‘Ga verder.’

‘Wij’ – hij boog naar voren en keek haar met een hypnotiserende blik aan – ‘gaan een connectie aan.’

Daphne zei niets. Helemaal niets. Ze staarde hem alleen maar aan, alsof ze probeerde vast te stellen of hij de lompste man op aarde was, of gewoon krankzinnig was geworden.

‘Geen echte connectie,’ zei Simon ongeduldig. ‘Mijn god, waar ziet u me voor aan?’

‘Nou, ik bén gewaarschuwd voor uw reputatie,’ merkte ze op. ‘En u hebt eerder deze avond geprobeerd me doodsangsten aan te jagen met die verleidingskunsten van u.’

‘Dat is niet waar.’

‘Natuurlijk wel.’ Ze gaf hem een klopje op zijn arm. ‘Maar ik vergeef het u. U kunt het vast niet helpen.’

Simon keek haar geschrokken aan. ‘Ik geloof niet dat ik ooit eerder zo neerbuigend ben behandeld door een vrouw.’

Ze haalde haar schouders op. ‘Dat werd dan waarschijnlijk tijd.’

‘Weet u, ik dacht dat u ongetrouwd was omdat uw broers al uw bewonderaars hadden afgeschrikt, maar nu vraag ik me af of u dat niet zelf hebt gedaan.’

Zeer tot zijn verbazing lachte ze alleen maar. ‘Nee,’ zei ze, ‘ik ben ongetrouwd omdat iedereen me als een vriendin ziet. Niemand is ooit romantisch in me geïnteresseerd.’ Ze trok een gezicht. ‘Behalve Nigel.’

Simon dacht even over haar woorden na en besefte toen dat zijn plan misschien nog beter voor haar kon uitpakken dan hij zich oorspronkelijk had voorgesteld. ‘Luister,’ zei hij, ‘en luister snel, want we zijn bijna terug bij uw familie en Anthony ziet eruit alsof hij elk moment op ons af kan stormen.’

Ze wierpen allebei snel een blik naar rechts. Anthony zat nog steeds verstrikt in een gesprek met de Featheringtons. Hij zag er niet vrolijk uit.

‘Dit is mijn plan,’ vervolgde Simon op zachte, indringende toon. ‘We doen net alsof we tedere gevoelens voor elkaar hebben ontwikkeld. Er zullen dan niet zoveel debutantes op me af worden gestuurd, omdat men ervan uit zal gaan dat ik niet beschikbaar meer ben.’

‘Nee, dat zal niet gebeuren,’ antwoordde Daphne. ‘Ze zullen pas geloven dat u niet beschikbaar meer bent wanneer u voor de bisschop staat en uw huwelijksgeloftes aflegt.’

Alleen al bij de gedachte draaide zijn maag om. ‘Onzin,’ zei hij. ‘Het zal misschien even duren, maar ik weet zeker dat ik de gemeenschap er uiteindelijk van zal kunnen overtuigen dat ik voor niemand meer beschikbaar ben als huwelijkskandidaat.’

‘Behalve voor mij,’ merkte Daphne op.

‘Behalve voor u,’ beaamde hij, ‘maar wij zullen weten dat dat niet waar is.’

‘Natuurlijk,’ mompelde ze. ‘Eerlijk gezegd denk ik niet dat het zal werken, maar als u ervan overtuigd bent…’

‘Dat ben ik.’

‘Goed dan, wat win ik erbij?’

‘In de eerste plaats zal uw moeder u niet langer van de ene man naar de andere slepen als ze denkt dat u zich hebt verzekerd van mijn belangstelling.’

‘Een nogal ijdele veronderstelling,’ zei Daphne peinzend, ‘maar waar.’

Simon negeerde de schimpscheut. ‘In de tweede plaats,’ vervolgde hij, ‘zijn mannen altijd meer in een vrouw geïnteresseerd als ze denken dat er meer mannen belangstelling voor haar hebben.’

‘En dat wil zeggen?’

‘Dat wil eenvoudigweg zeggen, en excuseer mijn ijdelheid’ – hij wierp haar een sardonische blik toe om te laten zien dat haar eerdere sarcastische opmerking hem niet was ontgaan – ‘dat als de hele wereld denkt dat ik u tot mijn hertogin wil maken, al die mannen die u slechts beschouwen als een innemende vriendin, u in een nieuw licht zullen gaan zien.’

Ze tuitte haar lippen. ‘Met andere woorden: als u me laat vallen, staan er hordes mannen tot mijn beschikking?’

‘O, ik zal het aan u overlaten om terug te krabbelen,’ zei hij galant.

Het viel hem op dat ze niet de moeite nam hem te bedanken.

‘Toch denk ik nog steeds dat ik veel meer bij deze regeling te winnen heb dan u,’ zei ze.

Hij kneep zachtjes in haar arm. ‘Dus u doet het?’

Daphne keek naar mevrouw Featherington, die eruitzag als een roofvogel, en toen naar haar moeder, die keek alsof ze een kippenbotje had ingeslikt. Ze had die gezichtsuitdrukkingen tientallen keren eerder gezien, maar dan op de gezichten van haar eigen moeder en een of andere ongelukkige potentiële huwelijkskandidaat.

‘Ja,’ zei ze met vastberaden stem. ‘Ja, ik doe het.’

 

‘Waar blijven ze zolang, denk je?’

Violet Bridgerton trok aan de mouw van haar oudste zoon, niet in staat haar ogen af te wenden van haar dochter, die de volle aandacht in beslag leek te nemen van de hertog van Hastings, pas één week in Londen en nu al de prooi van het seizoen.

‘Ik weet het niet,’ antwoordde Anthony, die dankbaar de ruggen van de Featheringtons nakeek, die op weg waren naar hun volgende slachtoffer. ‘Maar het lijkt alsof ze al uren weg zijn.’

‘Denk je dat hij haar leuk vindt?’ vroeg Violet opgewonden. ‘Denk je dat Daphne werkelijk kans maakt om hertogin te worden?’

Anthony’s ogen vulden zich met een mengeling van ongeduld en ongeloof. ‘Moeder, u hebt tegen Daphne gezegd dat ze zich niet eens met hem mocht vertonen, en nu denkt u aan een huwelijk?’

‘Ik was voorbarig,’ zei Violet, met een achteloos handgebaar. ‘Hij is duidelijk een verfijnd man, met een geweldige smaak. En mag ik vragen hoe jij weet wat ik tegen Daphne heb gezegd?’

‘Dat heeft Daff me verteld, natuurlijk,’ loog Anthony.

‘Hm. Nou, ik weet zeker dat Portia Featherington deze avond niet snel zal vergeten.’

Anthony sperde zijn ogen wijd open. ‘Probeert u Daphne aan de man te brengen zodat ze misschien gelukkig zal worden als vrouw en moeder, of probeert u alleen mevrouw Featherington de loef af te steken?’

‘Het eerste, natuurlijk,’ antwoordde Violet nijdig, ‘en het beledigt me dat je iets anders durft te suggereren.’ Haar ogen dwaalden precies lang genoeg van Daphne en de hertog af om Portia Featherington en haar dochters te lokaliseren. ‘Maar ik zal het beslist niet erg vinden om de blik op haar gezicht te zien als ze beseft dat Daphne het beste huwelijk van het seizoen gaat sluiten.’

‘Moeder, u bent hopeloos.’

‘Absoluut niet. Schaamteloos, misschien, maar nooit hopeloos.’

Anthony schudde alleen maar zijn hoofd en mompelde iets onverstaanbaars.

‘Het is onbeleefd om te mompelen,’ zei Violet, voornamelijk om hem te ergeren. Toen kreeg ze Daphne en de hertog weer in het oog. ‘Ah, daar komen ze aan. Anthony, gedraag je. Daphne! Mijnheer de hertog!’ Ze zweeg even terwijl het stel bij haar kwam staan. ‘Ik neem aan dat u van uw dans hebt genoten.’

‘Heel erg,’ mompelde Simon. ‘Uw dochter is net zo gracieus als ze mooi is.’

Anthony snoof spottend.

Simon negeerde hem. ‘Ik hoop dat we heel snel het genoegen zullen hebben om weer samen te dansen.’

Violet straalde. ‘O, ik weet zeker dat Daphne dat héérlijk zou vinden.’ Toen Daphne haar niet onmiddellijk bijviel, voegde ze er nadrukkelijk aan toe: ‘Nietwaar, Daphne?’

‘Natuurlijk,’ zei Daphne zedig.

‘Ik weet zeker dat uw moeder mij geen tweede wals zal toestaan,’ zei Simon, als het toonbeeld van de wellevende hertog. ‘Maar ik hoop wel dat ze het goed vindt als we een wandelingetje maken rond de balzaal.’

‘Dat hebben jullie net al gedaan,’ merkte Anthony op.

Simon negeerde hem weer. Hij zei tegen Violet: ‘We zullen natuurlijk voortdurend binnen uw gezichtsveld blijven.’

De lavendelblauwe zijden waaier in Violets hand begon snel op en neer te bewegen. ‘Dat zou ik verrukkelijk vinden. Ik bedoel, Daphne zou dat verrukkelijk vinden. Nietwaar, Daphne?’

Daphne was een en al onschuld. ‘O, zeker.’

‘En ik,’ snauwde Anthony, ‘kan maar beter een dosis laudanum nemen, want ik heb blijkbaar koorts. Wat voor de duivel is hier aan de hand?’

‘Anthony!’ riep Violet uit. Ze wendde zich haastig tot Simon. ‘Let maar niet op hem.’

‘O, dat doe ik nooit,’ zei Simon minzaam.

‘Daphne,’ zei Anthony scherp, ‘ik zal je graag chaperonneren.’

‘Werkelijk, Anthony,’ mengde Violet zich in het gesprek, ‘ze hebben echt geen chaperon nodig als ze hier in de balzaal blijven.’

‘O, maar ik stá erop.’

‘Gaan jullie maar vast,’ zei Violet tegen Daphne en Simon, en ze wapperde naar hen met haar hand. ‘Anthony komt zo naar jullie toe.’

Anthony probeerde hen meteen achterna te gaan, maar Violet greep hem bij zijn pols. Hard. ‘Wat voor de duivel ben jij aan het doen?’ siste ze.

‘Ik bescherm mijn zus!’

‘Tegen de hertog? Zo slecht kan hij toch niet zijn. Hij doet me eigenlijk aan jou denken.’

Anthony kreunde. ‘Dan heeft ze zeker mijn bescherming nodig.’

Violet gaf hem een klopje op zijn arm. ‘Overdrijf niet zo. Als hij een poging doet om haar naar het balkon te toveren, mag je ernaartoe stormen om haar te redden, dat beloof ik je. Maar tot die onwaarschijnlijke gebeurtenis plaatsvindt, moet je je zus haar moment van glorie toestaan.’

Anthony keek dreigend naar Simons rug. ‘Morgen vermoord ik hem.’

‘Mijn hemel,’ zei Violet, hoofdschuddend. ‘Ik had er geen idee van dat je zo koppig kon zijn. Je zou denken dat ik als moeder zulke dingen wel zou weten, vooral omdat je mijn eerstgeborene bent en ik je dus van al mijn kinderen het langste ken, maar…’

‘Is dat Colin?’ onderbrak Anthony haar, met verstikte stem.

Violet knipperde even en kneep toen haar ogen tot spleetjes. ‘Ja, dat is Colin. Is het niet heerlijk dat hij eerder is teruggekomen? Ik kon mijn ogen bijna niet geloven toen ik hem een uur geleden zag. Ik dacht zelfs…’

‘Ik kan maar beter naar hem toe gaan,’ zei Anthony snel. ‘Hij ziet er eenzaam uit. Dag, moeder.’

Violet keek hem na terwijl hij ervandoor ging, waarschijnlijk om te ontsnappen aan haar gekwebbel. ‘Malle jongen,’ mompelde ze in zichzelf. Geen van haar kinderen leek haar trucjes door te hebben. Gewoon maar wat kletsen over niets in het bijzonder, en ze was in een mum van tijd van ze af.

Ze slaakte een tevreden zucht en verlegde haar wakend oog weer naar haar dochter, die zich nu aan de andere kant van de balzaal bevond en haar hand genoeglijk op de arm van de hertog liet rusten. Ze vormden een bijzonder knap stel.

Ja, dacht Violet, met een dromerige blik in haar ogen, haar dochter zou een uitstekende hertogin zijn.

Toen liet ze haar ogen kort naar Anthony dwalen, die zich nu precies bevond waar ze hem hebben wilde – op een plek waar ze geen last van hem had. Ze stond zichzelf een heimelijk lachje toe. Kinderen waren zo gemakkelijk te sturen.

Toen veranderde haar glimlach in een frons. Ze zag Daphne naar haar toe lopen – aan de arm van een andere man. Violets ogen speurden onmiddellijk de balzaal af, tot ze de hertog hadden gevonden.

Verdraaid, wat deed hij daar op de dansvloer met Penelope Featherington?


6

 

 

 

 

 

 

Deze schrijfster is ter ore gekomen dat de hertog van Hastings gisteravond niet minder dan zes keer heeft vermeld geen trouwplannen te hebben. Als het zijn bedoeling was de Ambitieuze Mama’s te ontmoedigen, heeft hij een ernstige beoordelingsfout gemaakt. Zij zullen zijn opmerkingen slechts opvatten als de allergrootste uitdaging.

En een interessante kanttekening: alle zes tegen het huwelijk gerichte uitspraken werden gedaan voor hij kennismaakte met de beeldschone, verstandige juffrouw (Daphne) Bridgerton.

LADY WHISTLEDOWN’S SOCIETY PAPERS, 30 APRIL 1813

 

De volgende middag stond Simon op de stoep van Daphnes huis, met in de ene hand de koperen deurklopper en in de andere een groot boeket schandalig dure tulpen. Het was niet in hem opgekomen dat hun kleine schijnvertoning overdag zijn aandacht zou vragen, maar de vorige avond had Daphne hem er tijdens hun wandelingetje rond de dansvloer op gewezen dat als hij haar de volgende dag geen bezoek zou brengen, niemand – vooral haar moeder niet –zou geloven dat hij echt in haar geïnteresseerd was.

Simon nam haar woorden voor waar aan, ervan uitgaande dat Daphne vrijwel zeker meer afwist van de etiquette op dit gebied dan hij. Hij had plichtsgetrouw wat bloemen gekocht en was Grosvenor Square overgestoken naar Bridgerton House. Hij had nog nooit eerder een respectabele vrouw het hof gemaakt, dus het ritueel was hem vreemd.

De deur werd bijna onmiddellijk geopend door de butler van de Bridgertons. Simon gaf hem zijn kaartje. De butler, een lange man met een haviksneus, bekeek het een fractie van een seconde, knikte en mompelde: ‘Komt u verder, mijnheer de hertog.’

Kennelijk werd hij verwacht, dacht Simon meesmuilend.

Maar wat hij niet had verwacht was het beeld dat hij aantrof toen hij de salon van de Bridgertons binnenkwam.

Daphne, een visioen in ijsblauwe zijde, zat op de rand van Lady Bridgertons groendamasten sofa, met weer zo’n prachtige, brede glimlach op haar gezicht.

Het zou een lieflijke aanblik zijn geweest, ware het niet dat ze werd omringd door minstens zes mannen, van wie er een zich nota bene voor haar op zijn knie had laten zakken en een stortvloed aan dichtregels uitbraakte.

Te oordelen aan de bloemrijke stijl van het dichtwerk verwachtte Simon dat er elk moment een rozenknop aan de mond van de idioot kon ontspruiten.

Het hele tafereel, stelde hij vast, was hoogst onaangenaam.

Hij vestigde zijn blik op Daphne, die haar beeldschone glimlach richtte op de poëzie reciterende hansworst, en wachtte tot ze hem zou opmerken.

Dat deed ze niet.

Simon liet zijn blik naar beneden dwalen en zag dat hij zijn vrije hand tot een harde vuist had gebald. Hij speurde langzaam de kamer af om te bepalen wiens gezicht voor een flinke dreun in aanmerking kwam.

Daphne glimlachte weer, en wederom niet naar hem.

De idiote dichter. Absoluut de idiote dichter. Simon boog zijn hoofd iets opzij om het gezicht van de pummel te analyseren. Zou zijn vuist beter in de rechter of in de linker oogkas passen? Maar misschien was dat te gewelddadig. Misschien zou een lichte kaakslag passender zijn. Misschien zou de vent dan in ieder geval zijn kop houden.

‘Het volgende gedicht,’ kondigde de dichter plechtig aan, ‘heb ik gisteravond ter uwer ere geschreven.’

Simon kreunde. Het gedicht hiervoor had hij herkend als een nogal hoogdravende vertolking van een sonnet van Shakespeare, maar eigen werk was meer dan hij kon verdragen.

‘Mijnheer de hertog!’

Simon keek op en besefte dat Daphne eindelijk had gemerkt dat hij de kamer binnen was gekomen.

Hij knikte vorstelijk, met een koele blik die sterk afstak tegen de gretige jonge-honden-gezichten van haar andere aanbidders. ‘Juffrouw Bridgerton.’

‘Wat fijn om u te zien,’ zei ze, met een verheugde glimlach op haar gezicht.

Ah, dat leek er meer op. Simon stak de bloemen voor zich uit en begon naar haar toe te lopen, maar besefte toen pas dat er drie jonge aanbidders in de weg stonden, die kennelijk niet van plan waren opzij te gaan. Simon doorboorde de eerste met zijn meest hooghartige blik, waarop de jongen – werkelijk, hij kon hooguit twintig zijn, nauwelijks oud genoeg om een mán genoemd te worden – op een hoogst onaantrekkelijke manier begon te hoesten en zich naar een lege vensternis haastte.

Simon liep door, klaar om de procedure bij de volgende ergerlijke jongeman te herhalen, maar toen werd hem plotseling de weg versperd door de burggravin, gekleed in een donkerblauwe jurk en met een misschien nog stralender glimlach op haar gezicht dan Daphne.

‘Mijnheer de hertog!’ zei ze verheugd. ‘Wat een genoegen u te zien. Wij zijn zeer vereerd met uw aanwezigheid hier.’

‘Ik kan me niet voorstellen dat ik ergens anders zou willen zijn,’ mompelde Simon, terwijl hij haar gehandschoende hand pakte en er een kus op drukte. ‘Uw dochter is een uitzonderlijke jongedame.’

De burggravin zuchtte vergenoegd. ‘En zulke práchtige bloemen,’ zei ze, nadat ze uitbundig uiting had gegeven aan haar moederlijke trots. ‘Komen ze uit Holland? Ze moeten verschrikkelijk duur zijn geweest.’

‘Moeder!’ zei Daphne scherp. Ze trok haar hand los uit de greep van een bijzonder energieke aanbidder en liep naar hen toe. ‘Wat moet de hertog daar nu op zeggen?’

‘Ik zou haar kunnen vertellen hoeveel ik voor ze heb betaald,’ zei hij met een duivels scheef lachje.

‘Dat zou u nooit doen.’

Hij boog voorover en dempte zijn stem, zodat alleen Daphne hem kon horen. ‘Herinnerde u me er gisteravond niet aan dat ik een hertog ben?’ fluisterde hij. ‘Ik dacht dat u me toen vertelde dat ik alles kon doen wat ik wilde.’

‘Ja, maar dat niet,’ zei Daphne, met een geringschattend handgebaar. ‘Zo lomp zou u nooit zijn.’

‘Natuurlijk zou de hertog niet lomp zijn!’ riep haar moeder uit, duidelijk ontzet dat Daphne dat woord in zijn aanwezigheid gebruikte. ‘Waar heb je het over? Waarom zou hij lomp zijn?’

‘De bloemen,’ zei Simon. ‘De prijs. Daphne vindt dat ik u die niet hoor te vertellen.’

‘Vertel het me later maar,’ fluisterde de burggravin vanuit haar mondhoek, ‘als ze niet luistert.’ Toen liep ze terug naar de groendamasten sofa waar Daphne met haar aanbidders op had gezeten en zorgde ervoor dat hij binnen drie seconden leeg was. Simon kon niet anders dan bewondering hebben voor de militaire precisie waarmee ze de manoeuvre uitvoerde.

‘Zo,’ zei de burggravin. ‘Komt dat niet goed uit? Daphne, waarom gaan de hertog en jij daar niet zitten?’

‘U bedoelt waar Lord Railmont en meneer Crane net nog zaten?’ vroeg Daphne onschuldig.

‘Precies,’ antwoordde haar moeder, met een bewonderenswaardig gebrek aan hoorbaar sarcasme, vond Simon. ‘Bovendien, meneer Crane zei dat hij om drie uur met zijn moeder bij Gunter’s had afgesproken.’

Daphne wierp een blik op de klok. ‘Het is pas twee uur, moeder.’

Violet snoof. ‘Het verkeer is werkelijk verschrikkelijk, tegenwoordig. Veel te veel paarden op de weg.’

‘Het siert een man niet om zijn moeder te laten wachten,’ zei Simon, die de sfeer van het gesprek aardig te pakken begon te krijgen.

‘Goed gesproken, mijnheer de hertog.’ Violet straalde. ‘Ik kan u ervan verzekeren dat ik datzelfde standpunt aan mijn eigen kinderen heb overgebracht.’

‘En mocht u eraan twijfelen of dat zo is,’ zei Daphne met een glimlach, ‘ik wil haar woorden graag bevestigen.’

Violet glimlachte alleen maar. ‘Jij kunt het weten, Daphne. Maar als u me wilt excuseren, ik moet even wat zaken afhandelen. O, meneer Crane! Meneer Crane! Uw moeder zou het me nooit vergeven als ik u niet op tijd wegstuurde.’ Ze pakte de ongelukkige meneer Crane bij de arm en voerde hem af naar de deur, waarbij ze hem nauwelijks tijd gunde om afscheid te nemen.

Daphne wendde zich met een geamuseerde uitdrukking op haar gezicht naar Simon. ‘Ik weet niet of ze verschrikkelijk beleefd of intens onbeschoft is.’

‘Intens beleefd misschien?’ vroeg Simon mild.

Ze schudde haar hoofd. ‘O, dat zeker niet.’

‘Het alternatief is natuurlijk…’

‘Verschrikkelijk onbeschoft?’ Daphne grijnsde en keek toe terwijl haar moeder haar arm door die van Lord Railmont haakte, hem in Daphnes richting draaide, zodat hij haar gedag kon knikken en hem de kamer uit dirigeerde. En toen, als bij toverslag, namen ook de overgebleven bewonderaars mompelend afscheid en volgden het voorbeeld van de anderen.

‘Ze is opmerkelijk efficiënt, vindt u niet?’ zei Daphne zacht.

‘Uw moeder? Ze is een wonder.’

‘Ze komt natuurlijk terug.’

‘Jammer. En ik dacht nog wel dat ik u stevig in mijn klauwen had.’

Daphne lachte. ‘Ik weet niet hoe iemand u een rokkenjager heeft kunnen noemen. Uw gevoel voor humor is veel te verheven.’

‘En wij rokkenjagers maar denken dat we zo geweldig amusant zijn.’

‘De humor van een rokkenjager,’ verklaarde Daphne, ‘is in wezen wreed.’

Haar commentaar verraste hem. Hij richtte zijn ogen op haar, keek haar onderzoekend in haar bruine ogen, zonder precies te weten waar hij naar op zoek was. Er zat een dunne ring om haar pupillen, met een rijke, diepgroene kleur als van mos. Hij besefte dat hij haar nog nooit eerder bij daglicht had ontmoet.

‘Mijnheer?’ Daphnes zachte stem bracht hem met een ruk terug in de werkelijkheid.

Simon knipperde met zijn ogen. ‘Neemt u me niet kwalijk.’

‘U keek alsof u duizenden kilometers ver weg was,’ zei ze, fronsend.

‘Ik ben duizenden kilometers ver weg geweest.’ Hij bedwong de neiging haar weer diep in de ogen te kijken. ‘Dit is heel anders.’

Daphne lachte even, een uitgesproken muzikaal geluid. ‘U bent inderdaad ver weg geweest, nietwaar? Dan ik: ik ben nooit verder gekomen dan Lancashire. Wat moet ik een provinciaaltje zijn in uw ogen.’

Hij schoof haar opmerking met een handgebaar terzijde. ‘U moet me mijn dagdromerij vergeven. Ik meen dat we het hadden over mijn gebrek aan humor?’

‘Dat is helemaal niet waar, en dat weet u best.’ Haar handen vonden hun weg naar haar heupen. ‘Ik vertelde u juist dat u over een veel beter gevoel voor humor beschikt dan de gemiddelde vrouwenversierder.’

Een van zijn wenkbrauwen ging nogal hautain omhoog. ‘En u zou uw broers niet als vrouwenversierders classificeren?’

‘Zij dénken alleen maar dat ze dat zijn,’ verbeterde ze hem. ‘Dat is een groot verschil.’

Simon snoof spottend. ‘Als Anthony geen vrouwenversierder is, heb ik medelijden met de vrouw die de man ontmoet die dat wel is.’

‘Bij vrouwen versieren komt nog wel wat meer kijken dan wat simpele verleidingskunsten,’ zei Daphne opgewekt. ‘Als een man niets meer kan dan zijn tong in de mond van een vrouw steken en …’

Simon voelde zijn keel dichtknijpen, maar op de een of andere manier wist hij uit te brengen: ‘Over zulke dingen hoort u niet te spreken.’

Ze haalde haar schouders op.

‘U hoort er niet eens van te wéten,’ gromde hij.

‘Vier broers,’ zei ze, bij wijze van uitleg. ‘Nou ja, eigenlijk drie. Gregory is nog te jong, die telt niet mee.’

‘Iemand moet hun vertellen dat ze hun mond moeten houden als u in de buurt bent.’

Dit keer trok ze maar één schouder op. ‘Meestal merken ze niet eens dat ik er ben.’

Dat kon Simon zich niet voorstellen.

‘Maar we zijn afgedwaald van ons oorspronkelijke onderwerp,’ zei ze. ‘Ik wilde alleen maar zeggen dat de humor van een vrouwenversierder op wreedheid is gebaseerd. Hij heeft een slachtoffer nodig, want hij kan zich niet voorstellen dat hij ooit om zichzelf zou kunnen lachen. U, mijnheer, bent vrij bedreven in de zelfspot.’

‘Ik weet niet of ik u moet bedanken of wurgen.’

‘Mij wurgen? Mijn hemel, waarom?’ Ze lachte weer, een warm, hees geluid dat Simon diep in zijn buik voelde.

Hij ademde langzaam uit, maar de lange luchtstroom slaagde er nauwelijks in zijn hartslag onder controle te brengen. Als ze bleef lachen, kon hij niet voor de gevolgen instaan.

Maar ze keek hem alleen maar aan, met een glimlach om haar brede mond die eruitzag alsof ze elk moment in lachen kon uitbarsten.

‘Ik ga u wurgen uit principe,’ gromde hij.

‘En welk principe mag dat dan wel zijn?’

‘Het algemene principe van de man,’ stootte hij uit.

Ze trok twijfelachtig haar wenkbrauwen op. ‘In tegenstelling tot het algemene principe van de vrouw?’

Simon keek om zich heen. ‘Waar is uw broer? U bent veel te brutaal. Iemand zal u onderhanden moeten nemen.’

‘O, ik weet zeker dat u Anthony nog te zien krijgt. Eigenlijk verbaast het me dat hij hier nog niet is. Hij was gisteravond zeer ontstemd. Ik heb een preek van een uur moeten aanhoren over uw vele misstappen en zonden.’

‘De zonden zijn vrijwel zeker overdreven.’

‘En de misstappen?’

‘Die zijn waarschijnlijk waar,’ gaf Simon schaapachtig toe.

Die opmerking leverde hem weer een glimlach van Daphne op. ‘Nou, waar of niet,’ zei ze, ‘hij denkt dat u iets in de zin hebt.’

‘Iets in de zin?’

Ze sloeg haar ogen ten hemel. ‘ Hij denkt dat u iets kwaads in de zin hebt.’

‘Daar zou ik geen bezwaar tegen hebben,’ mompelde hij.

‘Wat zei u?’

‘Niets.’

Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik denk dat we Anthony over ons plan moeten vertellen.’

‘En wat zou daarvan het nut zijn?’

Daphne dacht aan de donderpreek van de vorige avond en zei alleen maar: ‘O, ik denk dat u dat zelf maar moet bedenken.’

Simon trok zijn wenkbrauwen op. ‘Mijn beste Daphne…’

Haar lippen weken iets uiteen van verbazing.

‘U zult me toch zeker niet dwingen u juffrouw Bridgerton te blijven noemen?’ Hij zuchtte dramatisch. ‘Na alles wat we hebben meegemaakt.’

‘Wij hebben helemaal niets meegemaakt, belachelijke man die je bent, maar je mag me toch Daphne noemen.’

‘Uitstekend.’ Hij knikte hooghartig. ‘Jij mag mij “mijnheer de hertog” noemen.’

Ze gaf hem een stomp.

‘Goed dan.’ Zijn mondhoeken trilden. ‘Simon, als je dat per se wilt.’

‘O, dat wil ik.’ Daphne rolde met haar ogen. ‘Zeker.’

Hij boog naar haar toe, met een vreemde, warme gloed in zijn lichte ogen. ‘Wil je dat?’ mompelde hij. ‘Dat vind ik een zeer opwindende gedachte.’

Daphne had plotseling het gevoel dat hij het over iets veel intiemers had dan het gebruiken van zijn voornaam. Een vreemde, tintelende warmte schoot door haar armen naar beneden en zonder erbij na te denken week ze snel achteruit. ‘Die bloemen zijn prachtig,’ flapte ze eruit.

Hij wierp een trage blik op het boeket en draaide het rond met zijn hand. ‘Ja, vind je ook niet?’

‘Ik vind ze beeldschoon.’

‘Ze zijn niet voor jou.’

Daphne verslikte zich bijna.

Simon grijnsde. ‘Ze zijn voor je moeder.’

Haar mond viel langzaam open van verbazing en ze hapte even naar adem voor ze zei: ‘O, jij slimmerik. Ze zal onmiddellijk voor je smelten. Maar dit zal je blijven achtervolgen, let maar op.’

Hij wierp haar een ondeugende blik toe. ‘O, echt?’

‘Echt. Ze zal gedrevener zijn dan ooit om je naar het altaar te slepen. Je zult op feestjes net zo zwaar worden belaagd als wanneer we dit plan niet hadden beraamd.’

‘Onzin,’ zei hij spottend. ‘Anders zou ik de attenties van tientallen Ambitieuze Mama’s moeten doorstaan. Nu heb ik er maar met één te maken.’

‘Haar vasthoudendheid zal je misschien verrassen,’ mompelde Daphne. Toen draaide ze haar hoofd naar de gedeeltelijk openstaande deur. ‘Ze mag je blijkbaar erg graag,’ voegde ze eraan toe. ‘Ze heeft ons veel langer alleen gelaten dan gepast is.’

Simon dacht hier even over na, boog toen voorover en fluisterde: ‘Kan het zijn dat ze aan de deur meeluistert?’

Daphne schudde haar hoofd. ‘Nee, dan hadden we haar schoenen door de gang horen klikken.’

Iets aan deze opmerking maakte dat hij moest glimlachen, en Daphne merkte dat ze als vanzelf met hem meelachte. ‘Maar voor ze terugkomt, moet ik je werkelijk bedanken,’ zei ze.

‘O? Waarom is dat?’

‘Je plan is een doorslaand succes. Voor mij tenminste. Heb je gezien hoeveel huwelijkskandidaten er vanmorgen op bezoek kwamen?’

Hij sloeg zijn armen over elkaar en de bloemen bungelden naar beneden. ‘Dat heb ik gezien, ja.’

‘Het is werkelijk briljant. Ik heb nog nooit op één dag zoveel bezoekers gehad. Moeder was buiten zichzelf van trots. Zelfs Humboldt – hij is onze butler – straalde, en hiervoor heb ik hem nog nooit op een glimlachje kunnen betrappen. Oeps! Pas op, je lekt.’ Ze boog naar voren en trok de bloemen recht, waarbij ze met haar onderarm over de voorkant van zijn jas streek. Onmiddellijk week ze achteruit, geschrokken door de warmte en de macht die hij uitstraalde.

Mijn hemel, als ze dat al door zijn overhemd en jas heen kon voelen, hoe moest hij dan wel niet…

Daphne werd rood. Vuurrood.

‘Ik zou mijn hele fortuin overhebben voor je gedachten,’ zei Simon, en hij trok vragend zijn wenkbrauwen op.

Gelukkig koos Violet dat moment om de kamer binnen te komen. ‘Het spijt me verschrikkelijk dat ik jullie zo lang alleen heb gelaten,’ zei ze, ‘maar het paard van meneer Crane had een hoefijzer verloren, en toen moest ik natuurlijk met hem meelopen om een stalknecht te vinden die de schade kon herstellen.’

In alle jaren dat ze met haar moeder onder één dak woonde – haar hele leven dus, zoals Daphne wrang vaststelde – had ze haar nog nooit een stap in de stallen zien zetten.

‘U bent werkelijk een uitzonderlijke gastvrouw,’ zei Simon, terwijl hij haar de bloemen toestak. ‘Alstublieft, deze zijn voor u.’

‘Voor mij?’ Violets mond viel open van verbazing en er ontsnapte een vreemd, verstikt geluidje aan haar lippen. ‘Weet u dat zeker? Want ik…’ Ze keek naar Daphne, toen naar Simon en ten slotte weer naar haar dochter. ‘Weet u het zeker?’

‘Absoluut.’

Violet knipperde snel en Daphne zag dat er zowaar tranen in haar moeders ogen stonden. Niemand gaf haar ooit bloemen, besefte ze. Tenminste niet sinds haar vader tien jaar geleden was overleden. Violet was zo op en top moeder – Daphne was vergeten dat ze ook een vrouw was.

‘Ik weet niet wat ik moet zeggen,’ snufte Violet.

‘Probeer “dank u wel”,’ fluisterde Daphne in haar oor. Haar glimlach gaf haar stem een warme klank.

‘O, Daff, je bent verschrikkelijk.’ Violet gaf haar een tik op haar arm, en ze zag er jonger uit dan Daphne haar ooit had gezien. ‘Maar dank u, mijnheer de hertog. Dit zijn prachtige bloemen, maar bovenal is het een zeer attent gebaar. Ik zal dit moment altijd koesteren.’

Simon keek alsof hij op het punt stond iets te zeggen, maar uiteindelijk glimlachte hij alleen maar en boog zijn hoofd.

Daphne keek naar haar moeder, zag de onmiskenbare blijdschap in haar korenbloemblauwe ogen en besefte met enige schaamte dat haar eigen kinderen nooit zo attent voor haar waren geweest als de man die naast haar stond.

De hertog van Hastings. Daphne besloot ter plekke dat ze gek zou zijn als ze niet verliefd op hem zou worden.

Natuurlijk zou het fijn zijn als hij dat gevoel zou beantwoorden.

‘Moeder,’ zei Daphne, ‘zal ik een vaas voor u halen?’

‘Wat?’ Violet stond nog steeds zo verzaligd aan haar bloemen te ruiken dat ze geen aandacht had voor de woorden van haar dochter. ‘O. Ja, natuurlijk. Vraag Humboldt maar om de geslepen kristallen vaas van mijn grootmoeder.’

Daphne wierp Simon een dankbare glimlach toe en begaf zich in de richting van de deur, maar ze had nog maar een paar stappen gezet toen de lange, dreigende gestalte van haar oudste broer in de deuropening opdoemde.

‘Daphne,’ gromde Anthony. ‘Jou wilde ik net spreken.’

Het leek Daphne de beste strategie om zijn lompe gedrag simpelweg te negeren. ‘Zo meteen, Anthony,’ zei ze lief. ‘Moeder vroeg me een vaas voor haar te halen. Hastings heeft bloemen voor haar meegebracht.’

‘Is Hastings hier?’ Anthony keek langs haar heen naar het duo verderop in de kamer. ‘Wat doe je hier, Hastings?’

‘Ik breng een bezoek aan je zus.’

Anthony werkte zich langs Daphne heen en liep met grote stappen de kamer in. Hij zag eruit als een wandelende onweerswolk. ‘Ik heb je geen toestemming gegeven om mijn zus het hof te maken,’ blafte hij.

‘Dat heb ik gedaan,’ zei Violet. Ze duwde de bloemen in Anthony’s gezicht en bewoog ze heen en weer om zijn neus aan een zo groot mogelijke hoeveelheid pollen bloot te stellen. ‘Zijn ze niet prachtig?’

Anthony niesde en duwde het boeket opzij. ‘Moeder, ik probeer een gesprek te voeren met de hertog.’

Violet keek naar Simon. ‘Wilt u dit gesprek met mijn zoon hebben?’

‘Niet zozeer.’

‘Uitstekend. Anthony, hou je stil.’

Daphne sloeg haar hand voor haar mond, maar er ontsnapte haar toch een half snuivend, giechelend geluid.

‘Jij!’ Anthony priemde met zijn vinger in haar richting. ‘Hou je stil.’

‘Misschien moet ik toch die vaas gaan halen,’ zei Daphne peinzend.

‘En mij overleveren aan de genade van je broer?’ vroeg Simon zacht. ‘Ik dacht het niet.’

Daphne trok een wenkbrauw op. ‘Wil je zeggen dat je niet mans genoeg bent om hem aan te kunnen?’

‘Helemaal niet. Ik bedoel alleen dat hij jouw probleem is, niet het mijne, en…’

‘Wat is hier voor de donder aan de hand?’ brulde Anthony.

‘Anthony!’ riep Violet uit. ‘Dat soort ongepaste taal tolereer ik niet in mijn salon.’

Daphne grijnsde.

Simon hield alleen maar zijn hoofd schuin en nam Anthony nieuwsgierig op.

Anthony keek hen allebei woedend aan en richtte zijn aandacht toen weer op zijn moeder. ‘Hij is niet te vertrouwen. Hebt u enig idee wat hier gaande is?’ vroeg hij op gebiedende toon.

‘Natuurlijk,’ antwoordde Violet. ‘De hertog brengt een bezoek aan je zus.’

‘En ik heb bloemen meegebracht voor je moeder,’ voegde Simon er behulpzaam aan toe.

Anthony staarde verlangend naar Simons neus. Simon had sterk de indruk dat hij zich voorstelde hoe hij die tot moes zou slaan.

Anthony draaide met een ruk zijn hoofd naar zijn moeder. ‘Weet u wel wat voor reputatie hij heeft?’

‘Tot inkeer gekomen rokkenjagers worden de beste echtgenoten,’ zei Violet.

‘Dat is onzin, dat weet u heel goed.’

‘Hij is trouwens geen echte rokkenjager,’ voegde Daphne eraan toe.

De blik die Anthony zijn zus toewierp was zo grappig onheilspellend dat Simon bijna in de lach schoot. Hij wist zich in te houden, maar vooral omdat hij er redelijk van overtuigd was dat elke blijk van humor ervoor zou zorgen dat Anthony’s vuist de strijd met zijn hersenen zou verliezen en dat Simons gezicht als voornaamste slachtoffer uit dit conflict tevoorschijn zou komen.

‘Dat weet je niet,’ zei Anthony. Zijn stem was laag en trilde bijna van woede. ‘Je weet niet wat hij heeft gedaan.’

‘Vast niet meer dan jij hebt gedaan,’ zei Violet sluw.

‘Precies!’ brulde Anthony. ‘Goede god, ik weet precíés wat er op dit moment in zijn hoofd omgaat, en het heeft niets te maken met rozen en gedichten.’

Simon stelde zich Daphne voor op een bed van rozenblaadjes. ‘Nou, misschien wel met rozen,’ mompelde hij.

‘Ik vermoord hem,’ kondigde Anthony aan.

‘Dit zijn trouwens tulpen,’ zei Violet zakelijk. ‘Uit Holland. En Anthony, je moet echt je emoties beter onder controle houden. Dit is hoogst ongepast.’

‘Hij is het nog niet waard om Daphnes schoenen schoon te likken.’

Simons hoofd vulde zich met nieuwe erotische beelden, dit keer van hoe hij bezig was Daphnes tenen te likken. Hij besloot zich te onthouden van commentaar.

Bovendien had hij zich al voorgenomen om zijn gedachten niet meer in dergelijke richtingen te laten afdwalen. Daphne was Anthony’s zus, nota bene. Het was uitgesloten dat hij haar zou verleiden.

‘Ik wil verder geen kwaad woord meer over mijnheer de hertog horen,’ verklaarde Violet nadrukkelijk. ‘En daarmee uit.’

‘Maar…’

‘Je toon staat me niet aan, Anthony Bridgerton!’

Simon meende Daphne onderdrukt te horen grinniken, en hij vroeg zich af wat daar de reden van was.

‘Als uwe Moederlijke Hoogheid het goedvindt,’ zei Anthony, zo kalm dat het bijna pijnlijk was om aan te horen, ‘zou ik graag een gesprek onder vier ogen hebben met mijnheer de hertog.’

‘Nu ga ik echt die vaas halen,’ kondigde Daphne aan en rende de kamer uit.

Violet sloeg haar armen over elkaar en zei tegen Anthony: ‘Ik laat je in mijn huis geen gasten mishandelen.’

‘Ik zal hem met geen vinger aanraken,’ antwoordde Anthony. ‘Dat beloof ik u.’

Simon, die nooit een moeder had gekend, vond deze uitwisseling fascinerend. Technisch gezien was Bridgerton House tenslotte van Anthony, niet van zijn moeder, en Simon vond het indrukwekkend dat Anthony dit niet naar voren bracht. ‘Het is in orde, Lady Bridgerton,’ mengde hij zich in het gesprek. ‘Ik weet zeker dat Anthony en ik veel te bespreken hebben.’

Anthony kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Héél veel.’

‘Uitstekend,’ zei Violet. ‘Je doet toch wat je wilt, wat ik ook zeg. Maar ik ga niet weg.’ Ze liet zich op de sofa zakken. ‘Dit is mijn salon en ik zit hier goed. Als jullie je willen overgeven aan de stompzinnige uitwisselingen die onder de mannelijke exemplaren van onze soort voor een gesprek moeten doorgaan, dan doen jullie dat maar ergens anders.’

Simon knipperde verbaasd met zijn ogen. Daphnes moeder was duidelijk niet iemand om te onderschatten.

Anthony knikte kort naar de deur en Simon volgde hem de gang in.

‘Mijn studeerkamer is die kant op,’ zei Anthony.

‘Heb je hier een studeerkamer?’

‘Ik ben natuurlijk wel het hoofd van de familie.’

‘Natuurlijk,’ gaf Simon toe. ‘Maar je woont ergens anders.’

Anthony zweeg even en nam Simon met een taxerende blik op. ‘Het kan niet aan je aandacht zijn ontsnapt dat mijn positie als hoofd van de familie Bridgerton ernstige verantwoordelijkheden met zich meebrengt.’

Simon keek hem kalm aan. ‘Je bedoelt Daphne?’

‘Precies.’

‘Als ik het me goed herinner,’ zei Simon, ‘vertelde je me eerder deze week dat je ons aan elkaar wilde voorstellen.’

‘Dat was voordat ik dacht dat je in haar geïnteresseerd was!’

Simon hield zijn mond terwijl hij voor Anthony uit zijn werkkamer inliep en bleef zwijgen tot Anthony de deur dichtdeed. ‘Waarom,’ vroeg hij zacht, ‘veronderstelde je dat ik niet in je zus geïnteresseerd zou zijn?’

‘Afgezien van het feit dat je me had gezworen dat je nooit zou trouwen?’ vroeg Anthony traag.

Daar had hij een punt. Een heel goed punt, stelde Simon met afgrijzen vast. ‘Afgezien daarvan,’ snauwde hij.

Anthony knipperde een paar keer met zijn ogen en zei toen: ‘Niemand is geïnteresseerd in Daphne. Tenminste niemand met wie we haar zouden willen laten trouwen.’

Simon sloeg zijn armen over elkaar en leunde tegen de muur. ‘Je hebt geen bijzonder hoge dunk van haar, vind je…’

Nog voordat hij de vraag kon afmaken, greep Anthony hem bij de keel. ‘Waag het niet mijn zus te beledigen.’

Maar Simon had tijdens zijn reizen aardig wat geleerd op het gebied van zelfverdediging en hij had maar twee seconden nodig om de rollen om te draaien. ‘Ik beledigde je zus niet,’ sprak hij venijnig. ‘Ik beledigde jou.’

Er kwamen vreemde gorgelende geluiden uit Anthony’s keel, dus Simon liet hem los. ‘Toevallig,’ zei hij, terwijl hij zijn handen afklopte, ‘heeft Daphne me uitgelegd waarom zich nog geen geschikte huwelijkskandidaten hebben aangediend.’

‘O ja?’ vroeg Anthony spottend.

‘Persoonlijk denk ik dat het alles te maken heeft met het aapachtige gedrag van jou en je broers, maar zij zegt dat het is omdat heel Londen haar beschouwt als een vriendin en niemand haar ziet als een romantische heldin.’

Anthony bleef enkele seconden stil en zei toen: ‘Juist.’ Toen, na een nieuwe stilte, voegde hij er peinzend aan toe: ‘Waarschijnlijk heeft ze gelijk.’

Simon keek zwijgend naar zijn vriend terwijl die over dit alles nadacht. Ten slotte zei Anthony: ‘Toch staat het me niet aan dat jij om haar heen snuffelt.’

‘Mijn god, je praat over me alsof ik een hond ben.’

Anthony sloeg zijn armen over elkaar. ‘Vergeet niet dat we in hetzelfde roedel zaten toen we van Oxford kwamen. Ik weet precies wat je hebt uitgespookt.’

‘O, in godsnaam, Bridgerton, we waren twintig! Alle mannen zijn idioten op die leeftijd. Bovendien weet je verdomd goed d-d-’

Simon voelde zijn tong in de knoop raken en deed alsof hij een hoestbui kreeg om zijn gestotter te verhullen. Verdorie. Dit gebeurde de laatste tijd nog maar zelden, maar als het hem overkwam, was het altijd als hij boos of van streek was. Als hij de controle verloor over zijn emoties, verloor hij de controle over zijn spraak. Zo simpel was het.

En helaas raakte hij op dit soort momenten alleen maar meer van streek en werd hij boos op zichzelf, wat het gestotter nog verergerde. Het was een verschrikkelijke vicieuze cirkel.

Anthony keek hem onderzoekend aan. ‘Gaat het?’

Simon knikte. ‘Een beetje stof in mijn keel,’ loog hij.

‘Zal ik bellen voor thee?’

Simon knikte weer. Eigenlijk hoefde hij geen thee, maar het leek iets waar iemand om zou vragen die echt stof in zijn keel had.

Anthony trok aan het belkoord, waarna hij zich weer tot Simon wendde en vroeg: ‘Wat wilde je zeggen?’

Simon slikte, in de hoop daarmee zijn woede weer onder controle te kunnen krijgen. ‘Ik wilde er alleen op wijzen dat jij beter dan wie dan ook weet dat zeker de helft van mijn reputatie onverdiend is.’

‘Nee, maar ik ben bij de helft geweest die wél verdiend is, en hoewel ik het niet erg vind als je Daphne af en toe tegenkomt, wil ik niet dat je haar het hof maakt.’

Simon staarde zijn vriend – of de man die hij beschouwde als zijn vriend – ongelovig aan. ‘Denk je werkelijk dat ik je zus zou verleiden?’

‘Ik weet niet wat ik moet denken. Ik weet wel dat je van plan bent om nooit te trouwen. En ik weet ook dat Daphne dat wel wil.’ Anthony haalde zijn schouders op. ‘Eerlijk gezegd is dat voor mij reden genoeg om jullie op de dansvloer zo ver mogelijk uit elkaar te houden.’

Simon slaakte een diepe zucht. Anthony’s houding was uitermate ergerlijk, maar wel begrijpelijk en zelfs prijzenswaardig. De man handelde tenslotte in het belang van zijn zus. Simon kon zich moeilijk voorstellen verantwoordelijk te zijn voor iemand anders dan zichzelf, maar hij vermoedde dat als hij een zus had, hij ook verrekte kieskeurig zou zijn met wie hij haar het hof zou laten maken.

Op dat moment werd er op de deur geklopt.

‘Binnen!’ riep Anthony.

In plaats van het dienstmeisje met de thee glipte Daphne de kamer binnen. ‘Moeder zei dat jullie in een beestachtig slecht humeur zijn en dat ik jullie met rust moest laten, maar het leek me verstandig om even te controleren of een van jullie de ander niet had vermoord.’

‘Nee,’ zei Anthony met een grimmig lachje, ‘alleen licht gewurgd.’

Daphne verblikte of verbloosde niet. ‘Wie heeft geprobeerd om wie te wurgen?’

‘Ik hem,’ antwoordde haar broer. ‘En daarna wilde hij niet achterblijven.’

‘Juist,’ zei ze langzaam. ‘Ik vind het jammer dat ik de pret heb gemist.’

Simon kon een glimlach niet onderdrukken. ‘Daff,’ begon hij.

Anthony draaide zich met een ruk om. ‘Noem jij haar Daff?’ Hij draaide zijn hoofd weer naar Daphne. ‘Heb je hem toestemming gegeven je bij je voornaam te noemen?’

‘Natuurlijk.’

‘Maar…’

‘Ik denk,’ onderbrak Simon hem, ‘dat we openheid van zaken moeten geven.’

Daphne knikte ernstig. ‘Ik denk dat je gelijk hebt. Ik weet niet of je het nog weet, maar ik heb het je gezegd.’

‘Wat chic van je om me daaraan te herinneren,’ murmelde Simon.

Ze glimlachte vrolijk. ‘Ik kon de verleiding niet weerstaan. Met vier broers moet je natuurlijk elke gelegenheid aangrijpen om te zeggen: “Ik heb het je gezegd”.’

Simon keek van de een naar de ander. ‘Ik weet niet met wie van jullie ik het meeste medelijden heb.’

‘Wat voor de duivel is hier aan de hand?’ vroeg Anthony op hoge toon en voegde er zijdelings aan toe: ‘En wat je vraag betreft: je moet medelijden hebben met mij. Ik ben veel aardiger als broer dan zij als zus.’

‘Nietes!’

Simon negeerde het gekibbel en richtte zijn aandacht op Anthony. ‘Je wilde weten wat er voor de duivel aan de hand is. Het zit zo…’
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Al met al, dacht Daphne, nam Anthony dit redelijk goed op. Tegen de tijd dat Simon hun plannetje helemaal had uitgelegd – met herhaalde onderbrekingen van haar kant, moest ze toegeven –, had Anthony maar zeven keer zijn stem verheven.

Dat was ongeveer zeven keer minder dan Daphne had verwacht.

Uiteindelijk, nadat Daphne hem had gesmeekt zijn mond te houden totdat Simon en zij hun plan uit de doeken hadden gedaan, had Anthony kort geknikt, zijn armen over elkaar geslagen en zijn lippen gedurende de hele uitleg stijf op elkaar geklemd. Hoewel zijn fronsen het pleisterwerk bijna van de muren liet vallen, hield hij woord en bleef doodstil.

Tot Simon besloot met: ‘En dat was het dus.’

Er viel een stilte. Een doodse stilte. Tien seconden lang was er niets te horen, hoewel Daphne had durven zweren dat ze haar ogen in hun kassen kon horen bewegen terwijl haar blik tussen Anthony en Simon heen en weer schoot.

Toen, eindelijk, kwam Anthony’s reactie. ‘Zijn jullie gék geworden?’

‘Ik dacht al dat hij zo zou reageren,’ mompelde Daphne.

‘Zijn jullie compleet, onherroepelijk, volslagen krankzinnig geworden?’ bulderde Anthony nu. ‘Ik weet niet wie van jullie de grootste idioot is.’

‘Stil een beetje!’ siste Daphne. ‘Straks hoort moeder je.’

‘Moeder zou een hartstilstand krijgen als ze wist wat jullie in je schild voeren,’ antwoordde Anthony, maar hij sprak toch iets zachter.

‘Maar moeder krijgt dat niet te horen, of wel soms?’ kaatste Daphne terug.

‘Nee, zeker niet,’ antwoordde Anthony, met zijn kin in de lucht, ‘want jullie plannetje is met ingang van nu van de baan.’

Daphne sloeg haar armen over elkaar. ‘Jij kunt mij niet tegenhouden.’

Anthony knikte in Simons richting. ‘Ik kan hem vermoorden.’

‘Doe niet zo belachelijk.’

‘Er zijn wel voor mindere redenen duels uitgevochten.’

‘Door idioten!’

‘Die kwalificatie betwist ik niet wat hém betreft.’

‘Als ik jullie even mag onderbreken,’ zei Simon rustig.

‘Hij is je beste vriend!’ protesteerde Daphne.

‘Niet meer,’ zei Anthony langzaam en met nauwelijks bedwongen woede.

Daphne draaide zich nijdig om naar Simon. ‘Zeg jij niets?’

Zijn lippen vertrokken tot een geamuseerd lachje. ‘Wanneer heb ik daar de kans voor gehad?’

Anthony wendde zich tot Simon. ‘Ik wil dat je dit huis verlaat.’

‘Voordat ik mezelf heb kunnen verdedigen?’

‘Het is ook mijn huis,’ zei Daphne verhit, ‘en ik wil dat hij blijft.’

Anthony keek zijn zus dreigend aan. Zijn ergernis sprak uit elke vezel van zijn lichaam. ‘Prima,’ zei hij. ‘Ik geef je twee minuten om je zaak te bepleiten. Niet meer.’

Daphne keek aarzelend naar Simon. Ze vroeg zich af of hij die twee minuten zelf zou willen benutten. Maar hij haalde slechts zijn schouders op en zei: ‘Doe jij het maar. Hij is jouw broer.’

Ze haalde diep adem om haar krachten te verzamelen, zette zonder het zelf te beseffen haar handen op haar heupen en zei: ‘Allereerst moet ik erop wijzen dat ik veel meer profijt van deze alliantie zal hebben dan mijnheer de hertog. Hij zegt dat hij mij wil gebruiken om de andere vrouwen…’

‘En hun moeders,’ vulde Simon aan.

‘… en hun moeders op afstand te houden. Maar eerlijk gezegd’ – Daphne keek naar Simon terwijl ze dit zei – ‘denk ik dat hij zich vergist. De vrouwen zullen hem niet met rust laten enkel en alleen omdat ze denken dat hij misschien genegenheid heeft opgevat voor een andere jongedame – vooral niet als ik die jongedame ben.’

‘En wat mankeert er dan aan jou?’ vroeg Anthony op gebiedende toon.

Daphne begon het uit te leggen, maar toen zag ze dat de mannen elkaar een vreemde blik toewierpen. ‘Wat is er?’

‘Niks,’ mompelde Anthony, met een enigszins schaapachtig gezicht.

‘Ik heb je broer jouw theorie uitgelegd over waarom zich niet meer huwelijkskandidaten hebben aangediend,’ zei Simon zacht.

‘Juist.’ Daphne tuitte haar lippen terwijl ze erover nadacht of ze hier boos om moest zijn. ‘Hm… Nou ja, dat had hij ook zelf kunnen bedenken.’

Simon maakte een vreemd, snuivend geluid dat misschien een lach zou kunnen zijn.

Daphne wierp de beide mannen een scherpe blik toe. ‘Ik hoop dat al deze onderbrekingen niet van mijn twee minuten afgaan.’

Simon haalde zijn schouders op. ‘Hij houdt de tijd bij.’

Anthony klemde zijn handen om de rand van het bureau, waarschijnlijk, dacht Daphne, om Simon niet naar de keel te vliegen. ‘En híj,’ sprak hij dreigend, ‘vliegt verdomme het raam uit, als hij zijn kop niet houdt.’

‘Weet je, ik heb altijd al gedacht dat mannen idioten waren,’ bromde Daphne, ‘maar nu weet ik het zeker.’

Simon grijnsde.

‘Interrupties in aanmerking genomen,’ zei Anthony scherp tegen Daphne, terwijl hij Simon weer een dodelijke blik toewierp, ‘heb je nog anderhalve minuut.’

‘Prima,’ snauwde ze. ‘Dan beperk ik dit gesprek tot één enkel feit. Vandaag heb ik zes bezoekers gehad. Zes! Kun jij je herinneren wanneer ik voor het laatst zes bezoekers heb gehad?’

Anthony staarde haar alleen maar uitdrukkingsloos aan.

‘Ik niet,’ vervolgde Daphne, die nu goed op dreef was. ‘Want het is nooit gebeurd. Zes mannen zijn naar ons huis gekomen, hebben op onze deur geklopt en hebben Humboldt hun kaartje gegeven. Zes mannen hebben bloemen voor me meegebracht en een gesprek met me gevoerd. Een van hen heeft zelfs gedichten voorgedragen.’

Simon huiverde.

‘En weet je waarom?’ vroeg ze gebiedend, terwijl haar stem gevaarlijk omhoog schoot. ‘Nou?’

Anthony was dit keer zo verstandig zijn mond te houden.

‘Dat is allemaal omdat híj’ – ze wees met een priemende wijsvinger naar Simon – ‘zo vriendelijk was om gisteravond tijdens het bal van Lady Danbury interesse in mij te veinzen.’

Simon, die nonchalant tegen de rand van het bureau geleund stond, schoot plotseling overeind en zei snel: ‘Eh, nou, zo zou ik het niet willen zeggen.’

Ze keek hem met een opmerkelijk vaste blik aan. ‘En hoe zou je het dan willen zeggen.’

Hij kwam niet veel verder dan: ‘Ik…’ voor ze eraan toevoegde: ‘Want ik kan je ervan verzekeren dat die mannen het nooit eerder nodig hebben gevonden om mij een bezoek te brengen.’

‘Als zij zo kortzichtig zijn,’ zei Simon zacht, ‘waarom hecht je dan belang aan hun waardering?’

Ze zweeg even en trok zich iets terug. Simon had het angstige vermoeden dat hij misschien iets verschrikkelijk verkeerds had gezegd, maar dat wist hij pas zeker toen hij haar snel met haar ogen zag knipperen.

O, verdorie.

Toen veegde ze haar ogen af. Terwijl ze dit deed kuchte ze en probeerde de beweging te maskeren door te doen alsof ze haar mond bedekte, maar Simon voelde zich toch een verschrikkelijke lomperik.

‘Kijk nu eens wat je hebt gedaan,’ snauwde Anthony. Hij legde troostend een hand op de arm van zijn zus en keek Simon dreigend aan. ‘Trek je maar niets van hem aan, Daphne. Hij is een idioot.’

‘Misschien wel,’ snufte ze. ‘Maar hij is een intelligente idioot.’

Anthony’s mond viel open.

Ze wierp hem een geërgerde blik toe. ‘Nou ja, als je niet wilde dat ik het herhaalde, had je het niet moeten zeggen.’

Anthony slaakte een vermoeide zucht. ‘Waren er echt zes mannen vanmiddag?’

Ze knikte. ‘Met Hastings erbij zeven.’

‘En,’ vroeg hij voorzichtig, ‘waren er mannen bij met wie je misschien zou overwegen te trouwen?’

Simon besefte dat zijn vingers zich in zijn dij boorden en dwong zichzelf zijn hand op het bureau te leggen.

Daphne knikte weer. ‘Het zijn allemaal mannen met wie ik eerder bevriend ben geweest. Alleen beschouwden ze me voordat Hastings het voorbeeld gaf nooit als een kandidaat voor een romance. Als de kans zich voordoet zou ik misschien voor een van hen warme gevoelens kunnen ontwikkelen.’

‘Maar…’ Simon sloot snel zijn mond.

‘Maar wat?’ vroeg Daphne, terwijl ze hem nieuwsgierig aankeek.

Hij betrapte zich erop dat hij tegen haar wilde zeggen dat als die mannen haar charmes alleen opmerkten nu een hertog belangstelling voor haar toonde, het idioten waren en ze dus niet eens moest overwegen met hen te trouwen. Maar aangezien hijzelf oorspronkelijk het idee had geopperd dat zijn belangstelling haar meer huwelijkskandidaten zou opleveren, zou hij zichzelf met zo’n opmerking nogal in de wielen rijden.

‘Niets,’ zei hij ten slotte. Hij hief zijn hand op, alsof hij wilde zeggen: let maar niet op mij. Het is niet belangrijk.

Daphne keek hem enkele seconden aan, alsof ze wachtte tot hij zich zou bedenken en wendde zich toen weer tot haar broer. ‘Je geeft dus toe dat het een slim plan is?’

‘“Slim” is misschien wat veel gezegd, maar’ – het leek Anthony moeite te kosten het toe te geven – ‘ik begrijp waarom je denkt dat je er voordeel bij zou kunnen hebben.’

‘Anthony, ik moet een man vinden. Los van het feit dat moeder me er eindeloos over doorzaagt, wíl ik een man. Ik wil trouwen en een eigen gezin hebben. Ik wil dat meer dan jij ooit zult weten. En tot nog toe heeft geen acceptabele kandidaat me gevraagd.’

Simon zag niet in hoe Anthony weerstand zou kunnen bieden aan de warme smeekbede in haar donkere ogen. En inderdaad, Anthony liet zich onderuitzakken tegen het bureau en kreunde vermoeid. ‘Goed dan,’ zei hij, en hij deed zijn ogen dicht alsof hij niet kon geloven wat hij zei. ‘Als het dan per se moet zal ik hiermee akkoord gaan.’

Daphne sprong op en sloeg haar armen om hem heen. ‘O, Anthony, ik wist wel dat je de allerbeste broer was.’ Ze gaf hem een kus op zijn wang. ‘Je bent alleen soms een beetje verblind.’

Anthony sloeg zijn ogen ten hemel en richtte zijn blik toen weer op Simon. ‘Zie je nu wat ik te verduren heb?’ vroeg hij hoofdschuddend. Hij sprak op de toon van zwaar beproefde mannen onder elkaar.

Simon grinnikte in zichzelf en vroeg zich af wanneer hij van een kwaadaardige verleider weer in een goede vriend was veranderd.

‘Maar,’ zei Anthony zo luid dat Daphne snel achteruitweek, ‘ik stel hier wel enkele voorwaarden aan.’

Daphne zei niets en knipperde alleen maar met haar ogen terwijl ze wachtte tot haar broer verderging.

‘In de eerste plaats komt dit niet verder dan deze kamer.’

‘Afgesproken,’ zei ze snel.

Anthony keek Simon scherp aan.

‘Natuurlijk,’ antwoordde die.

‘Moeder zou er kapot van zijn als ze de waarheid te weten zou komen.’

‘Eerlijk gezegd,’ mompelde Simon, ‘denk ik eerder dat jullie moeder onze vindingrijkheid zou toejuichen, maar jullie kennen haar natuurlijk langer, dus ik leg me bij jullie oordeel neer.’

Anthony wierp hem een ijzige blik toe. ‘In de tweede plaats mogen jullie onder geen voorwaarde met elkaar alleen zijn. Nooit.’

‘Nou, dat is makkelijk,’ zei Daphne, ‘want als we elkaar echt het hof zouden maken, zou dat ook niet mogen.’

Simon herinnerde zich hun korte samenzijn in de gang bij Lady Danbury thuis. Het speet hem dat hij niet meer tijd met Daphne alleen zou kunnen doorbrengen, maar hij herkende een stenen muur als hij die zag, vooral als die muur Anthony Bridgerton bleek te heten. Hij knikte dus en mompelde instemmend.

‘In de derde plaats…’

‘Is er ook nog een dérde plaats?’ vroeg Daphne.

‘Het zouden er dertig zijn als ik ze zou weten te bedenken,’ gromde Anthony.

‘Goed dan,’ stemde ze toe, met een diep gekwetst gezicht. ‘Als het dan per se moet.’

Even dacht Simon dat Anthony haar zou wurgen.

‘Waar lach jij om?’ vroeg Anthony nijdig.

Pas op dat moment besefte Simon dat hij inderdaad in de lach was geschoten. ‘Nergens om,’ zei hij snel.

‘Mooi zo,’ gromde Anthony, ‘want de derde voorwaarde is deze: als ik je ook maar één keer betrap op gedrag waarmee je haar goede naam aantast… Als ik je zelfs maar haar hand zie kussen zonder chaperonne erbij, trek ik je kop eraf.’

Daphne knipperde met haar ogen. ‘Vind je dat niet een beetje overdreven?’

Anthony keek haar hard aan. ‘Nee.’

‘O.’

‘Hastings?’

Simon had geen andere keus dan te knikken.

‘Mooi,’ antwoordde Anthony nors. ‘En nu dit achter de rug is kun jij’ – hij knikte nogal abrupt in Simons richting – ‘vertrekken.’

‘Anthony!’ riep Daphne uit.

‘Ik neem dus aan dat ik niet langer ben uitgenodigd voor het eten vanavond?’ vroeg Simon.

‘Zo is het.’

‘Nee!’ Daphne porde haar broer in zijn arm. ‘Is Hastings uitgenodigd om vanavond bij ons te komen eten? Waarom heb je dat niet gezegd?’

‘Het was dagen geleden,’ bromde Anthony. ‘Járen.’

‘Het was maandag,’ zei Simon.

‘Nou, dan moet je komen,’ zei Daphne vastberaden. ‘Moeder zal het geweldig vinden. En jij’ – ze prikte haar broer met haar vinger in zijn arm, ‘houdt op met bedenken hoe je hem kunt vergiftigen.’

Voordat Anthony kon antwoorden, wuifde Simon haar woorden grinnikend weg. ‘Maak je over mij maar geen zorgen, Daphne. Je vergeet dat ik bijna tien jaar bij hem op school heb gezeten. Hij heeft de grondbeginselen van de scheikunde nooit goed begrepen.’

‘Ik vermoord hem,’ zei Anthony, vooral tegen zichzelf. ‘Voor de week om is, vermoord ik hem.’

‘Nee, dat doe je niet,’ zei Daphne opgewekt. ‘Morgen ben je dit allemaal vergeten en zitten jullie samen sigaren te roken bij White’s.’

‘Ik denk het niet,’ zei Anthony onheilspellend.

‘Natuurlijk wel. Dat ben je toch met me eens, Simon?’

Simon bestudeerde het gezicht van zijn beste vriend en besefte dat hij iets nieuws zag. Iets in zijn ogen. Iets serieus.

Zes jaar geleden, toen Simon uit Engeland was vertrokken, waren Anthony en hij jongens geweest. O, ze dachten dat ze mannen waren. Ze hadden gegokt en achter de vrouwen aan gezeten en rond geparadeerd in het societyleven, verteerd door hun eigen gevoel van belangrijkheid, maar nu waren ze anders.

Nu waren ze echte mannen.

Simon had de verandering in zichzelf gevoeld tijdens zijn reizen. Het was een langzame transformatie geweest, die zich in de loop van de tijd had voltrokken terwijl hij voor nieuwe uitdagingen werd geplaatst. Maar nu besefte hij dat hij in Engeland was teruggekomen met dezelfde Anthony voor ogen die hij als tweeëntwintigjarige jongen had achtergelaten.

Hij had zijn vriend een slechte dienst bewezen, besefte hij, door zich niet te realiseren dat hij ook ouder was geworden. Anthony had verantwoordelijkheden waar Simon nooit over had nagedacht. Hij had broers die hij moest begeleiden, zussen die hij moest beschermen. Simon had een hertogdom, maar Anthony had een familie.

Er was een groot verschil en Simon was zich ervan bewust dat hij zijn vriend zijn overdreven beschermende en inderdaad wat koppige gedrag niet kwalijk kon nemen.

‘Ik denk,’ zei Simon langzaam, om eindelijk Daphnes vraag te beantwoorden, ‘dat je broer en ik nu heel andere mensen zijn dan toen we jaren geleden samen uit de band sprongen. En ik denk dat dat misschien niet zo erg is.’

 

Uren later verkeerde het huishouden van de Bridgertons in chaos.

Daphne had zich omgekleed in een avondjurk van donkergroen fluweel waarvan iemand eens had gezegd dat hij maakte dat haar ogen niet helemaal bruin leken. Ze hing nu wat rond in de grote hal en probeerde een manier te vinden om de hoog opgelopen zenuwen van haar moeder tot bedaren te brengen.

‘Ik kan er niet over uit,’ zei Violet, terwijl ze met haar hand nerveus op haar borst klopte, ‘dat Anthony er niet aan heeft gedacht me te vertellen dat hij de hertog te eten heeft gevraagd. Ik had geen tijd om me voor te bereiden. Geen enkele tijd.’

Daphne bekeek het menu in haar hand, dat begon met schildpaddensoep, gevolgd door nog drie gangen, met lam à la bechamel als besluit – uiteraard gevolgd door een keuze uit vier desserts. Ze probeerde niet sarcastisch te klinken toen ze zei: ‘Ik denk niet dat de hertog reden zal hebben om zich te beklagen.’

‘Dat hoop ik van harte,’ antwoordde Violet, ‘maar als ik had geweten dat hij kwam, had ik ervoor gezorgd dat we ook een rundvleesgerecht hadden. Men kan geen gasten ontvangen zonder rundvleesgerecht.’

‘Hij weet dat dit een informele maaltijd is.’

Violet wierp haar een scherpe blik toe. ‘Geen enkele maaltijd is informeel als er een hertog te gast is.’

Daphne nam haar moeder aandachtig op. Violet stond handenwringend en tandenknarsend naast haar. ‘Moeder,’ zei Daphne, ‘ik denk niet dat de hertog het soort man is dat verwacht dat we voor hem onze plannen voor het familiediner drastisch veranderen.’

‘Misschien verwacht hij dat niet,’ zei Violet, ‘maar ik wel. Daphne, er zijn bepaalde regels in de society. Verwachtingen. En eerlijk gezegd begrijp ik niet hoe jij zo kalm en ongeïnteresseerd kunt zijn.’

‘Ik ben niet ongeïnteresseerd!’

‘Je ziet er beslist niet nerveus uit.’ Violet nam haar achterdochtig op. ‘Hoe is dat mogelijk? Mijn hemel, Daphne, deze man overweegt met je te trouwen.’

Daphne wist nog net een kreun in te houden. ‘Dat heeft hij nooit zo gezegd, moeder.’

‘Dat hoefde hij ook niet. Waarom zou hij anders gisteren de hele avond met je hebben gedanst? De enige andere dame die hij met een dans heeft vereerd was Penelope Featherington, en we weten allebei dat dat uit medelijden moet zijn geweest.’

‘Ik mág Penelope,’ zei Daphne.

‘Ik mag haar ook,’ antwoordde Violet, ‘en ik kijk uit naar de dag dat haar moeder beseft dat een meisje met haar teint geen feloranje satijn moet dragen, maar daar gaat het nu niet om.’

‘Waar gaat het dan om?’

‘Dat weet ik niet!’ jammerde Violet bijna.

Daphne schudde haar hoofd. ‘Ik ga Eloise zoeken.’

‘Ja, doe dat,’ zei Violet afwezig, ‘en zie erop toe dat Gregory schoon is. Hij wast zich nooit achter zijn oren. En Hyacinth – mijn hemel, wat moeten we met Hyacinth? Hastings verwacht vast geen tienjarige aan tafel.’

‘Jawel, dat doet hij wel,’ antwoordde Daphne geduldig. ‘Anthony heeft hem verteld dat we met het gezin dineren.’

‘De meeste families laten hun jongere kinderen niet mee-eten,’ merkte Violet op.

‘Dat is dan hun probleem.’ Daphne gaf eindelijk toe aan haar ergernis en slaakte een luide zucht. ‘Moeder, ik heb met de hertog gesproken. Hij begrijpt dat dit geen formeel diner is. En hij heeft me expliciet verteld dat hij zich verheugt op wat afwisseling. Hij heeft zelf geen familie, dus hij heeft nog nooit zoiets als een Bridgerton-familiediner meegemaakt.’

‘God sta me bij.’ Violet werd lijkbleek.

‘Wacht, moeder,’ zei Daphne snel. ‘Ik weet waar u aan denkt, en ik weet zeker dat u niet bang hoeft te zijn dat Gregory weer aardappelpuree op Francesca’s stoel zal smeren. Dat soort kinderlijk gedrag is hij nu echt wel ontgroeid.’

‘Het was vorige week dat hij dat deed!’

‘In dat geval,’ zei Daphne vlot, ‘heeft hij zijn lesje ongetwijfeld geleerd.’

Violet wierp haar dochter een buitengewoon twijfelachtige blik toe.

‘Goed,’ zei Daphne, op veel minder zakelijke toon. ‘Dan bedreig ik hem gewoon met de dood als hij iets doet wat u van streek maakt.’

‘De dood zal hem geen angst aanjagen,’ zei Violet peinzend, ‘maar ik kan misschien wel dreigen zijn paard te verkopen.’

‘Dat gelooft hij nooit.’

‘Nee, je hebt gelijk. Ik ben veel te teerhartig.’ Violet fronste haar wenkbrauwen. ‘Maar hij gelooft me misschien wel als ik zeg dat ik hem anders zijn dagelijkse ritje verbied.’

‘Dat zal misschien werken,’ beaamde Daphne.

‘Goed. Dan ga ik hem dat nu vertellen, in de hoop dat hij zich fatsoenlijk zal gedragen.’ Violet deed twee stappen en draaide zich toen om. ‘Het is een hele uitdaging om kinderen te hebben.’

Daphne glimlachte alleen maar. Ze wist dat haar moeder dol was op die uitdaging.

Violet schraapte zachtjes haar keel, wat een serieuzere wending in het gesprek aankondigde. ‘Ik hoop dat dit dinertje goed verloopt, Daphne. Ik vermoed dat Hastings een uitstekende partij voor je kan zijn.’

‘Vermoedt u dat?’ vroeg Daphne plagend. ‘Ik dacht dat hertogen altijd een uitstekende partij waren, zelfs als ze twee hoofden hadden en met consumptie praatten.’ Ze lachte. ‘Uit allebei hun monden!’

Violet glimlachte welwillend. ‘Jij vindt dit misschien moeilijk te geloven, Daphne, maar ik wil niet dat je zomaar iemand trouwt. Ik stel je dan wel voor aan een eindeloze reeks huwelijkskandidaten, maar dat is alleen omdat ik graag wil dat je zoveel mogelijk mannen hebt om een echtgenoot uit te kiezen.’ Ze glimlachte weemoedig. ‘Mijn liefste droom is dat je net zo gelukkig wordt als ik was met je vader.’

En toen, voordat Daphne kon antwoorden, verdween Violet de gang in.

Daphne bleef peinzend achter.

Misschien was dit plan met Hastings toch niet zo’n goed idee. Violet zou er kapot van zijn als ze hun neprelatie verbraken. Simon had gezegd dat Daphne hem de bons mocht geven. Maar ze begon zich af te vragen of het misschien toch niet beter was om het andersom te doen. Het zou voor Daphne een vernederende ervaring zijn om door Simon aan de kant te worden gezet, maar dan zou ze tenminste niet Violets verbijsterde waaromvraag hoeven te beantwoorden.

Violet zou denken dat ze gek was als ze hem zou laten gaan.

En Daphne zou zich afvragen of haar moeder daar misschien gelijk in had.

 

Simon was niet voorbereid op het etentje met de Bridgertons. Het was een energieke, luidruchtige bedoening, met veel gelach en gelukkig maar één voorval waar een vliegende erwt aan te pas kwam.

Het had geleken alsof de erwt in kwestie van Hyacinths kant van de tafel kwam, maar de kleinste Bridgerton had er zo engelachtig onschuldig uitgezien dat Simon moeilijk kon geloven dat ze het stukje groente werkelijk op haar broertje had afgeschoten.

Gelukkig had Violet de vliegende erwt niet opgemerkt, hoewel hij in een perfecte boog precies over haar hoofd was gevlogen.

Maar Daphne, die recht tegenover hem zat, had het overduidelijk wel gezien, want haar servet vloog opvallend snel omhoog om haar mond te bedekken. Te oordelen aan de rimpeltjes bij haar ooghoeken zat ze onder het vierkante stukje linnen te lachen.

Simon sprak weinig gedurende de maaltijd. Eerlijk gezegd was het veel eenvoudiger om naar de Bridgertons te luisteren dan om te proberen met hen te praten, vooral gezien de vele kwaadaardige blikken die Anthony en Benedict hem toewierpen.

Maar Simon zat aan de andere kant van de tafel, ver bij de twee oudste Bridgertons vandaan – wat Violet bewust zo had geregeld, dat wist hij zeker –, dus het was betrekkelijk eenvoudig hen te negeren en in plaats daarvan te genieten van Daphnes interacties met de rest van haar familie. Af en toe stelde een van hen hem een rechtstreekse vraag, die hij dan beantwoordde, waarna hij zijn rustige observaties hervatte.

Ten slotte keek Hyacinth, die aan Daphnes rechterkant zat, hem recht aan en zei: ‘U zegt niet veel, hè?’

Violet verslikte zich in haar wijn.

‘De hertog,’ zei Daphne tegen Hyacinth, ‘is veel beleefder dan wij, die constant aan het woord zijn en elkaar in de rede vallen, alsof we bang zijn dat we niet gehoord zullen worden.’

‘Ik ben niet bang dat ik niet gehoord zal worden,’ zei Gregory.

‘Daar ben ik ook niet bang voor,’ merkte Violet droog op. ‘Gregory, eet je erwten.’

‘Maar Hyacinth…’

‘Lady Bridgerton,’ zei Simon luid, ‘vindt u het goed als ik nog wat van die overheerlijke erwten neem?’

‘Jazeker.’ Violet wierp een ondeugend lachje in Gregory’s richting. ‘Kijk eens hoe de hertog zijn erwten eet.’

Gregory at zijn erwten.

Simon glimlachte in zichzelf terwijl hij nog een portie erwten op zijn bord schepte, dankbaar dat Lady Bridgerton had besloten het diner niet in verschillende gangen te serveren. Het was moeilijk geweest om te voorkomen dat Gregory Hyacinth van erwtengooien beschuldigde als hij een lakei had moeten roepen om hem te bedienen.

Simon richtte zijn aandacht op zijn erwten, die hij nu natuurlijk tot de allerlaatste op zou moeten eten. Wel wierp hij een heimelijke blik op Daphne, die stilletjes zat te glimlachen. Haar ogen straalden en ze had een aanstekelijk goed humeur, en Simon voelde al gauw ook zijn eigen mondhoeken omhoog krullen.

‘Anthony, waarom kijk je zo boos?’ vroeg een van de andere Bridgerton-meisjes – Simon dacht dat het misschien Francesca was, maar het was moeilijk te zeggen. De twee middelste kinderen leken verrassend veel op elkaar, tot hun lichte ogen aan toe, die precies leken op die van hun moeder.

‘Ik kijk niet boos,’ snauwde Anthony, maar Simon, die al meer dan een uur zijn nijdige blikken had opgevangen, was van mening dat hij loog.

‘Welles,’ zei Francesca of Eloise.

Anthony’s antwoord kwam op extreem neerbuigende toon. ‘Als je denkt dat ik “nietes” ga zeggen, heb je het gruwelijk mis.’

Daphne lachte weer in haar servet.

Simon besloot dat het leven grappiger was dan het in jaren was geweest.

‘Weten jullie,’ deelde Violet plotseling mee, ‘dat ik dit een van de aangenaamste avonden van het afgelopen jaar vind? Zelfs’ – ze wierp een veelbetekenende blik in Hyacinths richting – ‘al gooit mijn jongste erwten over de tafel.’

Simon keek op en op hetzelfde moment riep Hyacinth: ‘Hoe weet u dat nou?’

Violet schudde haar hoofd en rolde met haar ogen. ‘Mijn lieve kinderen,’ zei ze, ‘wanneer leren jullie nu eens dat ik alles weet?’

Simon besloot dat hij een enorm groot respect had voor Violet Bridgerton.

Toch wist ze hem compleet in verwarring te brengen met haar volgende vraag, die ze hem met een glimlach stelde. ‘Zegt u eens, mijnheer de hertog, hebt u het morgen druk?’

Ondanks haar blonde haar en haar blauwe ogen leek ze zo op Daphne toen ze hem dit vroeg dat hij even van de wijs werd gebracht. Dat moest de reden zijn waarom hij niet eerst nadacht voordat hij stamelde: ‘N-nee. Niet dat ik weet.’

‘Uitstekend!’ riep Violet stralend uit. ‘Dan moet u ons vergezellen op ons uitje naar Greenwich.’

‘Greenwich?’ echode Simon.

‘Ja, we zijn nu al weken bezig een familie-uitje te plannen. We dachten erover om een boot te nemen en dan misschien te picknicken aan de oever van de Theems.’ Violet glimlachte hem vol vertrouwen toe. ‘U komt toch?’

‘Moeder,’ wierp Daphne tegen, ‘ik weet zeker dat de hertog tal van verplichtingen heeft.’

Violet wierp Daphne zo’n kille blik toe dat Simon zich erover verbaasde dat ze geen van beiden in ijs veranderden. ‘Onzin,’ antwoordde Violet. ‘Hij heeft net zelf gezegd dat hij het niet druk heeft.’ Ze wendde zich weer tot Simon. ‘En we brengen ook een bezoek aan het Koninklijk Observatorium, dus u hoeft niet bang te zijn dat het een leeghoofdig uitje wordt. Het observatorium is natuurlijk niet open voor publiek, maar mijn man zaliger was een groot begunstiger, dus wij hebben er altijd toegang.’

Simon keek naar Daphne. Ze haalde alleen maar haar schouders op en verontschuldigde zich met haar ogen.

Hij wendde zich weer tot Violet. ‘Ik ga heel graag mee.’

Violet straalde en gaf hem een klopje op zijn arm.

En Simon had het akelige gevoel dat zijn lot was bezegeld.
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Het is deze schrijfster ter ore gekomen dat de voltallige familie Bridgerton (plus een hertog!) zaterdag naar Greenwich is afgereisd.

Deze schrijfster heeft ook vernomen dat voornoemde hertog, samen met een zeker lid van de familie Bridgerton, bijzonder nat naar Londen is teruggekeerd.
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‘Als je me nog één keer je excuses aanbiedt,’ zei Simon, terwijl hij zijn handen achter zijn hoofd legde en achterover leunde, ‘zal ik je wellicht moeten vermoorden.’

Daphne wierp hem vanuit haar ligstoel een geërgerde blik toe. Ze zaten aan dek van het jachtje dat haar moeder had gehuurd om de hele familie – en de hertog natuurlijk – naar Greenwich te brengen. ‘Neem me niet kwalijk als ik zo beleefd ben om me te verontschuldigen voor de overduidelijke manipulaties van mijn moeder,’ zei ze. ‘Ik dacht dat het doel van onze kleine schertsvertoning was om je te beschermen tegen moederlijke koppelpraktijken.’

Simon wuifde haar opmerking weg, terwijl hij zich dieper in zijn stoel nestelde. ‘Het zou alleen een probleem zijn als ik me niet vermaakte.’

Daphnes kin schoot een beetje omhoog van verbazing. ‘O,’ zei ze, naar haar eigen mening nogal onnozel. ‘Dat is aardig.’

Hij lachte. ‘Ik ben buitengewoon gesteld op reizen per boot, al is het maar naar Greenwich. Na zo lange tijd op zee te hebben verkeerd, vind ik het bovendien wel aardig om een bezoek te brengen aan het Koninklijk Observatorium en de Meridiaan van Greenwich te zien.’ Hij boog zijn hoofd naar haar toe. ‘Weet je iets af van navigatie en meridianen?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Erg weinig, vrees ik. Ik moet bekennen dat ik niet eens weet wat deze Meridiaan van Greenwich precies is.’

‘Het is het punt van waaruit alle lengtecirkels of meridianen worden gemeten. Vroeger maten zeelieden en navigators hun lengtepositie vanaf hun vertrekpunt, maar in de afgelopen eeuw heeft de koninklijke astronoom besloten Greenwich als uitgangspunt te nemen.’

Daphne trok haar wenkbrauwen op. ‘Dat is nogal zelfingenomen van ons, vind je ook niet, om onszelf tot middelpunt van de wereld uit te roepen?’

‘Eigenlijk is het erg handig om een wereldwijd referentiepunt te hebben als men de wereldzeeën probeert te bevaren.’

Ze keek nog steeds twijfelachtig. ‘Dus iedereen is gewoon akkoord gegaan met Greenwich? Ik kan moeilijk geloven dat Frankrijk er niet op zou hebben gestaan dat het Parijs zou worden, en de paus had ongetwijfeld de voorkeur gegeven aan Rome…’

‘Nou, het was niet zo dat ze er echt mee akkoord gingen,’ gaf hij lachend toe. ‘Er is geen officiële overeenkomst gesloten, als je dat bedoelt. Maar het Koninklijk Observatorium publiceert elk jaar een aantal uitstekende kaarten en tabellen, de Nautische Almanak genaamd. En een zeeman zou wel gek zijn om de oceaan te bevaren zonder zo’n almanak aan boord te hebben. En sinds de Nautische Almanak lengtegraden meet met Greenwich als nulpunt… nou ja, heeft iedereen dat overgenomen.’

‘Je weet hier blijkbaar aardig veel van af.’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Als je genoeg tijd op een schip doorbrengt, leer je die dingen.’

‘Nou, ik vrees dat wij dit soort dingen niet leerden in de kinderkamer van de Bridgertons.’ Ze hield haar hoofd schuin en keek verontschuldigend. ‘Wat ik heb geleerd bleef grotendeels beperkt tot wat mijn gouvernante wist.’

‘Jammer,’ mompelde hij. Toen vroeg hij: ‘Alleen maar grotendeels?’

‘Als een onderwerp me interesseerde, kon ik in onze bibliotheek meestal wel boeken vinden waarin ik er meer over kon lezen.

‘Ik wed dat je geen interesse had voor abstracte mathematica.’

Daphne lachte. ‘Zoals jij, bedoel je? Niet echt, vrees ik. Mijn moeder zei altijd dat het een wonder was dat ik tien en tien bij elkaar op kon tellen.’

Simon trok een gezicht.

‘Ik weet het, ik weet het,’ zei ze, nog steeds glimlachend. ‘Jullie rekenwonderen begrijpen gewoonweg niet dat wij gewone stervelingen naar een pagina vol cijfers kunnen kijken zonder meteen de uitkomst te weten, of in ieder geval te weten hoe we erachter moeten komen. Colin is ook zo.’

Hij glimlachte, want zo was het precies. ‘Wat zijn dan jouw favoriete vakken?’

‘Hm? O, geschiedenis en literatuur. Wat een geluk was, want we hadden een eindeloze voorraad boeken over die onderwerpen.’

Hij nam nog een slok van zijn limonade. ‘Ik heb nooit een grote passie gehad voor geschiedenis.’

‘Echt niet? Waarom niet, denk je?’

Simon dacht hier even over na en vroeg zich af of zijn gebrek aan enthousiasme voor geschiedenis misschien te wijten was aan zijn afkeer van het hertogdom en de vele tradities die daarmee gepaard gingen. Zijn vader had zo’n diepe hartstocht gehad voor die titel…

Maar natuurlijk zei hij alleen: ‘Dat weet ik eigenlijk niet. Ik vond het gewoon niet leuk, denk ik.’

Ze lieten even een aangename stilte vallen, waarin een licht briesje door hun haren speelde. Toen glimlachte Daphne en zei: ‘Nou, ik ga me niet weer verontschuldigen, want ik heb mijn leven te lief om er door jou voortijdig een einde aan te laten maken, maar ik ben blij dat je je niet ellendig voelt nadat mijn moeder je min of meer heeft gedwongen ons te vergezellen.’

Hij wierp haar een vaag spottende blik toe. ‘Als ik jullie niet had willen vergezellen, had je moeder niets kunnen zeggen om mijn aanwezigheid af te dwingen.’

Ze snoof honend. ‘En dat zegt een man die doet alsof hij nota bene míj het hof maakt, alleen maar omdat hij te beleefd is om de uitnodigingen van de nieuwbakken echtgenotes van zijn vrienden af te slaan.’

Onmiddellijk verscheen er een geërgerde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Hoe bedoel je, “nota bene jou”?’

‘Nou, ik…’ Ze knipperde verbaasd met haar ogen. Ze had geen idee wat ze bedoelde. ‘Ik weet het niet,’ zei ze ten slotte.

‘Nou, zeg dat dan niet meer,’ bromde hij en hij liet zich weer in zijn stoel zakken.

Daphnes ogen vestigden zich om onverklaarbare redenen op een natte plek op de reling terwijl ze haar best deed om een absurde glimlach te onderdrukken. Simon was zo lief als hij boos was.

‘Waar kijk je naar?’ vroeg hij.

Haar lippen vertrokken krampachtig. ‘Nergens naar.’

‘Waarom lach je dan?’

Dat ging ze hem beslist niet aan zijn neus hangen. ‘Ik lach niet.’

‘Als jij niet lacht,’ mopperde hij, ‘dan sta je ofwel op het punt een attaque te krijgen, of te niezen.’

‘Geen van beide,’ zei ze opgewekt. ‘Ik geniet alleen maar van het heerlijke weer.’

Simon lag met zijn hoofd tegen de rugleuning van de stoel, dus hij hoefde het alleen maar opzij te rollen om haar aan te kijken. ‘En het gezelschap is ook niet slecht,’ zei hij plagend.

Daphne keek nadrukkelijk in de richting van Anthony, die aan de andere kant van het dek tegen de reling geleund stond en hen dreigend observeerde. ‘Al het gezelschap?’ vroeg ze.

‘Als je je strijdlustige broer bedoelt,’ antwoordde Simon, ‘ik vind zijn bezorgdheid buitengewoon amusant.’

Daphne probeerde tevergeefs een glimlach te onderdrukken. ‘Dat is niet erg aardig van je.’

‘Ik heb nooit gezegd dat ik aardig ben. En kijk…’ Simon knikte bijna onmerkbaar in Anthony’s richting. Anthony’s norse frons had zich zo mogelijk nog verdiept. ‘Hij weet dat we het over hem hebben. Hij staat zich op te vreten.’

‘Ik dacht dat jullie vrienden waren.’

‘Dat zijn we ook. Dit is wat vrienden elkaar aandoen.’

‘Mannen zijn gek.’

‘Over het algemeen wel,’ beaamde hij.

Ze rolde met haar ogen. ‘Ik dacht dat de grondregel van vriendschap was dat je niet scharrelde met de zus van je vriend.’

‘O, maar dat doe ik ook niet. Ik doe alleen maar alsóf ik scharrel.’

Daphne knikte nadenkend en keek weer naar Anthony. ‘En evengoed staat hij zich op te vreten – hoewel hij weet hoe het werkelijk zit.’

‘Ik weet het.’ Simon grijnsde. ‘Is het niet briljant?’

Precies op dat moment kwam Violet over het dek aanschrijden. ‘Kinderen!’ riep ze. ‘Kinderen! O, neemt u me niet kwalijk, mijnheer de hertog,’ voegde ze eraan toe, toen ze Simon in het oog kreeg. ‘Ik mag u natuurlijk niet op één hoop gooien met mijn kinderen.’

Simon glimlachte alleen maar en wuifde haar verontschuldiging weg.

‘De kapitein vertelde me dat we er bijna zijn,’ verklaarde Violet. ‘We moeten onze spullen gaan pakken.’

Simon kwam overeind en stak Daphne behulpzaam zijn hand toe, die ze dankbaar accepteerde. Ze wiebelde een beetje toen ze stond.

‘Ik heb nog geen zeebenen,’ lachte ze, terwijl ze zijn arm vastgreep om zichzelf in evenwicht te houden.

‘En dan zijn we alleen nog maar op de rivier,’ mompelde hij.

‘Bruut. Je hoort mijn gebrek aan gratie en evenwicht niet zo te benadrukken.’

Terwijl ze sprak draaide ze haar gezicht naar hem toe, en op dat moment, met de wind die door haar haren speelde en haar wangen roze kleurde, zag ze er zo betoverend mooi uit dat Simon bijna vergat adem te halen.

Haar gulle lippen lachten hem toe en de zon deed haar haren bijna rood oplichten. Hier op het water, ver weg van muffe balzalen, met de frisse lucht die om hen heen stroomde, zag ze er natuurlijk en beeldschoon uit en alleen al het feit dat ze in zijn nabijheid was maakte dat Simon als een idioot wilde grijnzen.

Als ze niet, omringd door haar hele familie, op het punt hadden gestaan aan land te gaan, had hij haar gekust. Hij wist dat hij niet met haar mocht flirten en hij wist dat hij nooit met haar zou trouwen, maar toch boog hij ongemerkt dichter naar haar toe. Hij besefte niet eens wat hij deed, en toen hij plotseling voelde dat hij uit balans raakte ging hij snel weer rechtop staan.

Anthony had helaas het hele voorval gezien. Hij drong zich nogal bruusk tussen hen in en greep Daphne met meer kracht dan gratie bij haar arm. ‘Als je oudste broer komt mij de eer toe je naar de kant te begeleiden,’ gromde hij.

Simon boog slechts en liet Anthony zijn gang gaan, te geschokt en ontstemd over zijn tijdelijke gebrek aan zelfbeheersing om tegen hem in te gaan.

De boot werd aan de steiger afgemeerd en er werd een loopplank uitgelegd. Simon keek toe terwijl de hele familie Bridgerton van boord ging. Vervolgens sloot hij de rij en volgde hen de grasachtige oevers van de Theems op.

Boven aan de heuvel stond het Koninklijk Observatorium, een statig, oud gebouw, opgetrokken uit dieprode baksteen. De torens waren bekroond met grijze koepeldaken en Simon had het gevoel dat hij zich, zoals Daphne het had verwoord, op het middelpunt van de aarde bevond. Alles, besefte hij, werd vanuit dit punt gemeten.

Na een groot deel van de aardbol te hebben doorkruist, was dat een ontzagwekkende gedachte.

‘Hebben we iedereen?’ riep de burggravin. ‘Blijf allemaal even stilstaan, dan kan ik controleren of we er allemaal zijn.’ Ze begon hoofden te tellen en eindigde bij zichzelf met een triomfantelijk: ‘Tien! Mooi, iedereen is er.’

‘We mogen blij zijn dat ze ons niet meer op leeftijd in de rij zet.’

Simon keek naar links en zag Colin staan, die hem grijnzend aankeek.’

‘Toen leeftijd en lengte nog gelijk opgingen, was het een nuttige methode om orde te scheppen. Maar toen Benedict een paar centimeter langer werd dan Anthony en Gregory Francesca voorbij groeide, gaf moeder het maar op.’ Colin haalde zijn schouders op.

Simon overzag het gezelschap en trok een schouder op. ‘Ik zat te bedenken waar ik zou passen.’

‘Ergens in de buurt van Anthony, lijkt me zo,’ antwoordde Colin.

‘God verhoede,’ mompelde Simon.

Colin keek hem met een half geamuseerde, half nieuwsgierige blik aan.

‘Anthony!’ riep Violet. ‘Waar is Anthony?’

Anthony liet met een norse grom horen waar hij was.

‘O, daar ben je. Kom hier.’

Anthony liet met enige tegenzin Daphnes arm los en ging naast zijn moeder lopen.

‘Ze is schaamteloos, vind je niet?’ fluisterde Colin.

Het leek Simon het beste hier niet op in te gaan.

‘Nou, stel haar niet teleur,’ zei Colin. ‘Na al haar machinaties kun je op zijn minst Daphnes arm pakken.’

Simon keek Colin met een opgetrokken wenkbrauw aan. ‘Jij bent geloof ik net zo erg als je moeder.’

Colin lachte alleen maar. ‘Ja, alleen doe ik tenminste niet alsof ik subtiel ben.’

Daphne koos dat moment uit om naar hen toe te lopen. ‘Ik heb opeens niemand meer om mij te escorteren,’ zei ze.

‘Stel je voor,’ antwoordde Colin. ‘Nou, als jullie me willen excuseren, ik ga Hyacinth zoeken. Als ik Eloise moet begeleiden, zal ik misschien naar Londen terug moeten zwemmen. Sinds ze veertien is geworden, is ze niet meer te genieten.’

Simon keek hem verward aan. ‘Je bent toch pas vorige week uit Europa teruggekomen?’

Colin knikte. ‘Ja, maar Eloises veertiende verjaardag was anderhalf jaar geleden.’

Daphne gaf hem een tik tegen zijn elleboog. ‘Als je geluk hebt, vertel ik haar niet dat je dat hebt gezegd.’

Colin rolde met zijn ogen en verdween, Hyacinths naam brullend, in de groep.

Simon bood Daphne zijn arm aan en terwijl zij haar hand in de holte van zijn elleboog legde, vroeg ze: ‘Hebben we je al afgeschrikt?’

‘Pardon?’

Ze schonk hem een meesmuilend lachje. ‘Niets is zo uitputtend als een Bridgerton-familie-uitje.’

‘O, dat.’ Simon stapte snel naar rechts om Gregory te ontwijken, die Hyacinth achterna zat en iets schreeuwde over modder en wraak. ‘Het is een eh… nieuwe ervaring.’

‘Heel beleefd gesproken, mijnheer,’ zei Daphne bewonderend. ‘Ik ben onder de indruk.’

‘Ja, ach…’ Hij sprong achteruit om ruimte te maken voor Hyacinth, die zo hoog gilde dat hij zeker wist dat alle honden tot Londen aan toe aan het janken zouden slaan. ‘Ik heb tenslotte geen broers of zussen.’

Daphne slaakte een dromerige zucht. ‘Geen broers of zussen,’ sprak ze mijmerend. ‘Op dit moment klinkt dat hemels.’ De verre blik bleef nog enkele seconden in haar ogen. Toen richtte ze zich op en schudde de mijmeringen van zich af. ‘Hoe dan ook…’ Haar hand schoot uit, precies op het moment dat Gregory voorbij kwam stuiven, en greep de jongen stevig bij zijn bovenarm. ‘Gregory Bridgerton,’ mopperde ze, ‘jij hoort beter te weten dan zo hard tussen de mensen door te rennen. Straks loop je iemand omver.’

‘Hoe deed je dat?’ vroeg Simon.

‘Wat? Hem vangen?’

‘Ja.’

Ze haalde haar schouders op. ‘Ik heb jaren ervaring.’

‘Daphne!’ jammerde Gregory. Zijn arm zat tenslotte nog steeds gevangen in haar hand.

Ze liet hem los. ‘En nu rustig.’

Hij nam twee overdreven langzame stappen en zette toen een drafje in.

‘Geen uitbrander voor Hyacinth?’ vroeg Simon.

Daphne keek even over haar schouder. ‘Zo te zien neemt mijn moeder haar al onder handen.’

Simon zag hoe Violet driftig haar vinger hief tegen Hyacinth. Hij draaide zich weer om naar Daphne. ‘Wat wilde je zeggen voor Gregory kwam?’

Ze knipperde met haar ogen. ‘Ik heb geen idee.’

‘Ik geloof dat je wegzwijmelde bij de gedachte geen broers of zussen te hebben.’

‘O, natuurlijk.’ Ze lachte even terwijl ze achter de rest van de Bridgertons de heuvel naar het observatorium beklommen. ‘Geloof het of niet, maar eigenlijk wilde ik zeggen dat het idee om altijd alleen te zijn soms verleidelijk is, maar dat het volgens mij enorm eenzaam zou zijn zonder familie.’

Simon zei niets.

‘Ik kan me niet voorstellen dat ik maar één kind zou hebben,’ zei ze.

‘Soms,’ zei Simon droog, ‘heeft men weinig keus.’

Daphnes wangen kleurden onmiddellijk rood. ‘O, het spijt me verschrikkelijk,’ stamelde ze Haar voeten weigerden nog één stap te zetten. ‘Ik dacht er niet aan. Je moeder…’

Simon bleef naast haar staan. ‘Ik heb haar niet gekend,’ zei hij, schouderophalend. ‘Ik heb niet om haar gerouwd.’

Maar zijn blauwe ogen waren vreemd leeg en gesloten en Daphne wist op de een of andere manier dat zijn woorden niet klopten. Tegelijkertijd wist ze dat hij er honderd procent in geloofde.

Ze vroeg zich af wat er met deze man was gebeurd dat hij zoveel jaar tegen zichzelf had gelogen.

Ze bestudeerde zijn gezicht en boog haar hoofd iets opzij terwijl ze zijn gelaatstrekken in zich opnam. De wind had kleur op zijn wangen gebracht en zijn donkere haren door elkaar gewoeld. Hij leek zich nogal ongemakkelijk te voelen onder haar vorsende blik. Ten slotte zei hij met een grom: ‘We raken achterop.’

Daphne keek langs de heuvel omhoog. Haar familie was een flink eind op hen uitgelopen. ‘Ja, natuurlijk,’ zei ze, en ze trok haar schouders recht. ‘We moeten verder.’

Maar terwijl ze de heuvel op sjokte dacht ze niet aan haar familie of aan het observatorium en zelfs niet aan meridianen. Ze vroeg zich af waarom ze de bizarre neiging had om haar armen om de hertog heen te slaan en hem nooit meer los te laten.

 

Uren later zaten ze allemaal weer op het gras langs de oever van de Theems en genoten ze van de laatste hapjes van een elegante maar eenvoudige lunch die de kok van de Bridgertons had bereid. Net als de voorgaande avond sprak Simon weinig en observeerde hij in plaats daarvan de vaak luidruchtige interacties tussen Daphnes familieleden.

Maar Hyacinth had blijkbaar andere ideeën.

‘Goedendag, mijnheer de hertog,’ zei ze, terwijl ze naast hem op de deken kwam zitten die een van de lakeien voor hun picknick had neergelegd. ‘Hebt u genoten van de rondleiding door het observatorium?’

Simon slaagde er niet helemaal in een glimlach te onderdrukken terwijl hij antwoordde: ‘Jazeker, juffrouw Hyacinth. En u?’

‘O, heel erg. Ik vond vooral uw lezing over lengte- en breedtegraden erg interessant.’

‘Nou, ik weet niet of ik het een lezing zou noemen,’ zei Simon, die zich door dit woord een beetje oud en saai voelde.

Daphne, die tegenover hem op de deken zat, grijnsde om zijn ongemak.

Hyacinth glimlachte flirterig – flírterig? – en vroeg: ‘Wist u dat er over Greenwich ook een heel romantisch verhaal gaat?’

Daphne begon te schudden van het lachen: de kleine verraadster!

‘Echt?’ wist Simon uit te brengen.

‘Inderdaad,’ antwoordde Hyacinth, die zo’n verheven toon aansloeg dat Simon zich even afvroeg of er een veertigjarige matrone in haar tienjarige lichaam schuilging. ‘Het was de plaats waar Sir Walther Raleigh zijn mantel op de grond legde, zodat koningin Elizabeth haar muiltjes niet hoefde vuil te maken in een plas.’

‘Is dat zo?’ Simon stond op en speurde de omgeving af.

‘Mijnheer!’ Hyacinths trok nu weer het ongeduldige gezicht van een tienjarige terwijl ze overeind sprong. ‘Wat doet u?’

‘Ik onderzoek het terrein,’ antwoordde hij. Hij wierp een steelse blik op Daphne. Ze keek naar hem op met een gezicht vol plezier, humor, en nog iets anders wat hem het gevoel gaf boven zichzelf uit te stijgen.

‘Maar wat zoekt u dan?’ hield Hyacinth aan.

‘Plassen.’

‘Plassen?’ Er verscheen een verrukte uitdrukking op haar gezicht toen ze begreep waar hij op doelde. ‘Plassen?’

‘Inderdaad. Als ik een mantel moet bederven om uw muiltjes te redden, juffrouw Hyacinth, wil ik dat graag van tevoren weten.’

‘Maar u draagt helemaal geen mantel.’

‘Mijn hemel,’ antwoordde Simon met zo’n stem dat Daphne in lachen uitbarstte. ‘U bedoelt toch niet dat ik mijn shirt uit moet trekken?’

‘Nee!’ gilde Hyacinth. ‘U hoeft helemaal niets uit te trekken! Er zijn hier helemaal geen plassen!’

‘Goddank.’ Simon ademde zwaar uit terwijl hij voor extra effect zijn hand naar zijn borst sloeg. Hij had hier veel meer schik in dan hij ooit voor mogelijk had gehouden. ‘De dames Bridgerton zijn erg veeleisend, wist u dat?’

Hyacinth nam hem met een mengeling van wantrouwen en vrolijkheid op. Uiteindelijk won het wantrouwen. Haar handen vonden hun weg naar haar kleine heupen terwijl ze hem met half toegeknepen ogen aankeek en vroeg: ‘Drijft u de spot met mij?’

Hij keek haar glimlachend aan. ‘Wat denkt u?’

‘Ik denk van wel.’

‘En ik denk dat ik geluk heb dat er geen plassen liggen.’

Hier dacht Hyacinth even over na. ‘Als u besluit met mijn zus te trouwen…’ zei ze.

Daphne verslikte zich in een koekje.

‘… dan hebt u mijn goedkeuring.’

Simon verslikte zich in een hap lucht.

‘Maar als u dat niet doet,’ vervolgde Hyacinth, met een verlegen lachje, ‘dan zou ik u zeer dankbaar zijn als u op mij zou wachten.’

Gelukkig voor Simon, die weinig ervaring had met jonge meisjes en geen idee had hoe hij moest reageren, kwam Gregory langs rennen en trok Hyacinth aan haar haar. Ze vloog onmiddellijk met half toegeknepen ogen achter hem aan, vastbesloten om hem dit betaald te zetten.

‘Ik had niet gedacht dat ik dit ooit zou zeggen,’ zei Daphne, met een lach in haar stem, ‘maar ik geloof dat je zojuist bent gered door mijn jongste broertje.’

‘Hoe oud is je zusje?’ vroeg Simon.

‘Tien, waarom?’

Hij schudde verbijsterd zijn hoofd. ‘Omdat ik even had durven zweren dat ze veertig was.’

Daphne glimlachte. ‘Soms lijkt ze zo op mijn moeder dat het beangstigend is.’

Op dat moment stond de vrouw in kwestie op en begon haar kinderen terug naar de boot te dirigeren. ‘Kom mee!’ riep Violet. ‘Het wordt al laat!’

Simon keek op zijn zakhorloge. ‘Het is drie uur.’

Daphne haalde haar schouders op en kwam overeind. ‘Voor haar is dat laat. Volgens moeder hoort een dame altijd om vijf uur thuis te zijn.’

‘Waarom?’

Ze bukte om de deken op te rapen. ‘Ik heb geen idee. Om zich klaar te maken voor de avond, denk ik. Het is een van de regels waarmee ik ben opgegroeid en die maar beter niet in twijfel getrokken kunnen worden.’ Ze ging rechtop staan met de zachte blauwe deken tegen haar borst geklemd en glimlachte. ‘Zijn we klaar om te gaan?’

Simon bood haar zijn arm aan. ‘Zeker.’

Ze deden een paar stappen naar de boot, en toen zei Daphne: ‘Je deed dat erg goed met Hyacinth. Je hebt vast veel tijd met kinderen doorgebracht.’

‘Nee,’ zei hij kort.

‘O,’ zei ze, met een verwarde frons op haar gezicht. ‘Ik wist dat je geen broers of zussen had, maar ik veronderstelde dat je tijdens je reizen wel kinderen zou zijn tegengekomen.’

‘Nee.’

Daphne bleef even stil en vroeg zich af of ze op dit onderwerp door moest gaan. Simons stem klonk hard en grimmig, en zijn gezicht…

Hij leek niet meer op de man die nog maar enkele minuten geleden Hyacinth had geplaagd.

Maar om de een of andere reden – misschien omdat het zo’n heerlijke middag was geweest, of alleen maar omdat het zulk mooi weer was – zette ze een zonnige glimlach op en zei: ‘Nou, ervaring of niet, je hebt het duidelijk in de vingers. Sommige volwassenen weten niet hoe ze met kinderen moeten praten, dat weet jij wel.’

Hij zei niets.

Ze gaf hem een klopje op zijn arm. ‘Ooit zal een heel gelukkig kind een uitstekende vader aan je hebben.’

Hij draaide zijn hoofd met een ruk naar haar toe en de blik in zijn ogen deed haar hart bijna bevriezen. ‘Ik dacht dat ik je had verteld dat ik niet van plan was om te trouwen,’ snauwde hij. ‘Nooit.’

‘Maar…’

‘Het is dan ook onwaarschijnlijk dat ik ooit kinderen zal hebben.’

‘Ik… ik begrijp het.’ Daphne slikte en deed een poging tot een beverig lachje, maar ze had het gevoel dat ze niet verder kwam dan een lichte trilling van haar lippen. En hoewel ze wist dat hun romance slechts schijn was, voelde ze een vage teleurstelling.

Ze kwamen aan bij de steiger, waar het grootste deel van de overige Bridgertons heen en weer drentelde. Enkelen waren al aan boord gegaan, en Gregory danste op de loopplank.

‘Gregory!’ riep Violet scherp. ‘Houd daar onmiddellijk mee op!’

Hij stopte met dansen, maar bleef staan waar hij stond.

‘Je komt nu aan boord of je gaat terug naar de kant.’

Simon maakte zijn arm los van die van Daphne, terwijl hij mompelde: ‘Die loopplank ziet er nat uit.’ Hij begon naar voren te lopen.

‘Je hebt moeder gehoord!’ riep Hyacinth.

‘O, Hyacinth,’ zuchtte Daphne voor zich uit. ‘Kun je je er niet even buiten houden?’

Gregory stak zijn tong uit.

Daphne kreunde en zag toen dat Simon nog steeds in de richting van de loopplank liep. Ze haastte zich naar hem toe en fluisterde: ‘Simon, het komt wel goed.’

‘Niet als hij uitglijdt en in de touwen verstrikt raakt.’ Hij knikte naar een verwarde kluwen touw die over de rand van de boot hing.

Simon liep nonchalant, alsof er geen vuiltje aan de lucht was, naar het begin van de loopplank. ‘Loop je door?’ riep hij, terwijl hij op het smalle stuk hout stapte. ‘Zodat ik kan oversteken?’

Gregory knipperde verbaasd met zijn ogen. ‘Moet u Daphne niet begeleiden?’

Simon kreunde en liep verder door, maar precies op dat moment verscheen Anthony, die al aan boord was gegaan, boven aan de loopplank.

‘Gregory!’ riep hij scherp. ‘Kom onmiddellijk hier!’

Daphne zag vanaf de kant tot haar ontzetting dat Gregory zich verrast omdraaide en zijn evenwicht verloor op het glibberige hout. Anthony sprong naar voren en probeerde hem wanhopig bij zijn armen te grijpen, maar Gregory was al onderuit gegleden en Anthony greep in de lucht.

Anthony probeerde uit alle macht zijn evenwicht te bewaren terwijl Gregory over de loopplank naar beneden gleed en met een vaartje tegen Simons schenen botste.

‘Simon!’ riep Daphne schor en ze rende naar voren.

Simon tuimelde in het donkere water van de Theems terwijl Gregory oprecht ‘sorry!’ jammerde. Hij schoof snel op zijn achterwerk achterstevoren– een beetje als een krab – verder de loopplank op, zonder te kijken waar hij heen ging.

Dat verklaarde waarschijnlijk waarom hij er geen idee van had dat Anthony – die inmiddels bijna zijn evenwicht terug had – zich slechts een halve meter achter hem bevond.

Gregory botste met een doffe klap tegen hem aan, Anthony slaakte een kreet en voor iemand wist wat er gebeurde, lag Anthony proestend naast Simon in het water.

Daphne sloeg haar hand voor haar mond en haar ogen werden zo groot als schoteltjes.

Violet gaf een ruk aan haar arm. ‘Ik raad je sterk aan niet te lachen.’

Daphne perste haar lippen op elkaar om hier gehoor aan te geven, maar het was moeilijk. ‘U lacht zelf ook,’ merkte ze op.

‘Niet waar,’ loog Violet. Haar nek trilde van de inspanning die het haar kostte om haar lachen in te houden. ‘En bovendien, ik ben een móéder. Ze durven tegen mij toch niets te beginnen.’

Anthony en Simon kwamen druipend het water uit stampen en wierpen elkaar nijdige blikken toe.

Gregory kroop het laatste stukje langs de loopplank omhoog en verdween over de rand van de boot.

‘Misschien moet jij tussenbeide komen,’ stelde Violet voor.

‘Ik?’ piepte Daphne.

‘Het ziet eruit alsof ze met elkaar op de vuist willen gaan.’

‘Maar waarom? Het is allemaal Gregory’s schuld.’

‘Natuurlijk,’ zei Violet ongeduldig. ‘Maar het zijn mánnen. Ze zijn allebei kwaad en in verlegenheid gebracht, en dat kunnen ze moeilijk op een jongen van elf afreageren.’

En ja hoor, Anthony mopperde: ‘Ik had het best zelf afgekund,’ terwijl Simon gromde: ‘Als jij hem niet aan het schrikken had gemaakt…’

Violet rolde met haar ogen en zei tegen Daphne: ‘Je zult er heel snel achter komen dat elke man een onbedwingbare behoefte heeft iemand anders de schuld te geven als hij om de een of andere reden voor aap staat.’

Daphne haastte zich naar voren, vastbesloten om de beide mannen redelijk toe te spreken, maar toen ze eens goed naar hun gezichten keek, wist ze dat het geen zin had om een beroep te doen op de intelligentie en het gezond verstand dat een vrouw in een dergelijke situatie aan de dag zou leggen. Ze zette dus een vrolijk gezicht op, greep Simon bij zijn arm en zei: ‘Wil je me naar boven escorteren?’

Simon keek nijdig naar Anthony.

Anthony keek nijdig naar Simon.

Daphne trok.

‘Dit is nog niet afgelopen, Hastings,’ siste Anthony.

‘Verre van dat,’ siste Simon terug.

Daphne besefte dat ze gewoon een excuus zochten om elkaar te lijf te gaan. Ze rukte nog harder, bereid om desnoods Simons arm uit de kom te trekken.

Na een laatste woeste blik legde hij zich erbij neer en volgde hij haar de boot op.

Het werd een lange tocht naar huis.

 

Later die avond, toen Daphne zich klaarmaakte om naar bed te gaan, merkte ze dat ze vreemd rusteloos was. Ze wist van tevoren dat ze niet zou kunnen slapen, dus trok ze een kamerjas aan en liep naar beneden, op zoek naar warme melk en wat gezelschap. Met zoveel broers en zussen, dacht ze ironisch, zou er altijd wel iemand op zijn.

Onderweg naar de keuken hoorde ze echter geritsel in Anthony’s studeerkamer, dus stak ze haar hoofd naar binnen. Haar oudste broer zat over zijn bureau gebogen, met inktvlekken op zijn vingers van de post die hij bezig was te beantwoorden. Het was ongewoon om hem hier zo laat nog aan te treffen. Zelfs nadat hij naar zijn vrijgezellenwoning was verhuisd had hij er de voorkeur aan gegeven zijn studeerkamer in Bridgerton House aan te houden, maar hij handelde zijn zakelijke aangelegenheden meestal overdag af.

‘Heb je geen secretaris om dat te doen?’ vroeg Daphne met een glimlach.

Anthony keek op. ‘Die verrekte dwaas is getrouwd en naar Bristol verhuisd,’ mopperde hij.

‘Ah.’ Ze liep de kamer in en ging op een stoel tegenover het bureau zitten. ‘Dat verklaart dan je aanwezigheid hier in de kleine uurtjes van de nacht.’

Anthony keek op de klok. ‘Middernacht kun je geen kleine uurtjes noemen. Bovendien ben ik de hele middag bezig geweest om de Theems uit mijn haar te spoelen.’

Daphne probeerde niet te glimlachen.

‘Maar je hebt gelijk,’ zei Anthony met een zucht, terwijl hij zijn ganzenveer neerlegde. ‘Het is al laat, en er is hier niets wat niet tot morgen kan wachten.’ Hij leunde achterover en strekte zijn hals. ‘Wat doe jij nog op?’

‘Ik kon niet slapen.’ Daphne haalde haar schouders op. ‘Ik kwam naar beneden om warme melk te halen en toen hoorde ik jou vloeken.’

Anthony gromde. ‘Het is die verdomde ganzenveer. Ik zweer je…’ Hij glimlachte schaapachtig. ‘Ik denk dat je het wel begrijpt, hè?’

Daphne glimlachte terug. Haar broers letten nooit op hun woorden als zij in de buurt was. ‘Dus je gaat snel naar huis?’

Hij knikte. ‘Hoewel die warme melk waar je het over had goed klonk. Waarom bel je geen bediende om het te brengen?’

Daphne stond op. ‘Ik heb een beter idee. Waarom halen we het zelf niet? We zijn niet helemaal achterlijk, het moet ons lukken wat melk op te warmen. Bovendien, de bedienden liggen waarschijnlijk al in bed.’

Anthony volgde haar de deur uit. ‘Prima, maar jij zult al het werk moeten doen. Ik heb geen flauw idee hoe je melk kookt.’

‘Ik denk niet dat het de bedoeling is dat je het kookt,’ zei Daphne fronsend. Ze sloeg de laatste hoek naar de keuken om en duwde de deur open. De ruimte was donker, op het maanlicht na dat door de ramen naar binnen viel. ‘Zoek jij een lamp, dan zoek ik de melk,’ zei ze tegen Anthony. Ze grijnsde een beetje spottend. ‘Je kunt toch wel een lamp aansteken, hè?’

‘O, ik denk wel dat dat me lukt,’ zei hij opgewekt.

Daphne glimlachte in zichzelf terwijl ze in het donker rondtastte en een kleine pan van het rek boven haar hoofd pakte. Anthony en zij gingen meestal op een gemakkelijke, schertsende manier met elkaar om en het was fijn om te zien dat hij zichzelf weer was. Hij was de afgelopen week in een beestachtig slecht humeur geweest en het grootste deel van zijn boze buien had hij op haar gericht.

En op Simon, natuurlijk, maar Simon was maar zelden in de buurt om Anthony’s boze blikken in ontvangst te nemen.

Achter haar kwam flikkerend een lichtje tot leven en toen Daphne zich omdraaide zag ze Anthony triomfantelijk glimlachen. ‘Heb je de melk gevonden,’ vroeg hij, ‘of moet ik buiten op zoek naar een koe?’

Ze lachte en hield een fles omhoog. ‘Gevonden!’ Ze liep naar het grote fornuis, een vrij modern uitziend apparaat dat de kok eerder in het jaar had aangeschaft. ‘Weet jij hoe je dit ding aan de praat krijgt?’ vroeg ze.

‘Geen idee. Jij?’

Daphne schudde haar hoofd. ‘Ik zou het niet weten.’ Ze raakte voorzichtig de kookplaat aan. ‘Hij is niet heet.’

‘Zelfs niet een beetje?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Eigenlijk is hij vrij koud.’

Broer en zus bleven even stil.

‘Weet je,’ zei Anthony ten slotte, ‘koude melk is misschien wel lekker verfrissend.’

‘Dat is precies wat ik dacht!’

Anthony grijnsde en pakte twee mokken. ‘Hier, schenk jij maar in.’

Daphne deed het en even later zaten ze allebei op een kruk de koude melk naar binnen te werken. Anthony had zijn mok snel leeg en schonk zich nog eens in. ‘Wil jij ook nog wat?’ vroeg hij, terwijl hij zijn melksnor afveegde.

‘Nee, ik ben pas halverwege,’ zei Daphne, terwijl ze nog een slok nam. Ze likte haar lippen af en verschoof onrustig op haar kruk. Nu ze met Anthony alleen was en hij weer zijn gewone, goede humeur leek te hebben teruggevonden, zou het misschien een goed idee zijn om… nou, de waarheid was…

Ach, verhip, dacht ze bij zichzelf, vraag het hem gewoon.

‘Anthony,’ zei ze, een beetje aarzelend, ‘mag ik je iets vragen?’

‘Natuurlijk.’

‘Het gaat over de hertog.’

Anthony zette zijn mok met een harde klap op tafel. ‘Wat is er met de hertog?’

‘Ik weet dat je hem niet mag…’ Haar stem stierf weg.

‘Het is niet dat ik hem niet mag,’ zei Anthony, met een vermoeide zucht. ‘Hij is een van mijn beste vrienden.’

Daphnes wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Dat zou je niet zeggen, als je ziet hoe je de laatste tijd doet.’

‘Ik vertrouw hem alleen niet met vrouwen. Vooral niet met jou.’

‘Anthony, je moet weten dat dat een van de gekste dingen is die je ooit hebt gezegd. De hertog zal dan misschien een rokkenjager zijn geweest – en wie weet is hij dat nog steeds – maar hij zou mij nooit verleiden, al was het alleen maar omdat ik jouw zus ben.’

Anthony keek niet overtuigd.

‘Zelfs als er op dat gebied geen mannelijke erecode was,’ vervolgde Daphne, die nauwelijks de neiging kon onderdrukken om met haar ogen te rollen, ‘weet hij dat jij hem zou vermoorden als hij me aan zou raken. De man is niet dom.’

Anthony besloot hier niet op in te gaan en vroeg in plaats daarvan: ‘Wat wilde je me vragen?’

‘Nou,’ zei Daphne langzaam, ‘ik vroeg me af of jij weet waarom de hertog zo tegen het huwelijk is.’

Anthony spoog zijn melk half over de tafel. ‘In hemelsnaam, Daphne! Ik dacht dat we het erover eens waren dat dit alleen maar een schijnvertoning was! Waarom denk je er zelfs maar over om met hem te trouwen?’

‘Dat doe ik niet!’ zei ze nadrukkelijk. Ze bedacht dat dat misschien een leugen was, maar ze had geen zin om haar gevoelens uitvoerig te onderzoeken om er zeker van te zijn. ‘Ik ben gewoon nieuwsgierig,’ mompelde ze verdedigend.

‘Vergeet maar dat je hem zover kunt krijgen om met je te trouwen,’ zei Anthony grommend, ‘want ik kan je nu al vertellen dat hij dat nooit zal doen. Nooit. Begrijp je dat, Daphne? Hij zal niet met je trouwen.’

‘Ik zou wel achterlijk moeten zijn om dat niet te begrijpen,’ mopperde ze.

‘Mooi. Dan zijn we daarover uitgepraat.’

‘Nee, dat zijn we niet!’ antwoordde ze. ‘Je hebt nog steeds mijn vraag niet beantwoord.’

Anthony wierp haar over de tafel een ijzige blik toe.

‘Over waarom hij niet wil trouwen,’ drong ze aan.

‘Waarom ben je daar zo in geïnteresseerd?’ vroeg hij vermoeid.

Daphne vreesde dat de waarheid een beetje te dicht in de buurt van Anthony’s beschuldigingen zou komen, maar ze zei alleen: ‘Ik ben nieuwsgierig, en bovendien vind ik dat ik het recht heb om het te weten. Als ik niet heel snel een aanvaardbare huwelijkskandidaat vind, kan ik tenslotte maar zo een paria worden als de hertog me laat vallen.’

‘Ik dacht dat jij hém de bons zou geven,’ zei Anthony wantrouwig.

Daphne snoof spottend. ‘Wie gelooft dát nou?’

Anthony sprak dit niet onmiddellijk tegen, wat Daphne vaag ergerde. Maar hij zei wel: ‘Ik weet niet waarom Hastings weigert te trouwen. Ik weet alleen dat hij dit standpunt al heeft zolang ik hem ken.’

Daphne opende haar mond om iets te zeggen, maar Anthony kapte haar af door te zeggen: ‘Hij heeft dat bovendien op zodanige wijze verklaard dat ik niet geloof dat het zomaar een gelofte is van een verstokte vrijgezel.’

‘En dat wil zeggen?’

‘Dat wil zeggen dat hij het in tegenstelling tot de meeste mannen meent als hij zegt dat hij nooit zal trouwen.’

‘Juist.’

Anthony slaakte een lange, vermoeide zucht en Daphne zag kleine lijntjes van bezorgdheid rond zijn ogen die ze daar nooit eerder had gezien. ‘Kies een man uit je nieuwe kring van aanbidders,’ zei hij, ‘en zet Hastings uit je hoofd. Hij is een goede man, maar niet voor jou.’

Daphne hield zich vast aan het eerste deel van zijn zin. ‘Maar jij denkt dus dat hij een goede…’

‘Hij is niet voor jou,’ herhaalde Anthony.

Maar Daphne kon er niets aan doen dat ze dacht hij het heel, héél misschien mis had.
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De hertog van Hastings is gisteren alweer samen gezien met juffrouw Bridgerton. (Juffrouw Daphne Bridgerton, om precies te zijn. Dit voor diegenen onder u die, net als deze schrijfster, de talloze Bridgerton-nakomelingen moeilijk uit elkaar kunnen houden.) Het is enige tijd geleden dat deze schrijfster een stel heeft gezien dat elkaar zo toegewijd is.

Het lijkt echter merkwaardig dat, met uitzondering van het Bridgerton-familie-uitje naar Greenwich, waarvan tien dagen geleden in deze krant verslag is gedaan, ze alleen samen worden gezien bij avondfestiviteiten. Deze schrijfster heeft uit betrouwbare bron vernomen dat de hertog juffrouw Bridgerton veertien dagen geleden thuis een bezoek heeft gebracht, maar dat dit hoffelijke gebaar niet is herhaald. Bovendien zijn ze nog geen enkele keer samen gezien voor een rit te paard door Hyde Park!
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Twee weken later was Daphne in Hampstead Heath. Ze stond in Lady Trowbridges balzaal, ver van de dansvloer en het populaire kliekje, en was daar heel tevreden mee.

Ze wilde niet in het middelpunt van het feest zijn. Ze wilde niet gevonden worden door de tientallen huwelijkskandidaten die zich nu verdrongen om met haar te dansen. Eigenlijk wilde ze helemaal niet in Lady Trowbridges balzaal zijn.

Want Simon was er niet.

Dit betekende niet dat ze gedoemd was de avond als een muurbloempje door te brengen. Al Simons voorspellingen wat betreft haar snel toenemende populariteit waren uitgekomen, en Daphne, het meisje dat vroeger door iedereen aardig werd gevonden maar door niemand werd aanbeden, werd plotseling tot de Onvergelijkelijke van het Seizoen uitgeroepen. Iedereen die iets over het onderwerp te zeggen had – en dit was de ton, dus dat betekende letterlijk iedereen – verklaarde dat ze altijd al hadden geweten dat Daphne bijzonder was, en dat ze alleen maar hadden gewacht tot anderen dat ook opmerkten. Lady Jersey vertelde aan wie het maar horen wilde dat ze Daphnes succes maanden geleden al had voorspeld, en dat het een raadsel was waarom er niemand eerder naar haar had geluisterd.

Dat was natuurlijk larie. Hoewel Daphne nooit het onderwerp was geweest van Lady Jerseys minachting, kon geen Bridgerton zich herinneren dat Lady Jersey haar ooit – zoals nu – ‘de parel van morgen’ had genoemd.

Maar hoewel Daphnes balboekje tegenwoordig al enkele minuten na aankomst bij een bal helemaal vol stond, en hoewel mannen vochten om het voorrecht een glas limonade voor haar te halen – de eerste keer dat dat gebeurde was Daphne bijna hardop in de lach geschoten –, merkte ze dat een avond pas echt de moeite waard was als Simon aan haar zijde was.

Het deed er niet toe dat hij het kennelijk nodig vond om minstens één keer per avond te vermelden dat hij fel tegen het instituut huwelijk was. Hoewel het hem sierde dat hij dit gewoonlijk vergezeld liet gaat van een dankbetuiging aan Daphne, omdat zij hem bescherming bood tegen de talloze Ambitieuze Mama’s. En het deed er ook niet toe dat hij soms stil was en zich zelfs haast onbeschoft gedroeg tegenover bepaalde leden van de beau monde.

Het enige wat ertoe deed waren de momenten dat ze weliswaar niet helemaal alleen waren – ze waren nooit alleen –, maar in elk geval even aan hun lot werden overgelaten. Een lachend gesprek in een hoek, een wals door een balzaal. Als Daphne in zijn lichtblauwe ogen keek, kon ze bijna vergeten dat ze was omringd door vijfhonderd toeschouwers, die allemaal buitengewoon waren geïnteresseerd in het verloop van hun romance.

En ze kon bijna vergeten dat die romance pure nep was.

Daphne had geen nieuwe pogingen gedaan om met Anthony over Simon te praten. De vijandigheid van haar broer bleek elke keer als de naam van de hertog in het gesprek voorbijkwam. En wanneer de twee elkaar daadwerkelijk tegenkwamen, wist Anthony weliswaar nog net een zekere mate van vriendelijkheid op te brengen, maar tot iets meer leek hij niet in staat.

Soms zag Daphne te midden van al die woede iets van de oude vriendschap tussen de mannen oplichten. Ze kon alleen maar hopen dat als dit allemaal voorbij was en ze getrouwd was met een of andere saaie maar innemende graaf die er nooit in slaagde haar hart te laten zingen, de twee weer vrienden zouden worden.

Op Anthony’s nadrukkelijke verzoek had Simon ervoor gekozen niet elk feest bij te wonen waarvoor Violet en Daphne waren uitgenodigd. Anthony zei dat hij alleen met deze bespottelijke intrige had ingestemd opdat Daphne tussen al haar nieuwe aanbidders een echtgenoot zou vinden. Maar tot Anthony’s spijt – en Daphnes vreugde – durfde geen van deze gretige jongemannen haar in Simons aanwezigheid te benaderen.

‘We schieten hier geen ene moer mee op,’ waren Anthony’s woorden.

Eigenlijk gingen deze woorden gepaard met veel getier en flink wat krachttermen, maar Daphne had geen reden gezien om daar lang bij stil te staan. Sinds het voorval bij, of liever gezegd ín de Theems, had Anthony wel vaker verwensingen aan Simons adres toegevoegd.

Simon had echter de logica van Anthony’s redenering ingezien en tegen Daphne gezegd dat hij ook wilde dat ze een geschikte echtgenoot zou vinden.

En dus bleef hij weg.

En Daphne voelde zich ellendig.

Ze had natuurlijk kunnen weten dat dit zou gebeuren. Ze had moeten beseffen hoe gevaarlijk het was om zich het hof te laten maken – al was het maar voor de schijn – door de man die van de beau monde onlangs de bijnaam Hartbrekende Hertog had gekregen.

Dit was begonnen toen Philipa Featherington had verkondigd dat hij ‘hartbrekend knap’ was, en aangezien Philipa de betekenis van het woord ‘fluisteren’ niet kende, was de hele ton getuige van haar verklaring. Binnen enkele minuten was een of andere jonge grappenmaker die net van Oxford afkwam aan het allitereren geslagen en was de Hartbrekende Hertog geboren.

Daphne vond de naam jammerlijk ironisch. Want de Hartbrekende Hertog brak inderdaad haar hart.

Niet dat dat zijn bedoeling was. Simon ging op een volkomen respectvolle, integere en opgewekte manier met haar om. Zelfs Anthony moest toegeven dat hij op dat gebied geen reden tot klagen gaf. Simon deed nooit pogingen om Daphne alleen te treffen en ging nooit verder dan het drukken van een kus op haar gehandschoende hand (wat tot Daphnes ongenoegen maar twee keer was voorgekomen).

Ze waren graag in elkaars gezelschap en konden zowel genieten van een aangename stilte in een gesprek als van de geestige conversaties die ze met elkaar voerden. Bij elk feest dansten ze twee keer samen – het maximale aantal dansen dat was toegestaan zonder de society te choqueren.

En Daphne wist zonder een spoor van twijfel dat ze bezig was verliefd te worden.

De ironie was intens. Ze was natuurlijk juist begonnen zoveel tijd met Simon door te brengen om de aandacht van andere mannen te trekken. Simon van zijn kant bracht tijd met haar door om een huwelijk uit de weg te gaan.

Goed beschouwd, dacht Daphne, terwijl ze tegen de muur leunde, was de ironie intens pijnlijk.

Hoewel Simon nog steeds zijn mening over het huwelijk niet onder stoelen of banken stak en er geen geheim van maakte dat hij vast van plan was nooit tot de gezegende huwelijkse staat toe te treden, zag ze hem soms op zo’n manier naar haar kijken dat ze dacht dat hij naar haar verlangde. Hij had nooit meer de gewaagde opmerkingen herhaald die hij had gemaakt voordat hij erachter kwam dat ze een Bridgerton was, maar soms betrapte ze hem erop dat hij met dezelfde begerige, roofdierachtige blik naar haar keek als die eerste avond. Zodra ze het opmerkte wendde hij zijn ogen natuurlijk af, maar het was altijd genoeg om haar huid te doen tintelen en haar adem te doen stokken van verlangen.

En zijn ogen! Iedereen vergeleek hun kleur met ijs, en als Daphne hem zag praten met andere leden van de society, begreep ze waarom. Simon was tegen anderen niet zo spraakzaam als tegen haar. Zijn woorden waren afgemeten, zijn toon was stroever en zijn ogen weerspiegelden zijn norse gedrag.

Maar als zij samen lachten wanneer ze een of andere dwaze societyregel op de hak namen, veranderden zijn ogen. Ze werden zachter, vriendelijker, ontspannener. Op haar dromerigste momenten dacht ze dat ze eruitzagen alsof ze bijna smolten.

Ze zuchtte en leunde nog wat zwaarder tegen de muur. Het leek erop dat haar dromerige momenten elkaar de laatste dagen steeds sneller opvolgden.

‘Hallo, Daff, wat sta jij daar te kniezen in een hoekje?’

Daphne keek op en zag Colin op haar af lopen, met zijn gebruikelijke brutale glimlach stevig verankerd op zijn knappe gezicht. Sinds hij in Londen was teruggekeerd had hij de stad stormenderhand veroverd, en Daphne kon met gemak tien jongedames opnoemen die zeker wisten dat ze verliefd op hem waren en smachtten naar zijn aandacht. Ze maakte zich echter geen zorgen dat haar broer hun gevoelens beantwoordde: Colin moest overduidelijk nog heel wat wilde haren kwijtraken voor hij een rustig leven ging leiden.

‘Ik sta niet te kniezen,’ verbeterde ze hem. ‘Ik ben aan het ontlopen.’

‘Wie? Hastings?’

‘Nee, natuurlijk niet. Hij is er trouwens niet, vanavond.’

‘Jawel, hoor, hij is er wel.’

Aangezien dit Colin was, wiens voornaamste doel in het leven was zijn zus te plagen (na het najagen van lichtzinnige vrouwen en het wedden op paarden, natuurlijk), had Daphne eigenlijk onverschillig willen doen, maar ze schoot onwillekeurig overeind en vroeg: ‘O, echt?’

Colin knikte veelbetekenend naar de ingang van de balzaal. ‘Ik zag hem nog geen kwartier geleden binnenkomen.’

Daphne kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Hou je me voor de gek? Hij heeft me uitdrukkelijk verteld dat hij vanavond niet van plan was om te komen.’

‘En jij bent toch gegaan?’ Colin legde zijn handen tegen zijn wangen en deed alsof hij verbaasd was.

‘Natuurlijk,’ antwoordde ze. ‘Mijn leven draait niet om Hastings.’

‘O nee?’

Daphne had het akelige gevoel dat hij geen grapje maakte. ‘Nee,’ loog ze ongegeneerd. Haar leven draaide dan misschien niet om Simon, maar haar gedachten deden dat beslist wel.

Colins smaragdgroene ogen werden ongewoon ernstig. ‘Je hebt het flink te pakken, hè?’

‘Ik weet niet waar je het over hebt.’

Hij glimlachte veelbetekenend. ‘Daar kom je nog wel achter.’

‘Colin!’

‘Intussen’ – hij draaide zich wat om naar de ingang van de balzaal – ‘waarom ga je hem niet opzoeken? Mijn sprankelende aanwezigheid verbleekt duidelijk bij die van hem. Ik zie dat je voeten al heel voorzichtig bij me vandaan schuifelen.’

Ontzet dat haar lichaam haar zo zou verraden keek Daphne naar beneden.

‘Ha! Je keek!’

‘Colin Bridgerton,’ bracht Daphne knarsetandend uit, ‘soms zou ik zweren dat je niet ouder bent dan drie.’

‘Een interessante gedachte,’ sprak hij mijmerend. ‘Vooral als je bedenkt dat jij dan de prille leeftijd zou hebben van anderhalf jaar, zusje.’

Daphne, die hier geen passend scherp antwoord op wist te bedenken, keek hem met haar meest dreigende blik aan.

Maar Colin lachte alleen maar. ‘Een aantrekkelijk gezicht dat je daar opzet, zus, maar ik zou het maar snel verwijderen. Zijne Hartbrekendheid komt deze kant op.’

Daphne weigerde weer in zijn val te trappen. Deze keer zou ze Niet Kijken.

Colin boog naar haar toe en fluisterde samenzweerderig. ‘Dit keer maak ik geen grapje, Daff.’

Daphne bleef dreigend kijken.

Colin grinnikte.

‘Daphne!’ Simons stem. Vlak bij haar oor.

Ze draaide zich met een ruk om.

Colin grinnikte nog harder. ‘Je moet echt meer vertrouwen hebben in je favoriete broer, lieve zus.’

‘Is híj je favoriete broer?’ vroeg Simon, met één wenkbrauw ongelovig opgetrokken.

‘Alleen omdat Gregory gisteravond een pad in mijn bed heeft gestopt,’ zei Daphne snel. ‘En Benedicts positie is nooit meer hersteld sinds de keer dat hij mijn favoriete pop heeft onthoofd.’

‘Ik vraag me af wat Anthony heeft gedaan dat er zelfs geen eervolle vermelding voor hem af kan,’ mompelde Colin.

‘Moet jij niet ergens anders zijn?’ vroeg Daphne venijnig.

Colin haalde zijn schouders op. ‘Niet echt.’

‘Zei jij net niet tegen me dat je Prudence Featherington een dans had beloofd?’ siste ze tussen haar tanden door.

‘Jakkes, nee, dat heb je vast verkeerd gehoord.’

‘Misschien zoekt moeder je dan. Ja, hoor, ik weet zeker dat ik haar hoor roepen.’

Colin grijnsde om haar ongemak. ‘Je moet het wat subtieler aanpakken,’ fluisterde hij, expres zo hard dat Simon hem kon horen. ‘Zo merkt hij nog dat je hem leuk vindt.’

Simons hele lichaam schudde van nauwelijks bedwongen vrolijkheid.

‘Ik probeer me niet van zijn gezelschap te verzekeren,’ zei Daphne bits. ‘Ik probeer van het jouwe af te komen.’

Colin greep naar zijn hart. ‘Je kwetst me, Daff.’ Hij wendde zich tot Simon. ‘O, ze kwetst me toch zo.’

‘Je bent je roeping misgelopen, Bridgerton,’ zei Simon vriendelijk. ‘Je had het toneel op moeten gaan.’

‘Een interessante gedachte,’ antwoordde Colin, ‘maar wel een waar mijn moeder van in alle staten zou raken.’ Zijn ogen lichtten op. ‘Hé, dat is een idee. Net nu het feestje saai begon te worden. Goedenavond samen.’ Hij boog kort en liep weg.

Daphne en Simon keken zwijgend toe terwijl Colin in de menigte verdween. ‘De volgende gil die je hoort,’ zei Daphne laconiek, ‘is ongetwijfeld afkomstig van mijn moeder.’

‘En de bons die je hoort zal haar lichaam zijn als ze flauwvalt op de grond?’

Daphne knikte en een aarzelend lachje speelde om haar lippen. ‘Maar natuurlijk.’ Ze wachtte even en zei toen: ‘Ik verwachtte je niet vanavond.’

Hij haalde zijn schouders op, en de zwarte stof van zijn jacquet rimpelde een beetje door de beweging. ‘Ik verveelde me.’

‘Je verveelde je, dus besloot je helemaal naar Hampstead Heath te komen om Lady Trowbridges jaarlijkse bal te bezoeken?’ Haar wenkbrauwen gingen omhoog. Hampstead Heath lag zo’n elf kilometer bij Mayfair vandaan, wat onder de beste omstandigheden zeker een uur rijden was en nog meer op een avond zoals deze, wanneer de ton massaal de wegen verstopten. ‘Vergeef me als ik aan je gezond verstand begin te twijfelen.’

‘Dat begin ik zelf ook te doen,’ mompelde hij.

‘Wel, hoe het ook zij,’ zei ze, met een tevreden zucht, ‘ik ben blij dat je er bent. Het was een vreselijke avond.’

‘Echt?’

Ze knikte. ‘Ik werd voortdurend lastiggevallen met vragen over jou.’

‘O, dat wordt interessant.’

‘Denk na. De eerste die me ondervroeg was mijn moeder. Zij wil weten waarom je me ’s middags nooit een bezoek brengt.’

Simon fronste zijn wenkbrauwen. ‘Denk je dat dat nodig is? Ik had verwacht dat mijn onverdeelde aandacht op dit soort avonden voldoende zou zijn om de schijn op te houden.’

Daphne verraste zichzelf door een kreet van frustratie te smoren. Hij hoefde nou ook weer niet te doen alsof dit zo’n opgave was. ‘Je onverdeelde aandacht,’ zei ze, ‘zou genoeg zijn om iedereen om de tuin te leiden, behalve mijn moeder. En zij zou waarschijnlijk niets hebben gezegd, als het uitblijven van je bezoekjes niet was vermeld in Whistledown.’

‘Werkelijk?’ vroeg Simon met grote interesse.

‘Werkelijk. Dus nu kun je morgen maar beter langskomen, anders gaat iedereen zich dingen afvragen.’

‘Ik zou graag weten wie er voor die vrouw spioneren,’ mompelde Simon. ‘En dan zou ik die personen graag zelf inhuren.’

‘Waar heb jij spionnen voor nodig?’

‘Nergens voor. Maar het lijkt me zonde om dergelijk groot talent onbenut te laten.’

Daphne betwijfelde of de denkbeeldige Lady Whistledown het ermee eens zou zijn dat er talenten onbenut bleven, maar ze had weinig zin om een discussie aan te gaan over de goede en slechte kwaliteiten van die krant, dus legde ze zijn opmerking schouderophalend naast zich neer. ‘En daarna, toen mijn moeder met me klaar was,’ vervolgde ze, ‘begonnen de anderen, en die waren nog erger.’

‘De hemel verhoede!’

Ze wierp hem een scherpe blik toe. ‘Op één na waren alle vragenstellers vrouwen, en hoewel ze allemaal hartstochtelijk fingeerden dat ze blij voor me waren, wilden ze er overduidelijk achter komen of er een mogelijkheid bestond dat onze verloving niet door zou gaan.’

‘Ik neem aan dat je hen hebt verteld dat ik hopeloos verliefd op je ben?’

Daphne voelde iets omdraaien in haar borst. ‘Ja,’ loog ze, terwijl ze hem een iets te lief lachje toewierp. ‘Ik heb tenslotte een reputatie hoog te houden.’

Simon lachte. ‘En wie was die ene man die vragen stelde?’

Daphne trok een gezicht. ‘Dat was nota bene ook een hertog. Een vreemde oude man die beweerde dat hij bevriend was geweest met je vader.’

Simons gezicht verstrakte plotseling.

Daphne, die de verandering niet had gezien, haalde slechts haar schouders op. ‘Hij bleef er maar over doorgaan wat een goede hertog je vader was.’ Ze lachte even terwijl ze de stem van de oude man probeerde na te doen. ‘Ik wist niet dat jullie hertogen elkaar zo moesten beschermen. Maar we willen natuurlijk niet dat een incompetente hertog de titel te schande maakt.’

Simon zei niets.

Daphne tikte nadenkend met haar vinger tegen haar wang. ‘Weet je, ik heb je eigenlijk nooit over je vader gehoord.’

‘Dat is omdat ik ervoor kies niet over hem te spreken,’ zei Simon kortaf.

Ze keek hem bezorgd aan. ‘Is er iets mis?’

‘Nee, helemaal niet,’ zei hij afgemeten.

‘O.’ Ze betrapte zich erop dat ze op haar onderlip kauwde en dwong zichzelf te stoppen. ‘Dan zal ik het er niet over hebben.’

‘Ik zei dat er niets mis is.’

Daphne keek hem onbewogen aan. ‘Natuurlijk.’

Er viel een lange, ongemakkelijke stilte. Daphne plukte onbeholpen aan de stof van haar rok en zei ten slotte: ‘Lady Trowbridge heeft prachtige bloemen gebruikt ter decoratie, vind je ook niet?’

Simon volgde de beweging van haar hand naar een groot bloemstuk van roze en witte rozen. ‘Ja.’

‘Ik vraag me af of ze ze zelf heeft gekweekt.’

‘Ik heb geen flauw idee.’

Weer een ongemakkelijke stilte.

‘Rozen zijn zo moeilijk te kweken.’

Dit keer bromde hij iets onverstaanbaars.

Daphne schraapte haar keel en toen hij haar zelfs niet aankeek vroeg ze: ‘Heb je de limonade al geprobeerd?’

‘Ik drink geen limonade.’

‘Nou, ik wel,’ zei ze kortaf. Ze had er genoeg van. ‘En ik heb dorst. Dus als je me wilt excuseren, dan ga ik een glas halen en laat ik jou aan je sombere stemming over. Ik weet zeker dat je onderhoudender gezelschap kunt vinden dan dat van mij.’

Ze draaide zich om en wilde weggaan, maar voor ze een stap kon zetten, voelde ze een zware hand op haar arm. Ze keek naar beneden, tijdelijk gehypnotiseerd door het beeld van zijn hand in de witte handschoen op de perzikkleurige zijde van haar jurk. Ze staarde ernaar, bijna wachtend tot hij hem over haar arm omhoog zou laten glijden naar de blote huid van haar elleboog.

Maar natuurlijk deed hij dat niet. Zulke dingen deed hij alleen in haar dromen.

‘Daphne, alsjeblieft,’ zei hij. ‘Draai je om.’

Zijn stem was laag en had een intense klank die haar deed huiveren.

Ze draaide zich om en zodra haar ogen de zijne ontmoetten, zei hij: ‘Aanvaard alsjeblieft mijn verontschuldigingen.’

Ze knikte.

Maar hij had er duidelijk behoefte aan zich nader te verklaren. ‘Ik wilde niet…’ Hij stopte en kuchte zacht in zijn hand. ‘Ik had geen goede relatie met mijn vader. Ik… ik vind het niet prettig om over hem te praten.’

Daphne staarde hem gefascineerd aan. Ze had hem nog nooit zo naar woorden zien zoeken.

Simon slaakte een geërgerde zucht. Het was vreemd, dacht Daphne, want het was net alsof hij zich ergerde aan zichzelf.

‘Toen je over hem begon…’ Hij schudde zijn hoofd, alsof hij besloot het gesprek een andere wending te geven. ‘Het houdt mijn geest bezig. Ik kan niet ophouden met aan hem te denken. Het… het… het maakt me verschrikkelijk kwaad.’

‘Het spijt me,’ zei ze. Ze wist dat haar verwarring op haar gezicht te zien moest zijn. Ze vond dat ze meer zou moeten zeggen, maar ze wist niet welke woorden ze moest kiezen.

‘Niet op jou,’ voegde hij er snel aan toe, en terwijl hij haar aankeek, leek er iets in zijn lichte ogen op te lossen. Ook zijn gezicht leek te ontspannen, met name de strakke lijnen die zich om zijn mond hadden gevormd. Hij slikte ongemakkelijk. ‘Ik ben kwaad op mezelf.’

‘En blijkbaar ook op je vader,’ zei ze zacht.

Hij zei niets. Ze besefte dat ze dat ook niet had verwacht. Zijn hand lag nog steeds op haar arm en ze bedekte hem met haar eigen hand. ‘Wil je misschien even een luchtje scheppen?’ vroeg ze zacht. ‘Zo te zien kun je dat wel gebruiken.’

Hij knikte. ‘Blijf jij maar hier. Anthony vermoordt me als ik je meeneem naar het terras.’

‘Anthony kan wat mij betreft naar de bliksem lopen.’ Daphnes mond verstrakte. ‘Ik heb er schoon genoeg van dat hij voortdurend om me heen hangt.’

‘Hij probeert alleen maar een goede broer voor je te zijn.’

Haar lippen weken ontsteld uiteen. ‘Aan wiens kant sta jij eigenlijk?’

Hij negeerde behendig haar vraag en zei: ‘Goed dan. Maar alleen een korte wandeling. Anthony alleen kan ik wel aan, maar als hij de hulp van je broers inroept, ben ik er geweest.’

Een paar meter verderop was een deur die naar het terras leidde. Daphne knikte ernaar en Simons hand gleed langs haar arm naar haar elleboog.

‘Waarschijnlijk zijn er trouwens tientallen stelletjes op het terras,’ zei ze. ‘Hij zal niets te klagen hebben.’

Maar voor ze naar buiten konden lopen, klonk er een luide mannenstem achter hen. ‘Hastings!’

Simon bleef staan en draaide zich om. Hij stelde grimmig vast dat hij gewend was geraakt aan de naam. Het zou niet lang duren voor hij hem als zijn eigen naam zou beschouwen.

Op de een of andere manier gaf dat hem een ellendig gevoel.

Een oudere man kwam leunend op een stok naar hen toe strompelen. ‘Dat is de hertog over wie ik je vertelde,’ zei Daphne. ‘Middlethorpe, geloof ik.’

Simon knikte kort. Hij had geen zin om iets te zeggen.

‘Hastings!’ zei de oude man, terwijl hij hem op de arm klopte. ‘Ik heb al zolang eens kennis met je willen maken. Ik ben Middlethorpe. Je vader was een goede vriend van me.’

Weer knikte Simon, met een bijna militaire precisie.

‘Hij miste je, weet je dat? Toen je op reis was.’

Er begon zich woede op te bouwen in zijn mond, een razernij die maakte dat zijn tong opzwol en zijn wangen verstrakten. Hij wist zonder een spoor van twijfel dat als hij nu zou proberen te spreken, hij net zo zou klinken als toen hij een jongetje van acht was.

En hij was niet van plan om zich in Daphnes bijzijn zo voor schut te zetten.

Op de een of andere manier – hij zou nooit weten hoe, misschien omdat hij behalve met de i nooit veel moeite had gehad met het uitspreken van klinkers – wist hij te zeggen: ‘O?’ Hij was blij dat het er scherp en neerbuigend uitkwam.

Maar als de oude man de wrok in zijn stem al hoorde, reageerde hij er niet op. ‘Ik was bij hem toen hij overleed,’ zei Middlethorpe.

Simon zei niets.

Daphne, goddank, mengde zich in het gesprek met een meelevend: ‘Ach, mijn hemel.’

‘Hij heeft me gevraagd wat berichten aan je door te geven. Ik heb verschillende brieven thuis liggen.’

‘Verbrand ze.’

Daphne hapte naar adem en greep Middlethorpe bij de arm. ‘O, nee, doe dat niet. Hij wil ze nu misschien niet zien, maar in de toekomst denkt hij er vast anders over.’

Simon wierp haar een ijzige blik toe en wendde zich toen weer tot Middlethorpe. ‘Ik zei: verbrand ze.’

‘Ik… eh…’ Middlethorpe keek hopeloos verward. Hij moest hebben geweten dat vader en zoon Basset niet op goede voet stonden, maar de oude hertog had blijkbaar niet de ernst van hun vervreemding aan hem onthuld. Hij keek naar Daphne, hopend op een medestandster, en zei tegen haar: ‘Naast de brieven waren er nog dingen die hij mij verzocht heeft aan hem te vertellen. Ik zou dat nu kunnen doen.’

Maar Simon had Daphnes arm al losgelaten en liep met grote stappen naar buiten.

‘Het spijt me heel erg,’ zei Daphne tegen Middlethorpe. Ze had het gevoel dat ze zich voor Simons vreselijke gedrag moest verontschuldigen. ‘Ik weet zeker dat hij niet onbeleefd wil zijn.’

Ze kon aan Middlethorpes gezicht zien dat hij zeker wist dat Simon dat wel wilde. Toch zei ze: ‘Hij is een beetje gevoelig wat zijn vader betreft.’

Middlethorpe knikte. ‘De hertog waarschuwde me al dat hij zo zou reageren. Maar hij lachte erbij en maakte een grapje over de trots van de Bassets. Ik moet toegeven dat ik niet dacht dat hij het meende.’

Daphne keek nerveus door de open deur naar het terras. ‘Blijkbaar wel,’ mompelde ze. ‘Ik kan maar beter naar hem toe gaan.’

Middlethorpe knikte.

‘Verbrandt u die brieven alstublieft niet,’ zei ze.

‘Ik peins er niet over. Maar…’

Daphne had al een stap naar de terrasdeur gezet en draaide zich om toen ze de aarzeling in de stem van de oude man hoorde. ‘Ja?’ zei ze.

‘Ik ben er slecht aan toe,’ zei Middlethorpe. ‘Ik… De dokter zegt dat het elk moment afgelopen kan zijn. Mag ik de brieven bij u in bewaring geven?’

Daphne keek de hertog met een mengeling van schrik en ontzetting aan. Schrik omdat ze er niet over uit kon dat hij dergelijke persoonlijke correspondentie toevertrouwde aan een jonge vrouw die hij nog geen uur kende. Ontzetting omdat ze wist dat als ze de brieven zou accepteren, Simon het haar misschien nooit zou vergeven.

‘Ik weet het niet,’ zei ze met verstikte stem. ‘Ik weet niet of ik hier de juiste persoon voor ben.’

Middlethorpes oude ogen glimlachten wijs. ‘Ik denk dat u precies de juiste persoon bent,’ zei hij zacht. ‘En ik denk dat u zult weten wanneer het het juiste moment is om hem de brieven te geven. Mag ik ze bij u laten bezorgen?’

Ze knikte zwijgend. Ze wist niet wat ze anders moest doen.

Middlethorpe hief zijn stok op en wees naar het terras. ‘U kunt maar beter naar hem toe gaan.’

Daphne volgde zijn blik, knikte en haastte zich naar buiten. Het terras werd slechts verlicht door een paar muurlampen, en in het schemerige avondlicht was het alleen aan de maan te danken dat ze Simon iets verderop in een hoek zag staan. Hij stond boos en wijdbeens en had zijn armen voor zijn borst geslagen. Hij keek uit over het eindeloze grasveld dat zich voorbij het terras uitstrekte, maar Daphne betwijfelde sterk of hij zich van iets anders bewust was dan zijn eigen woedende emoties.

Ze liep zwijgend naar hem toe en voelde de koele bries, die een welkome afwisseling vormde na de bedompte lucht in de overvolle balzaal. Een zacht gemompel van stemmen zweefde door de avondlucht, ten teken dat zij niet de enigen op het terras waren, maar Daphne zag niemand anders in het schemerige licht. De andere gasten hadden er blijkbaar voor gekozen zich in donkere hoekjes af te zonderen. Of misschien waren ze de trap afgedaald naar de tuin en zaten ze daar beneden op een bankje.

Terwijl ze naar hem toe liep, overwoog ze om iets te zeggen zoals: ‘Je was erg onbeleefd tegen de hertog,’ of: ‘Waarom ben je zo boos op je vader?’ maar uiteindelijk besloot ze dat dit niet het juiste moment was om in Simons gevoelens te graven. Dus toen ze naast hem stond, leunde ze alleen maar tegen de balustrade en zei: ‘Ik zou willen dat ik de sterren kon zien.’

Simon keek haar aan, eerst verrast en toen nieuwsgierig.

‘Je kunt ze nooit zien in Londen,’ vervolgde ze, doelbewust op luchtige toon. ‘Ofwel de verlichting is te fel, of er hangt mist. Of soms is de lucht gewoon zo vies dat je er niet doorheen kunt kijken.’ Ze haalde haar schouders op en keek omhoog naar de lucht, die bewolkt was. ‘Ik had gehoopt dat ik ze hier in Hampstead Heath zou kunnen zien. Maar helaas, de wolken werken niet mee.’

Er viel een lange stilte. Toen schraapte Simon zijn keel en vroeg: ‘Wist je dat de sterrenhemel op het zuidelijk halfrond totaal anders is?’

Daphne merkte pas hoe gespannen ze was geweest toen ze haar hele lichaam bij zijn vraag voelde ontspannen. Hij probeerde hun avond duidelijk weer in normale banen te leiden, en ze wilde hem daar graag bij helpen. Ze keek hem vragend aan en zei: ‘Dat is zeker een grapje.’

‘Nee hoor. Je kunt het in elk astronomieboek opzoeken.’

‘Hm.’

‘Het interessante,’ vervolgde Simon, met een stem die naarmate het gesprek vorderde steeds minder gespannen klonk, ‘is dat je niet eens een sterrenkundige hoeft te zijn – en dat ben ik niet…’

‘En ik duidelijk ook niet,’ onderbrak Daphne hem met een glimlach vol zelfspot.

Hij klopte haar glimlachend op haar hand en Daphne zag tot haar opluchting dat zijn glimlach zijn ogen bereikte. Toen ging haar opluchting over in iets dat ze nog waardevoller vond: blijdschap. Want zij was degene geweest die de schaduw uit zijn ogen had verjaagd. Ze besefte dat ze die daar voorgoed wilde uitbannen.

Als hij haar maar de kans zou geven…

‘Je ziet gewoon het verschil,’ zei hij. ‘Dat was zo vreemd. Ik heb nooit de moeite genomen om de sterrenbeelden te leren, maar toch, toen ik in Afrika was, keek ik ophoog naar de hemel – en de nacht was zo helder. Je hebt nog nooit zo’n nacht gezien.’

Daphne staarde hem gefascineerd aan.

‘Ik keek omhoog naar de hemel,’ zei hij, terwijl hij verbijsterd zijn hoofd schudde, ‘en hij klopte niet.’

‘Hoe kan een hemel niet kloppen?’

Hij haalde zijn schouders op en hief zijn ene hand in een hulpeloos gebaar op. ‘Het was gewoon zo. Alle sterren stonden op de verkeerde plaats.’

‘Ik zou de zuidelijke hemel wel eens willen zien,’ zei Daphne mijmerend. ‘Als ik een exotisch, onstuimig iemand was, het soort vrouw waar mannen gedichten over schrijven, zou ik denk ik wel willen reizen.’

‘Jij bént het soort vrouw waar mannen gedichten over schrijven,’ bracht Simon haar in herinnering, terwijl hij zijn hoofd een beetje sarcastisch opzij boog. ‘Het was alleen een slecht gedicht.’

Daphne lachte. ‘O, plaag me niet. Het was opwindend. Mijn eerste dag met zes bezoekers, en Neville Binsby had nota bene een gedicht geschreven.’

‘Zeven bezoekers,’ verbeterde Simon haar, ‘met mij erbij.’

‘Zeven met jou erbij. Maar jij telt niet echt mee.’

‘Je kwetst me,’ zei hij plagend. Zijn imitatie van Colin was niet slecht. ‘O, wat kwets je me toch.’

‘Misschien moet jij ook een toneelcarrière overwegen.’

‘Of misschien ook niet,’ antwoordde hij.

Ze glimlachte zacht. ‘Misschien ook niet. Maar wat ik wilde zeggen is dat ik als saai, Engels meisje geen verlangens heb om naar andere landen te gaan. Ik ben hier gelukkig.’

Simon schudde zijn hoofd en er verscheen een vreemd, bijna elektrisch licht in zijn ogen. ‘Jij bent niet saai. En’ – zijn stem daalde tot een emotioneel gefluister – ‘ik ben blij dat je gelukkig bent. Ik ken niet veel echt gelukkige mensen.’

Daphne keek naar hem op en het drong langzaam tot haar door dat hij dichter bij haar was komen staan. Op de een of andere manier betwijfelde ze of hij het zelf besefte, maar zijn lichaam boog naar haar toe en ze vond het bijna onmogelijk om haar ogen van hem los te maken.

‘Simon?’ fluisterde ze.

‘Er zijn mensen hier,’ zei hij, met een vreemd verstikte stem.

Daphne draaide haar hoofd naar de hoeken van het terras. De mompelende stemmen die ze eerder had gehoord waren verdwenen, maar dat betekende misschien dat hun vroegere buren hen nu afluisterden.

Voor haar wenkte de tuin. Als dit een Londens bal was, zou er buiten het terras geen plek zijn om naartoe te gaan, maar Lady Trowbridge stond zich erop voor dat ze anders was en hield haar jaarlijkse bal dus altijd in haar tweede huis in Hampstead Heath. Het lag op nog geen elf kilometer afstand van Mayfair, maar het had net zo goed een andere wereld kunnen zijn. Elegante herenhuizen stonden her en der verspreid op grote stukken groen en in Lady Trowbridges tuin stonden bomen en bloemen, struiken en heggen – donkere hoekjes waarin stelletjes zich konden terugtrekken.

Daphne voelde hoe iets wilds en ondeugends haar in zijn greep kreeg. ‘Laten we de tuin in lopen,’ zei ze zacht.

‘Dat kan niet.’

‘Het moet.’

‘Het kán niet.’

De wanhoop in Simons stem vertelde haar alles wat ze moest weten. Hij verlangde naar haar. Hij begeerde haar. Hij hunkerde naar haar.

Daphne had het gevoel dat haar hart een aria uit de Zauberflöte zong en een wilde salto maakte terwijl het over de hoge C struikelde.

En ze dacht: wat als ze hem zou kussen? Wat als ze hem de tuin in zou trekken en haar gezicht naar hem op zou heffen en zijn lippen op de hare zou voelen? Zou hij beseffen hoeveel ze van hem hield? Hoeveel hij van haar zou kunnen gaan houden? Misschien, heel misschien zou hij dan ook beseffen hoe gelukkig ze hem maakte.

En misschien zou hij dan niet meer praten over zijn vaste voornemen om niet te trouwen.

‘Ik ga een wandeling maken in de tuin,’ kondigde ze aan. ‘Je mag met me meekomen als je wilt.’

Terwijl ze wegliep – langzaam, zodat hij haar kon inhalen – hoorde ze hem hartgrondig vloeken. Daarna hoorde ze zijn voetstappen de afstand tussen hen overbruggen.

‘Daphne, dit is waanzin,’ zei Simon, maar zijn schorre stem vertelde haar dat hij meer moeite deed om zichzelf daarvan te overtuigen dan haar.

Ze zei niets en liep alleen maar dieper de tuin in.

‘Mijn god, wil je nu eens naar me luisteren?’ Zijn hand sloot zich hard om haar pols en hij trok haar met een ruk naar zich toe. ‘Ik heb het je broer beloofd,’ zei hij woest. ‘Ik heb een gelofte gedaan.’

Ze glimlachte de glimlach van een vrouw die weet dat ze begeerd wordt. ‘Ga dan maar.’

‘Je weet dat ik dat niet kan. Ik kan je niet onbeschermd in de tuin achterlaten. Iemand zou misbruik van je kunnen maken.’

Daphne maakte een sierlijke schouderbeweging en probeerde haar hand uit zijn greep los te wringen.

Maar zijn vingers hielden haar nog steviger vast.

En zo, hoewel ze wist dat dat niet zijn bedoeling was, liet ze zich langzaam dichter naar hem toe trekken, tot ze nog maar een klein stukje bij elkaar vandaan stonden.

Simons ademhaling werd gejaagder. ‘Doe dit niet, Daphne.’

Ze probeerde iets gevats te zeggen, iets verleidelijks. Maar op het laatste moment liet haar moed haar in de steek. Ze was nog nooit eerder gekust, en nu ze hem min of meer had uitgenodigd om de eerste te zijn, wist ze niet wat ze moest doen.

Hij liet zijn greep om haar pols iets verslappen, maar toen trok hij haar mee achter een hoge, zorgvuldig in vorm geknipte heg.

Hij fluisterde haar naam, raakte haar wang aan.

Haar ogen werden groot, haar lippen weken uiteen.

En ten slotte was het onvermijdelijk.
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Simon wist niet precies op welk moment hij wist dat hij haar ging kussen. Waarschijnlijk was het iets wat hij niet echt wist, alleen maar voelde.

Tot die allerlaatste minuut had hij zichzelf ervan kunnen overtuigen dat hij haar alleen maar achter de heg trok om haar een uitbrander te geven en haar te verwijten dat ze hen met haar onvoorzichtige gedrag alleen maar ernstig in de problemen zou brengen.

Maar toen was er iets gebeurd – of misschien was het al een hele poos gaande en had hij alleen maar te hard zijn best gedaan om het niet op te merken. Haar ogen veranderden. Ze gloeiden bijna. En ze opende haar mond – een heel klein beetje maar, nauwelijks genoeg voor een ademhaling, maar het was genoeg om zijn ogen niet meer van haar af te kunnen houden.

Zijn hand gleed langs haar arm omhoog, over het lichte satijn van haar handschoen, over haar blote huid en ten slotte verder, over de geplooide zijde van haar mouw. Hij liet zijn hand om haar rug heen glippen en trok haar naar zich toe, om de afstand tussen hen weg te nemen. Hij wilde haar dichterbij. Hij wilde haar om hem heen, op hem, onder hem. Hij wilde haar zo ontzettend graag dat het hem beangstigde.

Hij klemde zijn armen als een bankschroef om haar heen en perste haar tegen zich aan. Hij voelde nu haar hele lengte, elke centimeter van haar lichaam. Ze was aanzienlijk korter dan hij, dus haar borsten werden platgedrukt tegen de onderkant van zijn ribben, en zijn dij…

Hij trilde van begeerte.

Zijn dij wrong zich tussen haar benen en zijn harde spieren voelden de hitte die van haar huid afstraalde.

Simon kreunde, een primitief geluid waarin verlangen en frustratie met elkaar werden vermengd. Hij zou haar vanavond niet kunnen hebben – hij zou haar nooit kunnen hebben, en hij moest ervoor zorgen dat hij met deze aanraking de rest van zijn leven kon doen.

De zijde van haar jurk was zacht en dun onder zijn vingers, en terwijl zijn handen over haar rug dwaalden, voelde hij elke elegante lijn van haar lichaam.

En toen – hij zou tot zijn laatste dag niet weten hoe hij het deed – stapte hij bij haar vandaan. Een centimeter maar, maar het was genoeg om de koele avondlucht tussen hun lichamen te laten stromen.

‘Nee!’ riep ze uit, en hij vroeg zich af of ze enig idee had van de uitnodiging die ze met dat ene simpele woord aan hem deed.

Zijn handen sloten zich om haar gezicht en hij hield haar hoofd stil, zodat hij haar helemaal in zich kon opnemen. Het was te donker om de kleuren van haar onvergetelijke gezicht precies te onderscheiden, maar Simon wist dat haar lippen zacht en roze waren, met een vleugje perzikkleur in de hoeken. Hij wist dat haar ogen waren samengesteld uit tientallen bruintinten, met die ene betoverende krans van groen erin die hem voortdurend uitdaagde om heel goed te kijken of hij echt was of dat hij het zich maar verbeeldde.

Maar de rest – hoe ze zou voelen, hoe ze zou smaken – daar kon hij alleen maar over fantaseren.

En mijn hemel, wat had hij daarover gefantaseerd. Ondanks zijn uiterlijke beheersing, ondanks al zijn beloften aan Anthony, hunkerde hij naar haar. Als hij haar aan de andere kant van een drukke kamer zag staan, werd zijn huid heet, en als hij haar in zijn dromen zag, ging hij in vlammen op.

Nu – nu hij haar in zijn armen hield, snel en ongelijkmatig ademhalend van verlangen, haar ogen wazig van een behoefte die ze onmogelijk kon begrijpen – nu dacht hij dat hij zou exploderen.

En zo werd het een kwestie van zelfbehoud om haar te kussen. Het was simpel. Als hij haar nu niet kuste, als hij haar niet tot zich zou nemen, zou hij doodgaan. Het klonk melodramatisch, maar op dat ogenblik had hij kunnen zweren dat het waar was. De hand van begeerte die zich om zijn binnenste kronkelde zou in vlammen opgaan en hem meenemen.

Hij verlangde zo verschrikkelijk naar haar.

Toen zijn lippen eindelijk de hare bedekten, was hij niet voorzichtig. Hij was ook niet wreed, maar zijn bloed kolkte woest en dwingend door zijn lichaam en zijn kus was die van een uitgehongerde minnaar, niet die van een tedere aanbidder.

Hij zou haar mond open hebben gedwongen, maar ook zij ging op in de hartstocht van het moment, en toen zijn tong zijn weg naar binnen zocht, ontmoette hij geen verzet.

‘O, mijn god, Daphne,’ kreunde hij. Zijn handen kneedden de zachte ronding van haar billen, trokken haar dichter naar zich toe, verlangend om haar de kloppende hunkering te laten voelen die zich in zijn onderbuik had opgebouwd. ‘Ik heb nooit geweten… Ik had nooit gedroomd…’

Maar dat was een leugen. Hij had wel gedroomd. Hij had de levendigste details gedroomd. Maar het was niets vergeleken bij de werkelijkheid.

Elke aanraking, elke beweging deed hem nog meer naar haar verlangen, en met elke seconde die voorbijging voelde hij dat zijn geest de controle over zijn lichaam verder kwijtraakte. Het deed er niet meer toe wat juist en gepast was. Het enige wat ertoe deed was dat zij hier was, in zijn armen, en dat hij haar wilde.

En zijn lichaam besefte dat zij hem ook wilde.

Zijn handen klemden haar vast, zijn mond was gretig. Hij kon niet genoeg van haar krijgen.

Hij voelde hoe haar gehandschoende hand aarzelend langs zijn rug omhoog gleed en achter in zijn nek bleef liggen. Zijn huid prikte waar ze hem aanraakte en begon vervolgens te gloeien.

En het was niet genoeg. Zijn lippen verlieten haar mond en gleden langs haar hals naar beneden, naar het zachte kuiltje boven haar sleutelbeen. Ze kreunde bij elke aanraking en haar zachte geluidjes wakkerden zijn hartstocht nog verder aan.

Met trillende handen tastte hij naar de tere, geschulpte halslijn van haar jurk. De stof viel soepel om haar heen en hij wist dat er maar een heel zacht duwtje nodig zou zijn om de tere zijde over de ronding van haar borst naar beneden te schuiven.

Het was een aanblik waar hij geen recht op had, een kus die hij niet zou mogen geven, maar hij kon er niets aan doen.

Hij gaf haar de kans hem tegen te houden. Hij bewoog martelend langzaam en voor hij haar ontblootte, stopte hij om haar een laatste gelegenheid te geven om nee te zeggen. Maar in plaats van terug te schrikken als een ontzette maagd, kromde ze haar rug en liet bijna onhoorbaar maar o zo opwindend een zuchtje ontsnappen.

Simon was verloren.

Hij liet de stof van haar jurk neervallen en staarde in een onthutsend, sidderend moment van begeerte op haar neer. En toen, terwijl zijn mond afdaalde om haar als zijn prooi op te eisen, hoorde hij…

‘Jij schoft!’

Daphne, die de stem eerder herkende dan hij, gaf een gil en week achteruit. ‘O, mijn god,’ hijgde ze. ‘Anthony!’

Haar broer was slechts een paar meter van hen verwijderd en kwam snel dichterbij. Zijn wenkbrauwen waren gefronst, zijn gezicht was vertrokken tot een masker van razernij en terwijl hij zich op Simon stortte stootte hij een oerkreet uit zoals Daphne nog nooit eerder in haar leven had gehoord. Het klonk bijna niet menselijk.

Ze had nog net tijd om zichzelf te bedekken toen Anthony’s lichaam met zoveel kracht tegen dat van Simon beukte dat ook zij door een uitzwaaiende arm tegen de grond werd geslagen.

‘Ik vermoord je, jij smerige…’ De rest van Anthony’s nogal heftige krachtterm ging verloren toen Simon hem van zich af wierp en de lucht uit zijn longen werd geperst.

‘Anthony, nee! Stop!’ riep Daphne, die nog steeds het bovenstukje van haar jurk vastklemde, ook al had ze het al omhooggetrokken en liep het geen gevaar meer naar beneden te zakken.

Maar Anthony was als bezeten. Terwijl hij op Simon in ramde, gaven zijn gezicht, zijn vuisten en de primitieve geluiden die hij uitstootte uiting aan zijn enorme woede.

En Simon verdedigde zich, maar hij vocht niet echt terug.

Daphne, die hulpeloos aan de kant had gestaan, besefte plotseling dat ze moest ingrijpen. Anders zou Anthony Simon vermoorden, gewoon hier, in de tuin van Lady Trowbridge. Ze bukte en probeerde haar broer van de man die ze liefhad los te rukken, maar op dat moment draaiden ze plotselinge om, waardoor ze tegen Daphnes knieën rolden en zij languit in de heg belandde.

‘Au au!’ jammerde ze, toen een stekende pijn tot meer delen van haar lichaam doordrong dan ze voor mogelijk had gehouden.

Blijkbaar was de pijn in haar kreet duidelijker hoorbaar geweest dan ze had verwacht, want de beide mannen onderbraken onmiddellijk hun vechtpartij.

‘O, mijn god!’ Simon, die boven had gelegen toen Daphne viel, snelde haar te hulp. ‘Daphne, gaat het?’

Ze jammerde alleen maar en deed haar best om niet te bewegen. De doornen staken in haar huid en elke beweging maakte de pijn alleen maar erger.

‘Ik denk dat ze flink gewond is,’ zei Simon tegen Anthony, met een scherpe, bezorgde klank in zijn stem. ‘We moeten haar er recht uit tillen. Als we haar draaien, komt ze alleen maar meer vast te zitten.’

Anthony knikte kort en zakelijk. Zijn woede jegens Simon moest tijdelijk wijken. Daphne had pijn en zij kwam nu op de eerste plaats.

‘Beweeg je niet, Daff,’ zei Simon met zachte, kalmerende stem. ‘Ik leg mijn armen om je heen en dan til ik je op en trek ik je eruit. Begrijp je?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Je zult je armen openhalen.’

‘Ik heb lange mouwen. Maak je over mij maar geen zorgen.’

‘Laat mij het doen,’ zei Anthony.

Maar Simon negeerde hem. Terwijl Anthony hulpeloos toekeek, duwde hij met zijn gehandschoende handen voorzichtig de wirwar van takken opzij om zijn armen tussen de stekelige takken en Daphnes blote, gehavende huid te wringen. Maar toen hij bij haar mouwen aankwam, moest hij eerst de vlijmscherpe punten uit de zijde van haar jurk losmaken. Verschillende dorens hadden zich dwars door de stof geboord en prikten in haar huid.

‘Ik kan je niet helemaal loskrijgen,’ zei hij. ‘Je jurk zal scheuren.’

Ze knikte kort. ‘Kan me niet schelen,’ zei ze, met stokkende stem. ‘Hij is toch al kapot.’

‘Maar…’ Hoewel Simon vlak hiervoor nog bezig was geweest om diezelfde jurk tot haar middel naar beneden te trekken, voelde het voor hem toch ongemakkelijk om haar erop te wijzen dat de stof waarschijnlijk meteen van haar lichaam zou vallen zodra de takken de zijde helemaal kapot hadden gescheurd. In plaats daarvan wendde hij zich tot Anthony en zei: ‘Ze zal je jas nodig hebben.’

Anthony was al bezig om hem uit te trekken.

Simon wendde zich weer tot Daphne en keek haar strak aan. ‘Ben je er klaar voor?’ vroeg hij zacht.

Ze knikte en misschien verbeeldde hij het zich, maar het leek alsof ze wat rustiger werd nu ze haar ogen op zijn gezicht gevestigd hield.

Nadat hij had gecontroleerd of er geen stekels meer in haar huid vastzaten, duwde hij zijn armen dieper de doornenstruik in en sloeg ze om haar lichaam, tot hij zijn handen achter haar rug in elkaar kon haken.

‘Ik tel tot drie,’ mompelde hij.

Ze knikte weer.

‘Een… Twee…’ Hij trok haar met een ruk los en door de kracht belandden ze languit op de grond.

‘Je zei drie!’ schreeuwde Daphne.

‘Ik loog. Ik wilde niet dat je je schrap zou zetten.’

Daphne had hier misschien nog op willen doorgaan, maar op dat moment besefte ze dat haar jurk aan flarden hing en ze bracht met een gil haar armen omhoog om zichzelf te bedekken.

‘Neem deze,’ zei Anthony, terwijl hij haar zijn jas toewierp. Daphne aanvaardde hem dankbaar en omhulde zich met Anthony’s elegante jas. Bij hem sloot hij perfect aan, maar bij haar zat hij zo los dat ze hem gemakkelijk helemaal om zich heen kon slaan.

‘Gaat het?’ vroeg hij nors.

Ze knikte.

‘Mooi.’ Anthony wendde zich tot Simon. ‘Bedankt dat je haar eruit hebt getrokken.’

Simon zei niets, maar knikte kort in reactie op Anthony’s opmerking.

Anthony’s ogen schoten terug naar Daphne. ‘Weet je zeker dat het goed met je gaat?’

‘Het prikt een beetje,’ gaf ze toe, ‘en ik zal er zalf op moeten smeren als ik thuis ben, maar het is goed uit te houden.’

‘Mooi,’ zei Anthony weer. Toen haalde hij uit met zijn vuist en beukte Simon in zijn gezicht, waarop zijn nietsvermoedende vriend tegen de grond sloeg.

‘Dat,’ gooide Anthony eruit, ‘is voor het onteren van mijn zus.’

‘Anthony!’ gilde Daphne. ‘Hou onmiddellijk op met deze onzin! Hij heeft me niet onteerd.’

Anthony draaide zich met een ruk om en keek haar met fonkelende ogen dreigend aan. ‘Ik zag je…’

Daphnes maag draaide zich om en even was ze bang dat ze zou gaan overgeven. Goede god, Anthony had haar borst gezien! Haar broer! Het was onnatuurlijk.

‘Sta op,’ gromde Anthony, ‘zodat ik je er nog een kan geven.’

‘Ben je gek geworden?’ riep Daphne uit en ze sprong tussen hem en Simon in, die nog steeds op de grond lag en zijn hand tegen zijn pijnlijke oog drukte. ‘Anthony, als je hem nog een keer slaat vergeef ik het je nooit. Ik zweer het je.’

Anthony duwde haar niet al te zachtzinnig opzij. ‘De volgende,’ siste hij, ‘is voor het verraden van onze vriendschap.’

Tot Daphnes ontzetting kwam Simon langzaam overeind.

‘Nee!’ gilde ze, en ze sprong weer tussen hen in.

‘Ga uit de weg, Daphne,’ beval Simon zacht. ‘Dit is iets tussen ons.’

‘Ik ga absoluut niet opzij! Ik weet niet of jullie het weten, maar ik ben degene die…’ Ze onderbrak zichzelf. Het had geen zin om nog iets te zeggen. Geen van beide mannen luisterde naar haar.

‘Ga opzij, Daphne,’ zei Anthony, met angstaanjagend zachte stem. Hij keek haar niet eens aan. Hij keek straal over haar heen, recht in Simons ogen.

‘Dit is bespottelijk! Kunnen jullie dit niet als volwassen mensen met elkaar bespreken?’ Ze keek van Simon naar haar broer en draaide haar hoofd toen weer met een ruk om naar Simon. ‘Lieve hemel nog aan toe! Simon! Kijk eens naar je oog!’

Ze rende naar hem toe en stak haar hand uit naar zijn oog, dat door de zwelling al bijna dichtzat.

Simon bleef bewegingloos staan en verroerde geen spier onder haar bezorgde aanraking. Haar vingers gleden zacht en vreemd kalmerend over zijn gezwollen huid. Hij hunkerde nog steeds naar haar, al was het dit keer niet van begeerte. Ze voelde zo goed naast hem, zo goed en eervol en puur.

En hij stond op het punt het meest oneervolle te doen in zijn leven.

Als Anthony straks zijn woede had gekoeld en eiste dat Simon met zijn zus zou trouwen, zou hij nee zeggen.

‘Ga opzij, Daphne,’ zei hij. Zijn eigen stem klonk hem vreemd in de oren.

‘Nee, ik…’

‘Opzij!’ brulde hij.

Ze vluchtte weg, drukte haar rug tegen dezelfde heg waar ze in verstrikt had gezeten en staarde ontzet naar de beide mannen.

Simon knikte grimmig naar Anthony. ‘Sla me.’

Anthony keek stomverbaasd bij dit verzoek.

‘Doe het,’ zei Simon. ‘Dan hebben we het gehad.’

Anthony’s vuist ontspande zich. Hij bewoog zijn hoofd niet, maar zijn ogen schoten naar Daphne. ‘Ik kan het niet,’ gooide hij eruit. ‘Niet als hij daar gewoon voor me staat en erom vraagt.’

Simon deed een stap naar voren en bracht zijn gezicht spottend dichterbij. ‘Doe het nu. Laat me boeten.’

‘Je zult boeten bij het altaar,’ antwoordde Anthony.

Daphne hapte naar adem en dit geluid trok Simons aandacht. Waarom was ze verbaasd? Ze begreep toch wel de consequenties, misschien niet van hun daden, maar dan toch in ieder geval van het feit dat ze zo stom waren geweest zich te laten betrappen?

‘Ik zal hem niet dwingen,’ zei Daphne.

‘Ik wel,’ zei Anthony verbeten.

Simon schudde zijn hoofd. ‘Morgen ben ik op het vasteland.’

‘Ga je weg?’ vroeg Daphne. De verslagen klank in haar stem sneed als een schuldig mes door Simons hart.

‘Als ik blijf, zul jij voorgoed besmet zijn door mijn aanwezigheid. Het is beter als ik weg ben.’

Haar onderlip trilde. Hij vond het verschrikkelijk om dat te zien. Een enkel woord viel van haar lippen. Het was zijn naam, en het was vervuld van een verlangen dat zijn hart in twee stukken brak.

Simon had een ogenblik nodig om de woorden over zijn lippen te krijgen. ‘Ik kan niet met je trouwen, Daff.’

‘Kan je het niet of wil je het niet?’ vroeg Anthony fel.

‘Allebei.’

Anthony haalde weer uit.

Simon sloeg tegen de grond, verdoofd door de kracht van de stomp tegen zijn kin. Maar hij verdiende elke pijnscheut. Hij wilde niet naar Daphne kijken, wilde zelfs geen glimp van haar gezicht opvangen, maar zij knielde naast hem neer en schoof zachtjes haar hand achter zijn schouder langs om hem overeind te helpen.

‘Het spijt me, Daff,’ zei hij, terwijl hij zichzelf dwong haar aan te kijken. Hij voelde zich vreemd en uit balans, en hij kon maar met één oog zien, maar zij was hem te hulp gekomen, zelfs nadat hij haar had afgewezen, hij was verplicht haar in de ogen te kijken. ‘Het spijt me verschrikkelijk.’

‘Bespaar me je zielige praatjes,’ siste Anthony. ‘Ik zie je bij zonsopgang.’

‘Nee!’ riep Daphne uit.

Simon keek op naar Anthony en gaf hem een bijna onmerkbaar knikje. Toen wendde hij zich weer tot Daphne en zei: ‘Als het iemand k-kon zijn, Daphne, dan zou jij het zijn. Dat z-zweer ik je.’

‘Waar heb je het over?’ vroeg ze, haar donkere ogen vervuld van verbijstering. ‘Wat bedoel je?’

Simon sloot zijn oog en zuchtte. Morgen om deze tijd zou hij dood zijn, want hij zou verduiveld nog aan toe geen pistool naar Anthony opheffen en hij betwijfelde of Anthony’s woede genoeg zou zijn bekoeld om in de lucht te schieten.

En toch… op een bizarre, jammerlijke manier zou hij krijgen wat hij altijd van het leven had gewild. Hij zou definitief wraak nemen op zijn vader.

Vreemd, maar toch had hij niet gedacht dat het zo zou aflopen. Hij had gedacht… Nou ja, hij wist niet wat hij had gedacht – de meeste mannen vermeden het om voorspellingen te doen over hun eigen dood – maar dit was het niet. Niet met de ogen van zijn beste vriend brandend van haat op hem gevestigd. Niet ergens op een verlaten veld bij zonsopgang.

Niet oneervol.

Daphnes handen, die hem zo zacht hadden gestreeld, pakten hem bij zijn schouders en schudden hem heen en weer. Door de beweging schoot zijn waterige oog open en hij zag dat haar gezicht heel dichtbij het zijne was – dichtbij en woedend.

‘Wat mankeert jou?’ vroeg ze fel. Haar gezicht zag eruit zoals hij het nog nooit had gezien, met ogen die brandden van woede, angst en zelfs een beetje wanhoop. ‘Hij gaat je vermoorden! Hij gaat je morgen op een godvergeten veld ontmoeten en dan schiet hij je dood. En jij gedraagt je alsof je wilt dat hij dat doet.’

‘Ik w-w-wil niet d-dood,’ zei hij, lichamelijk en geestelijk te moe om zich er iets van aan te trekken dat hij stotterde. ‘M-maar ik kan niet met je trouwen.’

Haar handen vielen van zijn schouders en ze strompelde achteruit. De pijn om de afwijzing in haar ogen was bijna onmogelijk te verdragen. Ze zag er zo verloren uit, met de grote jas van haar broer om haar heen en takjes en stekels nog in haar donkere haren. Toen ze haar mond opendeed om iets te zeggen, leek het alsof de woorden uit haar ziel werden losgerukt. ‘I-ik heb altijd geweten dat ik niet het soort vrouw was waar mannen van dromen, maar ik had nooit gedacht dat iemand nog liever zou sterven dan met mij te trouwen.’

‘Nee!’ riep Simon uit en hij krabbelde overeind, ondanks de doffe pijn en de vlijmende steken die door zijn lichaam trokken. ‘Daphne, zo is het niet.’

‘Jij hebt genoeg gezegd,’ zei Anthony kortaf. Hij ging tussen hen in staan, legde zijn handen op de schouders van zijn zus en voerde haar weg van de man die haar hart had gebroken en waarschijnlijk haar reputatie voorgoed had geschonden.

‘Nog één ding,’ zei Simon. Hij haatte de smekende, meelijwekkende blik die hij in zijn ogen moest hebben. Maar hij moest met Daphne praten. Hij moest ervoor zorgen dat ze het begreep.

Maar Anthony schudde alleen maar zijn hoofd.

‘Wacht.’ Simon legde een hand op de mouw van de man die ooit zijn beste vriend was geweest. ‘Ik kan dit niet oplossen. Ik heb…’ Hij slaakte een vermoeide zucht en probeerde zijn gedachten te verzamelen. ‘Ik heb dingen beloofd, Anthony, ik kan niet met haar trouwen. Ik kan dit niet oplossen. Maar ik kan haar vertellen…’

‘Wat wil je haar vertellen?’ vroeg Anthony, zonder een spoor van emotie.

Simon haalde zijn hand weg van Anthony’s mouw en streek ermee door zijn haar. Hij kon het Daphne niet vertellen. Ze zou het niet begrijpen. Of erger nog, ze zou het wel begrijpen, en dan zou hij alleen nog haar medelijden hebben. Ten slotte, toen hij zich ervan bewust werd dat Anthony hem ongeduldig aankeek, zei hij: ‘Misschien kan ik het een heel klein beetje minder erg maken.’

Anthony verroerde zich niet.

‘Alsjeblieft.’ Simon vroeg zich af of hij ooit eerder zo’n diepe betekenis in dat woord had gelegd.

Anthony bleef secondenlang stil, maar toen stapte hij opzij.

‘Dank je wel,’ zei Simon ernstig. Hij gunde Anthony een uiterst korte blik voor hij zich tot Daphne richtte.

Hij had gedacht dat ze misschien zou weigeren hem aan te kijken, om hem te beledigen met haar minachting, maar in plaats daarvan keek ze hem met opgeheven kin en een uitdagende, moedige blik in haar ogen aan. Hij had haar nog nooit zo bewonderd.

‘Daff,’ begon hij. Hij wist nog niet wat hij moest zeggen maar hoopte dat de woorden er op de een of anderen manier goed en zonder haperen uit zouden komen. ‘Het… het ligt niet aan jou. Als het iemand kon zijn, zou jij het zijn. Maar een huwelijk met mij zou je kapotmaken. Ik zou je nooit kunnen geven wat je wilt. Je zou elke dag een klein beetje doodgaan, en ik zou het niet kunnen verdragen om dat te moeten aanzien.’

‘Jij zou mij nooit pijn kunnen doen,’ fluisterde ze.

Hij schudde zijn hoofd. ‘Je moet me vertrouwen.’

Haar ogen waren warm en oprecht toen ze zachtjes zei: ‘Ik vertrouw je. Maar ik vraag me af of jij mij vertrouwt.’

Haar woorden troffen hem als een stomp in zijn maag, en Simon voelde zich onmachtig en hol toen hij zei: ‘Weet alsjeblieft dat ik je nooit pijn heb willen doen.’

Ze bleef zo lang roerloos staan dat Simon zich afvroeg of ze was gestopt met ademhalen. Maar toen, zonder ook maar naar haar broer te kijken, zei ze: ‘Ik wil nu graag naar huis.’

Anthony legde zijn armen om haar heen en draaide haar om, alsof hij haar kon beschermen door Simon simpelweg aan haar oog te onttrekken. ‘Wij zullen je naar huis brengen,’ zei hij op sussende toon. ‘We stoppen je in bed, geven je wat brandewijn.’

‘Ik wil geen brandewijn,’ zei Daphne scherp. ‘Ik wil nadenken.’

Simon meende dat Anthony wat onthutst keek na deze verklaring, maar het sierde hem dat hij haar alleen een liefdevol kneepje in haar bovenarm gaf en zei: ‘Dat is goed.’

En Simon bleef daar staan, gehavend en bebloed, tot ze in de nacht waren verdwenen.
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Het jaarlijkse bal van Lady Trowbridge, zaterdagavond in Hampstead Heath, was zoals altijd een van de hoogtepunten van het roddelseizoen. Deze schrijfster zag Colin Bridgerton dansen met alle drie de zusjes Featherington (natuurlijk niet met alle drie tegelijk), hoewel gezegd moet worden dat deze buitengewoon aantrekkelijke Bridgerton niet gecharmeerd leek van zijn lot. Verder werd Nigel Berbrooke gesignaleerd, die een andere dame het hof maakte dan juffrouw Daphne Bridgerton – misschien heeft de heer Berbrooke eindelijk het nutteloze van zijn jacht ingezien.

Over juffrouw Daphne Bridgerton gesproken, zij vertrok vroeg. Benedict Bridgerton deelde de nieuwsgierige vragenstellers mee dat zij hoofdpijn had, maar deze schrijfster zag haar eerder op de avond praten met de oudere hertog van Middlethorpe, en zij leek toen in uitstekende gezondheid te verkeren.

LADY WHISTHEDOWN’S SOCIETY PAPERS, 17 MEI 1813

 

Het was natuurlijk onmogelijk om te slapen.

Daphne ijsbeerde door haar kamer en haar voetstappen maakten een spoor in het blauw met witte tapijt dat daar al sinds haar kindertijd lag. Haar geest maalde in tientallen richtingen, maar één ding was duidelijk.

Ze moest dit duel tegenhouden.

Ze onderschatte echter niet de moeilijkheden die aan de uitvoering van deze taak te pas kwamen. Allereerst waren mannen over het algemeen koppige idioten als het op zaken als eer en duelleren aankwam, en ze betwijfelde of Anthony en Simon haar inmenging zouden waarderen. In de tweede plaats wist ze niet eens waar het duel zou plaatsvinden. De mannen hadden dat in Lady Trowbridges tuin niet verder besproken. Daphne nam aan dat Anthony Simon via een bediende op de hoogte zou stellen. Of misschien mocht Simon de locatie kiezen, omdat hij degene was die werd uitgedaagd. Daphne wist zeker dat er rond duels een soort etiquette moest gelden, maar ze wist beslist niet wat die was.

Daphne bleef bij het raam stilstaan en duwde het gordijn opzij om naar buiten te kijken. Naar de maatstaven van de ton was de avond nog jong: Anthony en zij hadden het feest vroegtijdig verlaten. Voor zover ze wist waren Benedict, Colin en haar moeder nog steeds bij Lady Trowbridge thuis. Het feit dat ze nog niet terug waren – Daphne en Anthony waren al bijna twee uur thuis – beschouwde Daphne als een goed teken. Als iemand getuige was geweest van de scène met Simon, had het gerucht zich ongetwijfeld binnen een paar seconden door de balzaal verspreid en had haar moeder zich met schande overladen naar huis gehaast.

Misschien was alleen Daphnes jurk en niet haar reputatie aan flarden gescheurd en zou ze deze avond toch nog te boven komen.

Maar haar goede naam was wel het laatste waar ze zich op dit moment zorgen over maakte. Ze had nu om een andere reden haar familie thuis nodig. Ze kon dit duel onmogelijk in haar eentje tegenhouden. Alleen een idioot zou in de kleine uurtjes door Londen rijden om op eigen houtje te proberen twee strijdlustige mannen tot rede te brengen. Ze had hulp nodig.

Ze vreesde dat Benedict onmiddellijk Anthony’s kant zou kiezen. Het zou haar zelfs verbazen als hij niet als Anthony’s secondant zou optreden.

Maar Colin – Colin zou zich misschien van haar zienswijze laten overtuigen. Hij zou morren en waarschijnlijk zeggen dat Simon het verdiende om bij zonsopgang te worden neergeschoten, maar als Daphne smeekte, zou hij haar helpen.

En het duel moest worden tegengehouden. Daphne begreep niet wat er in Simons hoofd omging, maar er was duidelijk iets wat hem pijnigde, waarschijnlijk iets wat met zijn vader te maken had. Het was haar allang duidelijk dat hij werd gekweld door een innerlijke demon. Hij verborg het natuurlijk goed, vooral in haar nabijheid, maar te vaak had ze een wanhopige, sombere blik in zijn ogen gezien. En er moest een reden zijn waarom hij zo vaak plotseling stil werd. Soms had Daphne het idee dat zij de enige was bij wie hij zich voldoende kon ontspannen om gesprekken te voeren, te lachen en over koetjes en kalfjes te praten.

En misschien bij Anthony. Nou ja, misschien bij Anthony voordat dit allemaal gebeurde.

Maar ondanks dit alles, ondanks Simons nogal fatalistische houding in de tuin van Lady Trowbridge, dacht ze niet dat hij dood wilde.

Daphne hoorde het geluid van wielen op de keien. Ze haastte zich terug naar het raam en zag nog net hoe het rijtuig van de Bridgertons langs het huis reed, op weg naar het koetshuis.

Handenwringend rende ze de kamer door en drukte haar oor tegen de deur. Het was niet verstandig om naar beneden te gaan. Anthony dacht dat ze sliep, of in elk geval in bed lag om haar daden van die avond te overdenken.

Hij had gezegd dat hij niets aan hun moeder zou vertellen. Tenminste niet voordat hij had achterhaald wat ze wist. Violets late thuiskomst deed Daphne vermoeden dat er geen verschrikkelijke geruchten over haar de ronde deden, maar dat betekende niet dat ze er zonder kleerscheuren van af zou komen. Er zou worden gefluisterd. Er werd altijd gefluisterd. En als dat onbelemmerd doorging, veranderde het gefluister in gebrul.

Daphne wist dat ze haar moeder uiteindelijk onder ogen zou moeten komen. Vroeg of laat zou Violet iets horen. Daar zou de ton wel voor zorgen. Daphne hoopte alleen maar dat tegen de tijd dat Violet met de geruchten werd geconfronteerd – waarvan de meeste helaas waar waren – haar dochter al veilig en wel met een hertog verloofd zou zijn.

Mensen vergaven alles als men een relatie had met een hertog.

En dat was de kern van Daphnes plan om Simons leven te redden. Hij zou zichzelf niet redden, maar haar misschien wel.

 

Colin Bridgerton liep op zijn tenen door de gang en zijn laarzen bewogen geruisloos over de loper die zich over de vloer uitstrekte. Zijn moeder was naar bed gegaan en Benedict zat veilig bij Anthony in zijn werkkamer. Maar in hen was hij niet geïnteresseerd. Hij wilde Daphne spreken.

Hij klopte zachtjes aan, aangemoedigd door de strook licht die onder haar deur door scheen. Blijkbaar had ze meerdere kaarsen laten branden. Aangezien ze veel te verstandig was om te gaan slapen zonder haar kaarsen te doven, was ze dus nog wakker.

En als ze nog wakker was, zou ze met hem moeten praten.

Hij hief zijn hand op om nog eens aan te kloppen, maar de deur zwaaide op goed geoliede hengsels open en Daphne beduidde hem zwijgend om binnen te komen.

‘Ik moet met je praten,’ fluisterde ze dringend.

‘Ik moet ook met jou praten.’

Daphne werkte hem naar binnen en nadat ze snel de gang in had gekeken, deed ze de deur achter hem dicht. ‘Ik zit in grote moeilijkheden,’ zei ze.

‘Dat weet ik.’

Het bloed trok weg uit haar gezicht. ‘Weet je dat?’

Colin knikte en zijn groene ogen keken haar bij uitzondering doodernstig aan. ‘Herinner je je mijn vriend Macclesfield?’

Ze knikte. Macclesfield was de jonge graaf aan wie ze twee weken geleden op aandringen van haar moeder was voorgesteld. Dezelfde avond dat ze Simon had ontmoet.

‘Nou, hij zag je vanavond met Hastings in de tuin verdwijnen.’

Daphnes keel voelde opeens droog en gezwollen, maar ze wist uit te brengen: ‘O ja?’

Colin knikte grimmig. ‘Hij zal niets zeggen. Dat weet ik zeker. We zijn al bijna tien jaar met elkaar bevriend. Maar als hij jullie heeft gezien, weet iemand anders er misschien ook van. Lady Danbury keek ons nogal vreemd aan toen hij me vertelde wat hij had gezien.’

‘Heeft Lady Danbury ons gezien?’ vroeg Daphne scherp.

‘Dat weet ik niet. Ik weet alleen’ – Colin huiverde licht – ‘dat ze naar me keek alsof ze alles wist wat ik ooit heb misdaan.’

Daphne schudde eventjes met haar hoofd. ‘Dat doet ze altijd. En als ze inderdaad iets heeft gezien, zal ze niets zeggen.’

‘Lady Danbury niet?’ vroeg Colin twijfelachtig.

‘Ze is een draak, en ze kan nogal scherp zijn, maar ze is niet iemand die een ander zomaar voor de lol te gronde zal richten. Als ze iets heeft gezien, zal ze me daar rechtstreeks op aanspreken.’

Colin leek niet overtuigd.

Daphne schraapte een paar keer haar keel terwijl ze probeerde te bedenken hoe ze haar volgende vraag zou verwoorden. ‘Wat heeft hij precies gezien?’

Colin nam haar achterdochtig op. ‘Hoe bedoel je?’

‘Precies wat ik zeg,’ snauwde Daphne, wier zenuwen door de lange, stressvolle avond tot het uiterste waren gespannen. ‘Wat heeft hij gezien?’

Colin trok zijn rug recht en stak zijn kin verdedigend in de lucht. ‘Precies wat ik zei,’ antwoordde hij. ‘Hij zag je met Hastings in de tuin verdwijnen.’

‘Maar is dat alles?’

‘Is dat alles?’ echode hij. Hij keek haar verbijsterd aan en kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Wat is daar verdomme gebeurd?’

Daphne liet zich op een voetenbankje zakken en verborg haar gezicht in haar handen. ‘O, Colin, ik zit zo in de problemen.’

Hij zei niets, dus ten slotte veegde ze haar ogen af, waar niet echt tranen uit rolden, maar die wel verdacht vochtig aanvoelden en keek op. Haar broer zag er ouder – en harder – uit dan ze hem ooit had gezien. Hij had zijn armen over elkaar geslagen en zijn voeten ver uit elkaar gezet, in een onverzoenlijke houding, en zijn ogen, die haar normaal zo vrolijk en ondeugend aankeken, waren hard als smaragden. Hij had duidelijk gewacht tot ze opkeek voordat hij begon te praten.

‘Nu je klaar bent met je vertoon van zelfmedelijden,’ zei hij scherp, ‘stel ik voor dat je me vertelt wat Hastings en jij vanavond deden in de tuin van Lady Trowbridge.’

‘Sla niet zo’n toon tegen me aan,’ snauwde Daphne terug, ‘en beschuldig me niet van zelfmedelijden. Mijn god, er gaat morgen een man sterven. Ik heb het recht om een beetje van streek te zijn.’

Colin liet zich tegenover haar in een stoel zakken en zijn gezicht kreeg onmiddellijk een zachtere, buitengewoon bezorgde uitdrukking. ‘Vertel me alles.’

Daphne knikte en begon te vertellen wat er die avond was gebeurd. Ze deed echter niet de exacte omvang van haar schande uit de doeken. Colin hoefde niet precies te weten wat Anthony had gezien. Het feit dat ze was betrapt in een compromitterende positie moest genoeg zijn.

Ze sloot af met: ‘En nu komt er een duel, en Simon gaat dood!’

‘Dat weet je niet, Daphne.’

Ze schudde ellendig haar hoofd. ‘Ik durf er mijn leven om te verwedden dat hij Anthony niet zal doden. En Anthony…’ Haar stem stokte en ze moest slikken voor ze verderging. ‘Anthony is zo kwaad. Ik denk niet dat hij in de lucht zal schieten.’

‘Wat wil je doen?’

‘Ik weet het niet. Ik weet niet eens waar het duel gehouden wordt. Ik weet alleen dat ik het tegen moet houden!’

Colin vloekte binnensmonds en zei toen zacht: ‘Ik weet niet of je dat kunt, Daphne.’

‘Het moet!’ riep ze uit. ‘Colin, ik kan niet hier naar het plafond gaan zitten staren terwijl Simon doodgaat.’ Haar stem brak en ze voegde eraan toe: ‘Ik hou van hem.’

Hij verbleekte. ‘Ook al heeft hij je afgewezen?’

Ze knikte mismoedig. ‘Misschien lijk ik een trieste idioot, maar dat kan me niet schelen, ik kan er niets aan doen. Ik houd nog steeds van hem. Hij heeft me nodig.’

Colin zei zacht: ‘Als dat waar zou zijn, denk je dan niet dat hij ermee zou hebben ingestemd om met je te trouwen toen Anthony dat eiste?’

Daphne schudde haar hoofd. ‘Nee. Er is iets anders wat ik niet weet. Ik kan het niet uitleggen, maar het was bijna alsof iets in hem wél met me wilde trouwen.’ Ze voelde dat ze zich steeds meer opwond en met steeds kortere stoten begon te ademen, maar ze ging toch door. ‘Ik weet het niet, Colin. Maar als je zijn gezicht had kunnen zien, zou je het begrijpen. Hij probeerde me ergens tegen te beschermen, dat weet ik zeker.’

‘Ik ken Hastings lang niet zo goed als Anthony,’ zei Colin, ‘en zelfs niet zo goed als jij, maar ik heb nooit ook maar het kleinste gerucht gehoord over een of ander diep, duister geheim. Weet je zeker…’ Hij brak zijn zin halverwege af en liet zijn hoofd even in zijn handen vallen voordat hij weer opkeek. Toen hij weer sprak, was zijn stem heel zacht en voorzichtig. ‘Weet je zeker dat je je zijn gevoelens voor jou niet verbeeldt?’

Daphne nam het hem niet kwalijk. Ze wist dat haar verhaal klonk als een illusie. Maar ze wist in haar hart dat ze gelijk had. ‘Ik wil niet dat hij doodgaat,’ zei ze zacht. ‘Uiteindelijk is dat het enige wat telt.’

Colin knikte, maar toen stelde hij nog één laatste vraag. ‘Wil je niet dat hij doodgaat, of wil je niet dat hij doodgaat omwille van jou?’

Daphne kwam op beverige voeten overeind. ‘Ik denk dat je maar beter weg kunt gaan,’ zei ze. Ze moest haar laatste beetje energie gebruiken om haar stem niet te laten trillen. ‘Ik kan niet geloven dat je dat aan me vraagt.’

Maar Colin ging niet weg. Hij stak zijn arm naar haar uit en kneep haar in haar hand. ‘Ik zal je helpen, Daff. Je weet dat ik alles voor je zou doen.’

En Daphne viel in zijn armen en liet alle tranen vloeien die ze zo moedig had ingehouden.

 

Dertig minuten later waren haar tranen gedroogd en was haar hoofd helder. Ze had het nodig gehad om te huilen, besefte ze. Er had te veel vastgezeten – te veel gevoel, te veel verwarring, pijn en woede. Dat moest eruit. Maar nu was er geen tijd meer voor emotie. Ze moest het hoofd koel houden en zich concentreren op haar doel.

Colin was vertrokken om Anthony en Benedict uit te horen die, zoals hij had verteld, op zachte, indringende toon zaten te praten in Anthony’s studeerkamer. Hij was het met haar eens geweest dat Anthony Benedict waarschijnlijk had gevraagd om als zijn secondant op te treden. Het was Colins taak om te weten te komen waar het duel zou plaatsvinden. Daphne twijfelde er niet aan dat hij daarin zou slagen. Het lukte hem altijd om alles uit mensen los te krijgen.

Daphne had haar oudste, comfortabelste rijkleding aangetrokken. Ze had er geen idee van hoe de ochtend zou verlopen, maar het laatste wat ze wilde was dat ze zou struikelen over kanten strookjes en petticoats.

Een korte klop op de deur deed haar opschrikken, en nog voor ze haar hand naar de deurknop kon uitstrekken, kwam Colin de kamer binnen. Ook hij had zich ontdaan van zijn avondkleding.

‘Ben je alles te weten gekomen?’ vroeg Daphne dringend.

Hij knikte kort. ‘We hebben weinig tijd te verliezen. Ik neem aan dat je daar wilt zijn voordat de anderen arriveren?’

‘Als Simon daar voor Anthony aankomt, kan ik hem er misschien van overtuigen met me te trouwen voordat iemand een wapen trekt.’

Colin slaakte een nerveuze zucht. ‘Daff,’ begon hij, ‘heb je de mogelijkheid overwogen dat het je misschien niet lukt?’

Ze slikte en had het gevoel alsof een kanonskogel in haar keel zat. ‘Daar probeer ik niet aan te denken.’

‘Maar…’

Daphne kapte hem af. ‘Als ik daaraan denk,’ antwoordde ze gespannen, ‘verlies ik misschien mijn concentratie. Dan raak ik misschien de moed kwijt. En dat mag niet gebeuren. In het belang van Simon mag dat niet gebeuren.’

‘Ik hoop dat hij beseft wat een geweldige vrouw hij aan jou heeft,’ zei Colin zacht. ‘Want als dat niet zo is, zal ik hem misschien zelf moeten neerschieten.’

Daphne zei alleen: ‘We kunnen maar beter gaan.’

Colin knikte en ze waren weg.

 

Simon leidde zijn paard langs Broad Walk naar de meest afgelegen hoek van het nieuwe Regent’s Park. Anthony had voorgesteld om de kwestie ver van Mayfair af te handelen en hij had daarmee ingestemd. Het was natuurlijk nog erg vroeg en er zou waarschijnlijk nog niemand buiten zijn, maar er was geen reden om de aandacht te trekken met een duel in Hyde Park.

Niet dat het Simon veel kon schelen dat duelleren illegaal was. Hij zou er tenslotte niet meer zijn om de wettelijke gevolgen te ondervinden.

Het was wel een vervloekt onaangename manier om te sterven. Maar Simon zag geen alternatieven. Hij had de eer aangetast van een dame van goede familie met wie hij niet kon trouwen, en nu zou hij daarvan de gevolgen ondervinden. Het was niet iets wat hij niet had geweten voordat hij haar kuste.

Toen hij het aangewezen veld naderde, zag hij dat Anthony en Benedict al op hem stonden te wachten. Hun kastanjebruine haar waaide op in de wind en hun gezichten stonden grimmig.

Bijna even grimmig als Simons hart.

Hij bracht zijn paard enkele meters voor de gebroeders Bridgerton tot stilstand en steeg af.

‘Waar is je secondant?’ riep Benedict.

‘Daar heb ik van afgezien,’ antwoordde Simon.

‘Maar je moet een secondant hebben! Een duel is geen duel zonder secondant.’

Simon haalde zijn schouders op. ‘Het leek me geen zin te hebben. Jullie hebben de wapens meegebracht. Ik vertrouw jullie.’

Anthony liep naar hem toe. ‘Ik wil dit niet doen,’ zei hij.

‘Je hebt geen keus.’

‘Maar jij wel,’ zei Anthony dringend. ‘Je kunt met haar trouwen. Misschien houd je niet van haar, maar ik weet dat je haar graag mag. Waarom trouw je niet met haar?’

Simon overwoog hun alles te vertellen, alle redenen waarom hij had gezworen nooit een vrouw te trouwen en nooit zijn familielijn voort te zetten. Maar ze zouden het niet begrijpen. Niet de Bridgertons, die niet beter wisten dan dat familie goed, hartelijk en trouw was. Zij wisten niets van wrede woorden en versplinterde dromen. Zij kenden niet het onmogelijke gevoel afgewezen te worden.

Toen overwoog Simon om iets wreeds te zeggen, iets waar Anthony en Benedict hem om zouden verachten en wat ervoor zou zorgen dat dit bespottelijke duel sneller voorbij zou zijn. Maar daarvoor zou hij iets slechts over Daphne moeten zeggen, en dat kon hij niet.

Dus uiteindelijk keek hij alleen maar op naar het gezicht van Anthony Bridgerton, de man die sinds zijn allereerste dagen op Eton zijn vriend was geweest, en zei: ‘Weet alleen dat het niet aan Daphne ligt. Je zus is de meest fantastische vrouw die ik ooit heb mogen leren kennen.’

En toen, met een knikje naar Anthony en Benedict, pakte hij een van de twee pistolen uit de kist die Benedict op de grond had gezet en begon hij aan zijn lange wandeling naar de noordelijke zijde van het veld.

‘Waaaaaaaaacht!’

Simons adem stokte en hij draaide zich met een ruk om. Lieve god, het was Daphne!

Ze reed, diep over haar merrie gebogen, in volle galop over het veld, en één verbijsterde seconde lang vergat Simon woedend op haar te zijn omdat ze zich met het duel bemoeide en zag hij alleen maar hoe weergaloos mooi ze eruitzag, in het zadel.

Maar toen ze aan de teugels rukte en de merrie pal voor hem tot stilstand bracht, was zijn woede weer helemaal terug.

‘Waar ben je in godsnaam mee bezig?’ vroeg hij fel.

‘Ik kom dat ellendige leven van je redden!’ Haar ogen schoten vuur en hij besefte dat hij haar nog nooit zo kwaad had gezien.

Bijna net zo kwaad als hij zelf was. ‘Daphne, jij kleine idioot. Besef je wel hoe gevaarlijk deze stunt was?’ Zonder erbij na te denken pakte hij haar bij haar schouders en schudde haar door elkaar. ‘We hadden je wel dood kunnen schieten.’

‘Ach, kom, zeg,’ zei ze spottend. ‘Je was nog niet eens aan jouw kant van het veld.’

Daar had ze een punt, maar hij was veel te kwaad om dat toe te geven. ‘En hier in het holst van de nacht in je eentje naartoe te rijden,’ schreeuwde hij. ‘Je zou beter moeten weten.’

‘Ik weet ook beter,’ vuurde ze terug. ‘Colin was bij me.’

‘Colin?’ Simon keek om zich heen, op zoek naar de jongste van haar oudere broers. ‘Ik vermoord hem!’

‘Ga je dat doen voor of nadat Anthony je door je hart heeft geschoten?’

‘O, absoluut daarvoor,’ gromde Simon. ‘Waar is hij? Bridgerton!’ brulde hij.

Drie kastanjebruine hoofden draaiden zijn kant op.

Simon stampte met moordlust in zijn ogen het gras over. ‘Ik bedoel de idiote Bridgerton.’

‘Ik denk dat hij het over jou heeft,’ zei Anthony vriendelijk, met een knikje naar Colin.

Colin staarde hem onbewogen aan. ‘Moest ik haar soms thuis houden en haar al haar tranen laten vergieten?’

‘Ja!’ Dit kwam uit drie verschillende monden.

‘Simon!’ gilde Daphne, die over het gras achter hem aan rende. ‘Kom terug!’

Simon wendde zich tot Benedict. ‘Haal haar hier weg.’

Benedict aarzelde.

‘Doe het,’ beval Anthony.

Benedict bleef staan en zijn ogen schoten heen en weer tussen zijn broers, zijn zus en de man die haar te schande had gemaakt.

‘Wel godallemachtig,’ vloekte Anthony.

‘Ze verdient het om haar zegje te doen,’ zei Benedict, en sloeg zijn armen over elkaar.

‘Wat mankeert jullie?’ bulderde Anthony, terwijl hij zijn twee jongere broers dreigend aankeek.

‘Simon,’ zei Daphne, hijgend na het harde lopen over het veld, ‘je moet naar me luisteren.’

Simon probeerde haar hand te negeren, die aan zijn mouw rukte. ‘Daphne, laat nou maar. Je kunt niets doen.’

Daphne keek smekend naar haar broers. Colin en Benedict waren duidelijk welwillend, maar ze konden weinig doen om haar te helpen. En Anthony zag er nog steeds uit als een woedende god.

Ten slotte deed ze het enige wat ze kon bedenken om het duel uit te stellen. Ze gaf Simon een stomp.

Op zijn goede oog.

Simon brulde het uit van pijn en week struikelend achteruit. ‘Waar voor de duivel is dit voor nodig?’

‘Val neer, idioot,’ siste ze. Als hij machteloos op de grond lag, kon Anthony hem moeilijk neerschieten.

‘Geen denken aan!’ Hij greep naar zijn oog en mopperde: ‘Goeie god, geveld door een vrouw. Onverdraaglijk.’

‘Mannen,’ gromde Daphne. ‘Idioten, allemaal.’ Ze wendde zich tot haar broers, die haar alle drie geschokt aanstaarden. ‘Wat staan jullie nou te kijken?’

Colin begon te klappen.

Anthony gaf hem een mep tegen zijn schouder.

‘Mag ik misschien heel even mijnheer de hertog spreken?’ vroeg Daphne. De helft van haar woorden kwam er fluisterend maar dreigend uit.

Colin en Benedict knikten en liepen weg. Anthony verroerde zich niet.

Daphne keek hem dreigend aan. ‘Jij kunt er ook een krijgen.’

En dat was misschien ook gebeurd, als Benedict niet was teruggekomen om Anthony mee te sleuren, waarbij hij bijna zijn arm uit de kom rukte.

Daphne staarde naar Simon, die zijn vingers tegen zijn wenkbrauw drukte, alsof dat de pijn in zijn oog kon verlichten.

‘Ik kan er niet over uit dat je dit hebt gedaan,’ zei hij.

Ze keek over haar schouder naar haar broers om te controleren of ze buiten gehoorsafstand waren. ‘Het leek me op dat moment een goed idee.’

‘Ik weet niet wat je hier hoopte te bereiken,’ zei hij.

‘Dat lijkt me nogal duidelijk.’

Hij zuchtte en op dat moment zag hij er vermoeid, triest en oneindig oud uit. ‘Ik heb je al verteld dat ik niet met je kan trouwen.’

‘Je móét.’

Haar woorden kwamen er zo heftig uit, dat hij met zijn volle aandacht naar haar opkeek. ‘Hoe bedoel je?’ vroeg hij, zijn stem met moeite onder controle brengend.

‘Ik bedoel dat we zijn gezien.’

‘Door wie?’

‘Macclesfield.’

Simon ontspande zichtbaar. ‘Die zal niets zeggen.’

‘Maar er waren nog anderen!’ Daphne beet op haar lip. Het was niet per se een leugen. Het kon best zijn dat er nog anderen waren geweest. Dat was zelfs waarschijnlijk.

‘Wie?’

‘Dat weet ik niet,’ gaf ze toe. ‘Maar ik heb geruchten gehoord. Morgen weet heel Londen het.’

Simon vloekte zo hartgrondig dat Daphne een stap achteruit deed.

‘Als je niet met me trouwt,’ zei ze zacht, ‘dan ben ik verloren.’

‘Dat is niet waar.’ Maar er klonk geen overtuiging in zijn stem.

‘Het is wel waar, en dat weet je.’ Ze dwong zichzelf hem aan te kijken. Haar hele toekomst – en zijn leven! – hing af van dit moment. Ze kon zich niet veroorloven om te aarzelen. ‘Niemand zal me meer willen hebben. Ik zal worden verbannen naar een godvergeten uithoek van het land…’

‘Je weet dat je moeder je nooit weg zal sturen.’

‘Maar ik zal nooit trouwen. Dat weet je.’ Ze deed een stap naar voren, dwong hem haar aan te kijken. ‘Ik zal voorgoed gebrandmerkt zijn als gebruikte waar. Ik zal nooit een man hebben, nooit kinderen krijgen…’

‘Stop!’ schreeuwde Simon bijna. ‘In hemelsnaam, stop hiermee.’

Anthony, Benedict en Colin schrokken alle drie van zijn harde stem, maar Daphne schudde heftig met haar hoofd, en ze bleven staan waar ze stonden.

‘Waarom kun je niet met me trouwen?’ vroeg ze zacht. ‘Ik weet dat je om me geeft. Wat is er aan de hand?’

Simon bracht zijn hand naar zijn gezicht en zijn duim en wijsvinger duwden genadeloos tegen zijn slapen. Christus, hij had hoofdpijn. En Daphne – mijn god, ze kwam steeds dichterbij. Ze stak haar hand uit en raakte eerst zijn schouder en toen zijn wang aan. Hij was niet sterk genoeg. Lieve god, hij zou niet sterk genoeg zijn.

‘Simon,’ smeekte ze, ‘red me.’

En hij was verloren.
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Een duel, een duel, een duel. Is er iets zo opwindend, romantisch… of volslagen achterlijk?

Het is deze schrijfster ter ore gekomen dat er eerder deze week in Regent’s Park een duel heeft plaatsgevonden. Omdat duelleren verboden is, zal deze schrijfster de namen van de daders niet onthullen, maar laat het duidelijk zijn dat deze schrijfster een dergelijk geweldsvertoon ten strengste afkeurt.

Bij het ter perse gaan van dit nummer is inmiddels natuurlijk gebleken dat de twee duellerende idioten (ik noem hen liever geen heren, omdat dat een zekere intelligentie veronderstelt; als ze al over deze eigenschap beschikten, hebben ze daar deze ochtend duidelijk geen blijk van gegeven) beiden ongedeerd zijn.

Men vraagt zich af of er op de betreffende noodlottige ochtend misschien een engel van verstandigheid en redelijkheid glimlachend op hen heeft neergekeken.

Als dit zo is, is deze schrijfster van mening dat deze engel haar invloed op veel meer mannen van de ton zou moeten uitoefenen. Ze zou daarmee bijdragen tot een vreedzamere, gemoedelijkere omgeving, wat onze wereld enorm ten goede zou komen.

LADY WHISTLEDOWN’S SOCIETY PAPERS, 19 MEI 1813

 

Simon hief zijn gehavende ogen naar haar op. ‘Ik zal met je trouwen,’ zei hij zacht, ‘maar je moet weten…’

Zijn zin werd onderbroken door een opgetogen kreet en een vurige omhelzing. ‘O, Simon, je zult er geen spijt van krijgen,’ zei ze. Haar woorden kwamen in een opgeluchte stortvloed naar buiten. Haar ogen glinsterden van niet-vergoten tranen, maar ze straalden van blijdschap. ‘Ik zal je gelukkig maken. Dat beloof ik je. Ik zal je verschrikkelijk gelukkig maken. Je zult hier geen spijt van krijgen.’

‘Stop!’ bracht Simon met moeite uit. Hij duwde haar van zich af. Haar oprechte blijdschap was onverdraaglijk. ‘Je moet naar me luisteren.’

Ze werd stil en er verscheen een bezorgde uitdrukking op haar gezicht.

‘Je luistert naar wat ik je te zeggen heb,’ zei hij ruw, ‘en daarna besluit je of je met me wilt trouwen of niet.’

Ze beet op haar onderlip en gaf hem een nauwelijks merkbaar knikje.

Simon haalde beverig adem. Hoe moest hij het haar zeggen? Wát moest hij haar zeggen? Hij kon haar niet de waarheid vertellen. Niet de hele waarheid, in elk geval. Maar ze moest het begrijpen… Als ze met hem trouwde…

Dan zou ze meer opgeven dat ze ooit had kunnen denken.

Hij moest haar de kans geven hem af te wijzen. Dat verdiende ze. Simon slikte en schuldgevoel gleed ongemakkelijk door zijn keel naar beneden. Ze verdiende veel meer dan dat, maar dit was alles wat hij haar kon geven.

‘Daphne,’ zei hij, en haar naam was zoals altijd als balsem op zijn gehavende lippen, ‘als je met me trouwt…’

Ze stapte naar hem toe en stak haar hand naar hem uit, maar trok hem snel weer terug toen ze de brandende, waarschuwende blik in zijn ogen zag. ‘Wat is het?’ fluisterde ze. ‘Het kan toch nooit zo verschrikkelijk zijn dat…’

‘Ik kan geen kinderen krijgen.’

Zo. Hij had het gezegd. En het was bijna de waarheid.

Daphnes lippen weken uiteen, maar verder wees niets erop dat ze hem had gehoord.

Hij wist dat zijn woorden wreed waren, maar hij wist geen andere manier om haar te dwingen het te begrijpen. ‘Als je met me trouwt, zul je nooit kinderen krijgen. Je zult nooit een baby in je armen houden en weten dat hij van jou is, dat je hem in liefde hebt ontvangen. Je zult nooit…’

‘Hoe weet je dat?’ onderbrak ze hem met vlakke en onnatuurlijk luide stem.

‘Ik weet het gewoon.’

‘Maar…’

‘Ik kan geen kinderen krijgen,’ herhaalde hij hard. ‘Dat moet je begrijpen.’

‘Juist.’ Haar mond trilde even, alsof ze niet zeker wist of ze nog iets te zeggen had, en haar oogleden leken iets meer te knipperen dan normaal.

Simon bekeek onderzoekend haar gezicht, maar hij kon haar emoties niet aflezen zoals hij dat anders kon. Normaal gesproken was haar gezicht zo open, haar ogen zo verbijsterend eerlijk – het was alsof hij tot in haar ziel kon kijken. Maar op dit moment leek ze gesloten en verstard.

Ze was van streek – dat was duidelijk. Maar hij had er geen idee van wat ze ging zeggen. Hoe ze zou reageren.

En Simon had het vreemde gevoel dat Daphne dat ook niet wist.

Hij werd zich bewust van een aanwezigheid rechts van hem, en toen hij zich omdraaide zag hij Anthony, met een gezicht waarop woede en bezorgdheid om voorrang streden.

‘Is er een probleem?’ vroeg Anthony zacht, terwijl zijn ogen naar het gekwelde gezicht van zijn zus gleden.

Voordat Simon kon antwoorden, zei Daphne: ‘Nee.’

Alle ogen vestigden zich op haar.

‘Er komt geen duel,’ zei ze. ‘Mijnheer de hertog en ik gaan trouwen.’

‘Juist.’ Anthony keek alsof hij veel opgeluchter had willen reageren, maar het ernstige gezicht van zijn zus dwong hem tot een vreemde kalmte. ‘Ik zal het de anderen vertellen,’ zei hij, en hij liep weg.

Simon voelde hoe zijn longen zich plotseling vulden met iets heel vreemds. Het was lucht, stelde hij onnozel vast. Hij had zijn adem ingehouden. Hij had niet eens gemerkt dat hij dat deed.

En hij werd ook vervuld met iets anders. Iets heets en verschrikkelijks, iets triomfantelijks en geweldigs. Het was emotie, zuivere, onverdunde emotie, een bizarre mengeling van opluchting, blijdschap, verlangen en vrees. En Simon, die dat soort verwarrende gevoelens het grootste deel van zijn leven uit de weg was gegaan, had geen idee wat hij ermee aan moest.

Zijn ogen vonden die van Daphne. ‘Weet je het zeker?’ vroeg hij, met fluisterzachte stem.

Ze knikte, met een vreemd emotieloos gezicht. ‘Je bent het waard.’ Toen liep ze langzaam terug naar haar paard.

En Simon bleef achter met de vraag of hij zojuist omhoog was getrokken naar de hemel, of naar de donkerste uithoek van de hel was gevoerd.

 

Daphne bracht de rest van de dag door met haar familie om zich heen. Iedereen was natuurlijk enorm opgewonden over het nieuws van haar verloving. Dat wil zeggen, iedereen behalve haar oudere broers, die blij voor haar waren, maar toch niet veel zeiden. Daphne kon het hen niet kwalijk nemen. Ze was zelf ook stil. De gebeurtenissen van de dag hadden hen allemaal uitgeput.

Er werd besloten dat de trouwerij met de grootst mogelijke spoed moest plaatsvinden. Violet was ervan op de hoogte gebracht dat Daphne misschien was gezien terwijl ze Simon kuste in de tuin van Lady Trowbridge, en dat was voor haar voldoende reden om onmiddellijk een verzoek tot speciale toestemming naar de aartsbisschop te sturen. Vervolgens had Violet zich als een wervelwind op de details van het feest gestort. Zoals zij het verwoordde: dat het een kleine trouwerij was, betekende nog niet dat het een armoedige boel moest worden.

Eloise, Francesca en Hyacinth, die alle drie enorm opgewonden waren bij het vooruitzicht bruidsmeisjes te mogen zijn, vuurden een aanhoudende stroom vragen op haar af. Hoe had Simon haar ten huwelijk gevraagd? Had hij een knieval voor haar gemaakt? Wat voor kleur jurk zou Daphne dragen en wanneer zou Simon haar een ring geven?

Daphne deed haar best om hun vragen te beantwoorden, maar ze kon zich nauwelijks op haar zusjes concentreren, en toen de middag in de avond overging, kon ze alleen nog maar eenlettergrepige woorden uitbrengen. Ten slotte, toen Hyacinth haar vroeg wat voor kleur rozen ze in haar boeket wilde en Daphne ‘drie’ antwoordde, gaven haar zusjes het op en lieten ze haar met rust.

De enorme omvang van haar acties had Daphne bijna sprakeloos achtergelaten. Ze had een man het leven gered. Ze had zich verzekerd van een huwelijksbelofte van de man die ze aanbad. En ze had zich vastgelegd op een leven zonder kinderen.

Allemaal op één dag.

Ze lachte, een beetje wanhopig. De vraag was wat ze morgen nog kon doen, als toegift.

Ze wilde dat ze wist wat er door haar hoofd was gegaan in die laatste ogenblikken voor ze zich naar Anthony omdraaide en zei: ‘Er komt geen duel’, maar in alle eerlijkheid wist ze niet of het iets was wat ze zich kón herinneren. Wat het ook was geweest, er lagen geen woorden, zinnen of bewuste gedachten aan ten grondslag. Het was op dat moment geweest alsof ze werd omhuld met kleur. Tinten rood en geel, en een kolkende maalstroom van oranje op het moment dat ze bij elkaar waren gekomen. Puur gevoel en instinct, meer niet. Geen rationele gedachten, geen logica, niets wat ook maar in de verste verte redelijk of geestelijk stabiel genoemd kon worden.

Maar terwijl dat alles woest door haar heen kolkte, had ze toch op de een of andere manier geweten wat haar te doen stond. Ze kon misschien leven zonder de kinderen die ze nog niet had gebaard, maar ze kon niet leven zonder Simon. De kinderen waren amorfe, onbekende wezens die ze niet kon aanraken en waarvan ze zich geen voorstelling kon maken.

Maar Simon – Simon was echt en hij was hier. Ze wist hoe het voelde om zijn wang aan te raken, om te lachen in zijn nabijheid. Ze kende de zoete smaak van zijn kus en het licht ironische trekje om zijn mond als hij glimlachte.

En ze hield van hem.

En hoewel ze het bijna niet durfde te denken: misschien had hij het mis. Misschien kon hij toch kinderen krijgen. Misschien was hij misleid door een incompetente arts, of misschien zat God alleen maar te wachten op het juiste moment om een wonder te verrichten. Ze zou waarschijnlijk niet zo’n grote kinderschaar krijgen als de Bridgertons, maar als ze maar één kind kreeg, wist ze dat ze zich compleet zou voelen.

Maar deze gedachten zou ze niet tegenover Simon uitspreken. Als hij dacht dat ze ook maar de geringste hoop op een kind koesterde, zou hij niet met haar trouwen. Dat wist ze zeker. Hij had zoveel moeite gedaan om haar de harde waarheid te vertellen. Hij zou haar niet toestaan een beslissing te nemen als hij niet dacht dat ze precies wist hoe de feiten lagen.

‘Daphne?’

Daphne, die lusteloos op de bank in de salon van de Bridgertons had gezeten, keek op en zag dat haar moeder haar diep bezorgd aanstaarde.

‘Gaat het goed met je?’ vroeg Violet.

Daphne dwong zich tot een vermoeide glimlach. ‘Ik ben alleen moe,’ antwoordde ze. En dat was zo. Het was tot op dat moment niet in haar opgekomen dat ze al meer dan zesendertig uur niet had geslapen.

Violet kwam naast haar zitten. ‘Ik had gedacht dat je blijer zou zijn. Ik weet hoeveel je van Simon houdt.’

Daphne keek haar moeder verbaasd aan.

‘Dat is niet zo moeilijk te zien,’ zei Violet zacht. Ze gaf haar een klopje op haar hand. ‘En hij is een goede man. Je hebt goed gekozen.’

Daphne voelde een beverige glimlach opkomen. Ze had inderdaad goed gekozen. En ze zou het beste van haar huwelijk maken. Als ze niet werden gezegend met kinderen – nou ja, het had ook maar zo kunnen zijn dat ze zelf onvruchtbaar was, redeneerde ze. Ze had van verschillende stellen gehoord die nooit kinderen hadden gekregen, en ze betwijfelde of die van hun onvolkomenheden op de hoogte waren geweest voordat ze de huwelijksgelofte aflegden. En met zeven broers en zussen zou ze vast en zeker een heleboel nichtjes en neefjes krijgen die ze volop kon knuffelen en verwennen.

Het was beter samen te leven met de man van wie ze hield dan kinderen te krijgen van een man om wie ze niets gaf.

‘Waarom doe je niet even een dutje?’ stelde Violet voor. ‘Je ziet er verschrikkelijk moe uit. Ik vind het afschuwelijk om zulke donkere kringen onder je ogen te zien.’

Daphne knikte en kwam wankelend overeind. Haar moeder had gelijk. Ze had slaap nodig. ‘Ik weet zeker dat ik me over een uur of twee een stuk beter voel,’ zei ze, terwijl er een enorme geeuw aan haar mond ontsnapte.

Violet stond op en bood haar dochter haar arm aan. ‘Ik denk niet dat het je lukt om in je eentje de trap op te komen,’ zei ze, terwijl ze Daphne glimlachend de kamer uit leidde en de trap op hielp. ‘En ik betwijfel oprecht of we je over een uur of twee te zien krijgen. Ik zal iedereen expliciete instructies geven om je tot het eind van de ochtend niet te storen.’

Daphne knikte slaperig. ‘Da´s goed,’ mompelde ze, terwijl ze haar kamer in strompelde. ‘Ochtendisgoed.’

Violet bracht Daphne naar haar bed en hielp haar erop. Ze trok alleen haar schoenen uit. ‘Je kunt net zo goed in je kleren slapen,’ zei ze zacht. Toen boog ze zich voorover om haar dochter een kus op haar voorhoofd te geven. ‘Ik denk niet dat ik erin zal slagen ze voor je uit te trekken.’

Daphne snurkte slechts als antwoord.

 

Ook Simon was uitgeput. Het gebeurde niet elke dag dat een man zich bij zijn dood neerlegde. Om vervolgens gered te worden door – en zich te verloven met! – de vrouw die de afgelopen twee weken zijn dromen had beheerst.

Als hij niet twee blauwe ogen en een flinke bloeduitstorting op zijn kin had gehad, had hij gedacht dat hij alles had gedroomd.

Besefte Daphne wat ze had gedaan? Wat ze zichzelf ontzegde? Ze was een nuchter meisje, dat zich niet overgaf aan dwaze dromen en fantasieën. Hij dacht niet dat ze ermee zou hebben ingestemd met hem te trouwen als ze niet alle gevolgen had overdacht.

Maar aan de andere kant was ze binnen een minuut tot haar besluit gekomen. Hoe had ze in zo korte tijd alles kunnen overdenken?

Tenzij ze zich verbeeldde dat ze verliefd op hem was. Zou ze haar droom van een gezin opgeven omdat ze van hem hield?

Of misschien deed ze het uit schuldgevoel. Als hij in dat duel het leven had gelaten, had Daphne vast en zeker een redenering bedacht waardoor het allemaal haar schuld leek te zijn. Verdorie, hij mócht Daphne. Zij was een van de meest fantastische mensen die hij kende. Hij dacht niet dat hij zou kunnen leven met haar dood op zijn geweten. Misschien had zij datzelfde gevoel bij hem.

Maar wat haar motieven ook waren, de simpele waarheid was dat hij vanaf aanstaande zaterdag (Lady Bridgerton had hem al een briefje gestuurd om hem te informeren dat de verloving van korte duur zou zijn) voor de rest van zijn leven met Daphne zou zijn verbonden.

En zij met hem.

Het was nu niet meer tegen te houden, besefte hij. Daphne zou zich in dit stadium nooit meer terugtrekken, en hij ook niet. En tot zijn grote verbazing voelde deze bijna fatalistische zekerheid…

Goed.

Daphne zou de zijne zijn. Ze wist van zijn tekortkomingen, ze wist wat hij haar niet kon geven, en toch had ze voor hem gekozen.

Dit verwarmde zijn hart meer dan hij ooit voor mogelijk had gehouden.

‘Mijnheer?’

Simon, die onderuitgezakt in de leren stoel in zijn studeerkamer zat, keek op. Niet dat dat nodig was: die zachte, gelijkmatige stem was overduidelijk die van zijn butler. ‘Ja, Jeffries?’

‘Lord Bridgerton is hier om u te spreken. Zal ik hem meedelen dat u niet thuis bent?’

Simon hees zich overeind. Verdorie, wat was hij moe. ‘Dat gelooft hij niet.’

Jeffries knikte. ‘Heel goed, mijnheer.’ Hij deed drie stappen en draaide zich toen weer om. ‘Weet u zeker dat u een gast wilt ontvangen? U ziet er ietwat eh… onwel uit.’

Simon grinnikte humorloos. ‘Als je het over mijn ogen hebt, Lord Bridgerton is verantwoordelijk voor de ergste van de twee.’

Jeffries knipperde als een uil. ‘De ergste, mijnheer de hertog?’

Simon wist een mager lachje tevoorschijn te toveren. Dat was niet gemakkelijk. Zijn hele gezicht deed pijn. ‘Ik besef dat het verschil moeilijk te zien is, maar het rechteroog is er net iets slechter aan toe dan het linker.’

Jeffries boog zich, duidelijk geïntrigeerd, wat dichter naar hem toe.

‘Je mag me geloven.’

De butler ging rechtop staan. ‘Natuurlijk. Zal ik Lord Bridgerton naar de salon brengen?’

‘Nee, breng hem maar hier.’ Simon, die Jeffries nerveus zag slikken, voegde eraan toe: ‘En je hoeft je geen zorgen te maken over mijn veiligheid. Lord Bridgerton zal onder de huidige omstandigheden waarschijnlijk niet verder aan mijn verwondingen bijdragen.’ Waar hij mompelend aan toevoegde: ‘Hij zou ook niet makkelijk een plek vinden die hij nog niet te pakken heeft gehad.’

Jeffries zette grote ogen op en haastte zich de kamer uit.

Even later beende Anthony Bridgerton naar binnen. Hij wierp een blik op Simon en zei: ‘Je ziet er verschrikkelijk uit.’

Simon stond op en trok een wenkbrauw op, in zijn huidige toestand geen gemakkelijke opgave. ‘Verbaast je dat?’

Anthony lachte. Het geluid klonk wat vreugdeloos en hol, maar Simon hoorde er een schaduw van zijn oude vriend in. Een schaduw van hun oude vriendschap. Het verbaasde hem hoe dankbaar hij daarvoor was.

Anthony gebaarde naar Simons ogen. ‘Welke is van mij?’

‘De rechter,’ antwoordde Simon, terwijl hij voorzichtig de pijnlijke huid aanraakte. ‘Daphne deelt voor een meisje rake klappen uit, maar ze mist jouw kracht en lichaamslengte.’

‘Toch,’ zei Anthony, terwijl hij voorover boog om het handwerk van zijn zus te inspecteren, ‘heeft ze het best aardig gedaan.’

‘Je mag trots op haar zijn,’ gromde Simon. ‘Het doet verrekte zeer.’

‘Mooi.’

En toen, omdat ze zo veel te zeggen hadden, maar niet wisten hoe te beginnen, werden ze stil.

‘Ik heb nooit gewild dat het zo zou gaan,’ zei Anthony ten slotte.

‘Ik ook niet.’

Anthony leunde tegen de zijkant van Simons bureau, maar hij schoof ongemakkelijk heen en weer. Kennelijk wist hij op een vreemde manier niet goed raad met zijn eigen lichaam. ‘Het was niet gemakkelijk voor me om haar door jou het hof te laten maken.’

‘Je wist dat het niet echt was.’

‘Gisteravond heb je het echt gemáákt.’

Wat moest hij zeggen? Dat Daphne hem had verleid, niet andersom? Dat zij hem het terras af had gelokt, de donkere nacht in? Dat deed er allemaal niet toe. Hij had veel meer ervaring dan Daphne. Hij had in staat moeten zijn om te stoppen.

Hij zei niets.

‘Ik hoop dat we dit achter ons kunnen laten,’ zei Anthony.

‘Ik weet zeker dat dat Daphnes liefste wens is.’

Anthony kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘En is het nu jouw doel in het leven om haar liefste wensen te vervullen?’

Allemaal, op één na, dacht Simon. Allemaal, op die ene na, die er echt toe deed. ‘Je weet dat ik alles zal doen wat in mijn vermogen ligt om haar gelukkig te maken,’ zei hij zacht.

Anthony knikte. ‘Als je haar pijn doet…’

‘Ik zal haar nooit pijn doen,’ zei Simon, en zijn ogen schoten vuur.

Anthony keek hem lang en onbewogen aan. ‘Ik was bereid je te doden omdat je haar eer had geschonden. Als je haar ziel beschadigt, garandeer ik je dat je de rest van je leven geen rust meer zult vinden. Wat overigens niet lang zal zijn,’ voegde hij eraan toe, met een iets hardere glans in zijn ogen.

‘Precies lang genoeg om me ondraaglijk pijn te laten lijden?’ vroeg Simon mild.

‘Precies.’

Simon knikte. Hoewel Anthony hem bedreigde met marteling en de dood, kon hij hem daar alleen maar om respecteren. Toewijding aan een zus was iets eervols.

Simon vroeg zich af of Anthony misschien iets in hem zag wat niemand anders opmerkte. Ze kenden elkaar al zo ongeveer hun halve leven. Kon Anthony op de een of andere manier in de donkerste hoeken van zijn ziel kijken? Kon hij de angst en woede zien die hij zo angstvallig verborgen probeerde te houden?

En als dat zo was, was dat de reden waarom hij zich zorgen maakte over het geluk van zijn zus?

‘Ik geef je mijn woord,’ zei Simon. ‘Ik zal alles doen wat ik kan om Daphne te beschermen en gelukkig te maken.’

Anthony knikte kort. ‘Doe je best.’ Hij zette zich af tegen het bureau en liep naar de deur. ‘Anders krijg je met mij te maken.’

Hij vertrok.

Simon kreunde en liet zich terug zakken in de leren stoel. Wanneer was zijn leven zo vervloekt ingewikkeld geworden? Wanneer waren vrienden in vijanden en flirts in begeerte veranderd?

En wat moest hij in godsnaam aan met Daphne? Hij wilde haar geen pijn doen, kon zelfs de gedachte daaraan niet verdragen, en toch was hij gedoemd precies dat te doen, simpelweg door met haar te trouwen. Hij smachtte naar haar, hunkerde naar de dag dat hij haar lichaam met het zijne kon bedekken, langzaam in haar binnen kon dringen, tot ze zijn naam kreunde…

Hij huiverde. Dergelijke gedachten konden onmogelijk goed zijn voor zijn gezondheid.

‘Mijnheer de hertog?’

Jeffries weer. Simon was te moe om op te kijken, dus hij maakte alleen een handgebaar om te beduiden dat hij hem had gehoord.

‘Misschien wilt u zich voor de rest van de avond terugtrekken, mijnheer de hertog.’

Het lukte Simon om op de klok te kijken, maar dat was alleen omdat hij daarvoor zijn hoofd niet hoefde te bewegen. Het was net zeven uur geweest. Niet direct zijn gebruikelijke bedtijd. ‘Het is nog vroeg,’ mompelde hij.

‘Maar toch,’ zei de butler vastberaden, ‘wilt u zich misschien terugtrekken.’

Simon sloot zijn ogen. Jeffries had een punt. Wat hij misschien nodig had was een langdurig samenzijn met zijn veren matras en zijn fijne linnen lakens. Hij kon vluchten naar zijn slaapkamer, waar hij er wellicht in zou slagen een hele nacht geen Bridgerton te zien.

Mijn god, zoals hij zich nu voelde, zou hij zich daar zomaar dagenlang kunnen schuilhouden.
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De hertog van Hastings en juffrouw Bridgerton gaan trouwen!

Deze schrijfster grijpt de gelegenheid aan om u, geachte lezer, eraan te herinneren dat de aanstaande bruiloft in deze zelfde rubriek is voorspeld. Het is niet aan de aandacht van deze schrijfster ontsnapt dat wanneer deze krant verslag doet van een nieuwe alliantie tussen een begerenswaardige heer en een ongetrouwde dame, de noteringen voor de weddenschappen in de herenclubs binnen enkele uren veranderen, en altijd ten gunste van het huwelijk.

Hoewel deze schrijfster niet in White’s mag komen, heeft ze reden te geloven dat de officiële notering voor wat betreft een huwelijk tussen de hertog en juffrouw Bridgerton op 2-1 staat.
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De rest van de week vloog voorbij. Daphne zag Simon dagen niet. Ze had misschien gedacht dat hij de stad uit was, maar Anthony vertelde haar dat hij naar Hastings House was geweest om de details van het huwelijkscontract te regelen.

Zeer tot Anthony’s verbazing had Simon geweigerd ook maar een cent als bruidsschat te aanvaarden. Uiteindelijk hadden de beide mannen besloten dat Anthony het bedrag dat zijn vader voor Daphnes huwelijk opzij had gezet apart te houden, met hemzelf als gevolmachtigde. Zij zou het geld naar eigen inzicht mogen uitgeven of sparen.

‘Jullie kunnen het doorgeven aan jullie kinderen,’ opperde Anthony.

Daphne glimlachte alleen maar. Ze kon er moeilijk om huilen.

Een paar dagen later bracht Simon in de middag een bezoek aan Bridgerton House. Het was twee dagen voor de bruiloft.

Nadat Humboldt Simons komst had aangekondigd, wachtte Daphne in de salon. Ze zat zedig op de rand van de damasten sofa, met haar rug recht en haar handen gevouwen in haar schoot. Ze wist zeker dat ze eruitzag als het toonbeeld van verfijnde Engelse vrouwelijkheid.

Ze voelde zich één bonk zenuwen.

Nee, verbeterde ze zichzelf, terwijl haar maag zichzelf binnenstebuiten keerde, een bonk zenuwen met rafelige randjes.

Ze keek neer op haar handen en besefte dat haar nagels rode, halfronde indrukken op haar handpalmen achterlieten.

Nee, verbeterde ze zichzelf voor de tweede keer, een bonk zenuwen met rafelige randjes en een pijl erdoor. Misschien zelfs een brandende pijl.

De aanvechting om te lachen was bijna even overweldigend als ongepast. Ze was nog nooit eerder zo zenuwachtig geweest om Simon te zien. Dat was waarschijnlijk juist het opmerkelijkste aspect van hun vriendschap geweest. Zelfs als ze hem erop betrapte dat hij haar met een smeulende blik aanstaarde en ze zeker wist dat haar ogen hetzelfde verlangen weerspiegelden, had ze zich volkomen bij hem op haar gemak gevoeld. Zeker, haar maag maakte een salto en haar huid tintelde, maar dat waren symptomen van begeerte, niet van ongemak. Simon was bovenal haar vriend geweest en Daphne wist dat het ontspannen, gelukkige gevoel dat ze altijd had gehad als hij in de buurt was, niet vanzelfsprekend was.

Ze was ervan overtuigd dat ze dat ontspannen, kameraadschappelijke gevoel weer terug zouden krijgen, maar na het voorval in Regent’s Park vreesde ze dat dat nog wel enige tijd kon duren.

‘Goedendag, Daphne.’

Simon verscheen in de deuropening en vulde deze met zijn oogstrelende aanwezigheid. Goed, misschien iets minder oogstrelend dan gebruikelijk. Hij had nog steeds twee blauwe ogen en de bloeduitstorting op zijn kin begon een indrukwekkende groene kleur te krijgen.

Maar dat was altijd nog beter dan een kogel door zijn hart.

‘Simon,’ antwoordde Daphne. ‘Wat leuk om je te zien. Wat brengt jou naar Bridgerton House?’

Hij keek haar verbaasd aan. ‘Zijn wij niet verloofd?’

Ze bloosde. ‘Ja, natuurlijk.’

‘Ik had de indruk dat mannen hun verloofdes een bezoek hoorden te brengen.’ Hij ging tegenover haar zitten. ‘Zei Lady Whistledown niet iets van die strekking?’

‘Ik denk het niet,’ mompelde Daphne, ‘maar mijn moeder vast en zeker wel.’

Ze glimlachten allebei, en even dacht Daphne dat alles weer goed zou komen, maar zodra hun glimlach was vervaagd, viel er een ongemakkelijke stilte in de kamer.

‘Voelen je ogen al wat beter?’ vroeg ze ten slotte. ‘Ze zien er niet meer zo opgezwollen uit.’

‘Vind je?’ Simon draaide zich om naar een grote vergulde spiegel. ‘Ik heb de indruk dat ze een spectaculaire blauwe kleur hebben aangenomen.’

‘Paars.’

Hij boog naar voren, ook al bracht dat hem niet veel dichter bij de spiegel. ‘Paars dan, hoewel daar volgens mij nog over nog te twisten valt.’

‘Doet het pijn?’

Hij glimlachte humorloos. ‘Alleen als iemand erin prikt.’

‘Dat zal ik dan maar niet doen,’ mompelde ze, met een veelbetekenend lachje. ‘Het zal natuurlijk niet gemakkelijk zijn, maar ik zal me inhouden.’

‘Ja,’ zei hij, met een stalen gezicht. ‘Ik heb vaak gehoord dat ik dat effect heb op vrouwen. Ze willen me allemaal graag in de ogen prikken.’

Daphne glimlachte opgelucht. Als ze over zulke dingen grapjes konden maken, zou alles vast en zeker weer net zo worden als het was geweest.

Simon schraapte zijn keel. ‘Ik had wel een specifieke reden om naar je toe te komen.’

Daphne staarde hem verwachtingsvol aan en wachtte tot hij verder zou gaan.

Hij stak haar een juweliersdoosje toe. ‘Dit is voor jou.’

Haar adem stokte in haar keel terwijl ze het kleine, fluwelen doosje aanpakte. ‘Weet je het zeker?’ vroeg ze.

‘Ik geloof dat verlovingsringen tegenwoordig de rigueur zijn,’ zei hij zacht.

‘O. Wat dom van me. Ik besefte niet…’

‘Dat het een verlovingsring was? Wat dacht jij dan dat het was?’

‘Ik dacht helemaal niet,’ gaf ze schaapachtig toe. Hij had haar nog nooit eerder een cadeautje gegeven. Het gebaar had haar zo verrast dat ze volkomen was vergeten dat hij haar een verlovingsring verschuldigd was.

Verschuldigd. Ze hield niet van dat woord, en vond het zelfs niet prettig dat ze het had gedacht. Maar ze was er redelijk van overtuigd dat dat was wat Simon had gedacht toen hij de ring uitzocht.

Dit stemde haar somber.

Daphne dwong zichzelf tot een glimlach. ‘Is dit een familiestuk?’

‘Nee!’ zei hij, zo fel dat ze met haar ogen knipperde.

‘O.’

Weer een ongemakkelijke stilte.

Hij kuchte en zei toen: ‘Ik dacht dat je misschien graag iets van jezelf wilde. Alle Hastings-juwelen zijn voor iemand anders uitgekozen. Dit heb ik voor jou uitgezocht.’

Daphne vond het een wonder dat ze niet ter plekke wegsmolt. ‘Dat is zo lief,’ zei ze, en het lukte haar nog net een sentimentele snik te onderdrukken.

Simon verschoof ongemakkelijk in zijn stoel, wat haar niet verbaasde. Mannen vonden het afschuwelijk om lief genoemd te worden.

‘Maak je het niet open?’ bromde hij.

‘O, ja, natuurlijk.’ Daphne schrok op en schudde even met haar hoofd. ‘Wat dom van me.’ Er trok even een waas voor haar ogen terwijl ze naar het sieradendoosje staarde. Nadat ze een paar keer had geknipperd, maakte ze voorzichtig de sluiting los en opende het doosje.

Hierna kon ze niets anders uitbrengen dan: ‘O, mijn hemel,’ en zelfs dat kwam eruit als een nauwelijks hoorbare fluistering.

In het doosje zat een beeldschone witgouden ring met een grote markies geslepen smaragd, die aan beide kanten werd geflankeerd door een perfecte diamant. Het was het mooiste sieraad dat Daphne ooit had gezien, schitterend en elegant, duidelijk kostbaar maar niet overdreven opzichtig.

‘Hij is prachtig,’ fluisterde ze. ‘Ik vind hem beeldschoon.’

‘Weet je het zeker?’ Simon trok zijn handschoenen uit, boog voorover en haalde de ring uit het doosje. ‘Want het is jouw ring. Jij bent degene die hem gaat dragen, en hij moet naar jouw smaak zijn, niet naar de mijne.’

Daphnes stem trilde een beetje toen ze antwoordde: ‘We hebben duidelijk dezelfde smaak.’

Simon slaakte een kleine zucht van opluchting en pakte haar hand. Hij had tot op dat moment niet beseft hoeveel het voor hem betekende dat ze de ring mooi vond. Hij vond het verschrikkelijk dat hij zich in haar nabijheid zo nerveus voelde, terwijl ze de afgelopen weken op zo’n ontspannen, vriendschappelijke manier met elkaar waren omgegaan. Hij vond het afschuwelijk dat er stiltes vielen in hun gesprekken, terwijl ze hiervoor de enige persoon was geweest bij wie hij nooit de behoefte had een pauze in te lassen om zijn woorden te ordenen.

Niet dat hij nu moeite had met praten. Hij leek alleen niet te weten wat hij moest zeggen.

‘Mag ik hem omdoen?’ vroeg hij zacht.

Ze knikte en begon haar handschoen uit te trekken.

Maar Simon hield haar tegen en nam de taak van haar over. Hij trok zachtjes aan de vingertoppen en liet de handschoen langzaam van haar hand glijden. De beweging was ongegeneerd erotisch, duidelijk een verkorte versie van wat hij het liefst wilde doen: elk stukje stof van haar lichaam verwijderen.

Met trillende handen schoof hij de ring om haar vinger en duwde hem over de knokkel, tot hij op zijn plaats zat.

‘Hij past perfect,’ zei ze, terwijl ze haar hand nu eens de ene en dan weer de andere kant op draaide, om te zien hoe hij het licht reflecteerde.

Simon liet haar hand echter niet los. Terwijl ze bewoog gleed haar huid langs de zijne en verspreidde een warmte die hem een vreemd rustig gevoel gaf. Toen bracht hij haar hand naar zijn mond en drukte een tedere kus op haar knokkels. ‘Ik ben blij,’ mompelde hij. ‘Hij past bij je.’

Haar lippen welfden zich – een zweem van die brede glimlach waar hij zo van was gaan houden. Misschien was het een aanwijzing dat alles goed zou komen tussen hen.

‘Hoe wist je dat ik smaragden mooi vond?’ vroeg ze.

‘Dat wist ik niet,’ gaf hij toe. ‘Ze deden me denken aan je ogen.’

‘Aan mijn…’ Ze hield haar hoofd een beetje schuin en haar mond vertrok tot iets wat alleen maar beschreven kon worden als een verwijtend lachje. ‘Simon, mijn ogen zijn bruin.’

‘Ze zijn voornámelijk bruin,’ verbeterde hij haar.

Ze draaide zich om naar de vergulde spiegel die hij eerder had gebruikt om zijn verwondingen te inspecteren en knipperde een paar keer met haar ogen. ‘Nee,’ zei ze langzaam, alsof ze sprak tegen iemand met een zeer beperkt intellect, ‘ze zijn bruin.’

Hij stak zijn hand uit en liet zijn vinger teder onder haar oog door glijden, waarbij haar zachte wimpers als een kus van een vlinder zijn huid beroerden. ‘Niet om de randen.’

Ze schonk hem een twijfelende maar toch ook enigszins hoopvolle blik en stond met een kleine zucht op. ‘Ik ga zelf wel kijken.’

Simon keek geamuseerd toe terwijl ze naar de spiegel liep en haar gezicht dichtbij het glas hield. Ze knipperde een paar keer, trok toen haar ogen wijd open en knipperde nog eens.

‘O, mijn hemel!’ riep ze uit. ‘Dat heb ik nooit gezien!’

Simon stond op en kwam naast haar staan, waarna hij samen met haar tegen de mahoniehouten tafel leunde die voor de spiegel stond. ‘Je zult er snel achter komen dat ik altijd gelijk heb.’

Ze wierp hem een sarcastische blik toe. ‘Maar hoe heb je dat gezien?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik heb heel goed gekeken.’

‘Jij…’ Ze besloot haar zin niet af te maken en leunde weer tegen de tafel om nog eens goed te kijken. ‘Stel je voor,’ mompelde ze. ‘Ik heb groene ogen.’

‘Nou, ik zou niet durven zeggen…’

‘Voor vandaag,’ onderbrak ze hem, ‘weiger ik te geloven dat ze een andere kleur hebben dan groen.’

Simon grijnsde. ‘Zoals je wilt.’

Ze zuchtte. ‘Ik was altijd zo jaloers op Colin. Zulke prachtige ogen, vergooid aan een man.’

‘Ik weet zeker dat de jongedames die zich verbeelden dat ze verliefd op hem zijn daar anders over denken.’

Daphne wierp hem een zelfgenoegzaam lachje toe. ‘Ja, maar zij tellen niet mee, toch?’

Simon betrapte zich erop dat hij wilde lachen. ‘Niet als jij dat zegt.’

‘Je zult er snel achter komen dat ik altijd gelijk heb,’ zei ze ondeugend.

Dit keer lachte hij wel. Hij had het onmogelijk tegen kunnen houden. Maar uiteindelijk, toen hij besefte dat Daphne niet meelachte, stopte hij. Ze keek hem echter met een warme blik en een weemoedige glimlach om haar lippen aan.

‘Dat was fijn,’ zei ze, en ze legde haar hand op de zijne. ‘Bijna zoals het hiervoor altijd was, vind je ook niet?’

Hij knikte en draaide zijn handpalm naar de hare, zodat hij die kon vastpakken.

‘Zo gaat het toch weer worden, hè?’ Er was een lichte ongerustheid in haar ogen. ‘Het wordt toch weer tussen ons zoals het was? Alles zal precies hetzelfde zijn.’

‘Ja,’ zei hij, hoewel hij wist dat het niet waar was. Ze zouden misschien voldoening vinden, maar het zou nooit meer precies zo zijn als het was geweest.

Ze glimlachte, sloot haar ogen en liet haar hoofd tegen zijn schouder rusten. ‘Fijn.’

Simon keek enkele minuten lang naar hun spiegelbeeld. En hij geloofde bijna dat hij haar gelukkig zou kunnen maken.

 

De volgende avond – Daphnes laatste avond als juffrouw Bridgerton – klopte Violet op haar slaapkamerdeur.

Daphne had allerlei spulletjes die haar aan haar jeugd herinnerden voor zich uitgespreid op haar bed toen ze het klopje hoorde. ‘Kom binnen!’ riep ze.

Violet stak haar hoofd om de hoek van de deur en lachte ongemakkelijk. ‘Daphne,’ zei ze aarzelend, ‘heb je een ogenblikje?’

Daphne keek haar moeder bezorgd aan. ‘Natuurlijk.’ Ze stond op toen Violet behoedzaam de kamer in schoof. De kleur van haar moeders gezicht paste verrassend goed bij haar gele jurk.

‘Gaat het wel goed met u, moeder?’ vroeg Daphne. ‘U ziet een beetje bleek.’

‘Het gaat prima. Ik moet alleen…’ Violet schraapte haar keel en rechtte haar schouders. ‘Het is tijd dat wij met elkaar praten.’

‘Oh,’ fluisterde Daphne. Haar hart begon sneller te kloppen. Hier had ze op gewacht. Al haar vriendinnen hadden haar verteld dat je moeder je de avond voor de bruiloft alle geheimen van het huwelijk kwam vertellen. Op het laatst mogelijke moment werd je toegelaten tot de kring van volwassen vrouwen en kreeg je al die verrukkelijke, ondeugende feiten te horen die voor ongetrouwde meisjes zo zorgvuldig verborgen werden gehouden. Sommige jongedames uit haar omgeving waren natuurlijk al getrouwd en Daphne en haar vriendinnen hadden uiteraard geprobeerd hen te ontfutselen wat niemand hen wilde onthullen, maar de jonggetrouwde vrouwen hadden alleen maar gegiecheld en glimlachend gezegd: ‘Je komt er snel achter.’

‘Snel’ was ‘nu’ geworden, en Daphne kon niet wachten.

Violet daarentegen zag eruit alsof ze elk moment de inhoud van haar maag kon verliezen.

Daphne klopte op een plekje naast haar op het bed. ‘Wilt u hier zitten, moeder?’

Violet knipperde verstrooid met haar ogen. ‘Ja, ja, dat is fijn.’ Ze ging op het uiterste randje van het bed zitten. Het zag er niet erg comfortabel uit.

Daphne besloot haar te hulp te schieten en het gesprek te beginnen. ‘Gaat dit over het huwelijk?’ vroeg ze zacht.

Violet knikte nauwelijks waarneembaar.

Daphne deed haar best om de blijde opwinding uit haar stem te weren. ‘De huwelijksnacht?’

Dit keer slaagde Violet erin haar kin een volle centimeter op en neer te bewegen. ‘Ik weet werkelijk niet hoe ik je dit moet vertellen. Het is hoogst onkies.’

Daphne probeerde geduldig af te wachten. Haar moeder zou uiteindelijk wel ter zake komen.

‘Zie je,’ zei Violet aarzelend, ‘er zijn dingen die je moet weten. Dingen die morgenavond zullen gebeuren. Dingen’ – ze kuchte – ‘die betrekking hebben op je man.’

Daphne leunde met grote ogen naar voren.

Violet schoof achteruit. Ze voelde zich zichtbaar niet op haar gemak met Daphnes overduidelijke interesse. ‘Zie je, je man… dat wil zeggen Simon, natuurlijk, want hij wordt je man…’

Aangezien Violet geen aanstalten maakte om deze gedachte af te maken, mompelde Daphne: ‘Ja, Simon wordt mijn man.’

Violet kreunde, en haar korenbloemblauwe ogen keken naar van alles, behalve naar Daphnes gezicht. ‘Dit is erg moeilijk voor me.’

‘Dat blijkt,’ mompelde Daphne.

Violet haalde diep adem en ging rechtop zitten. Ze duwde haar smalle schouders naar achteren alsof ze zich wapende voor een hoogst onplezierige taak. ‘In de huwelijksnacht,’ begon ze, ‘zal je man van je verwachten dat je je echtelijke plicht vervult.’

Dit was Daphne al bekend.

‘Je huwelijk moet worden geconsumeerd.’

‘Natuurlijk,’ mompelde Daphne.

‘Hij zal bij je in bed komen.’

Daphne knikte. Ook dat wist ze al.

‘En hij zal bepaalde’ – Violet zocht naar een woord en zwaaide met haar handen door de lucht – ‘lichamelijke intimiteiten met je verrichten.’

Daphnes lippen weken iets uiteen, en haar stokkende adem was het enige geluid in de kamer. Eindelijk werd het interessant.

‘Ik ben hier om je te vertellen,’ zei Violet, op kordate toon, ‘dat je echtelijke plicht niet onplezierig hoeft te zijn.’

Maar wat wás het?

De vlammen sloegen Violet uit. ‘Ik weet dat sommige vrouwen de eh… daad onaangenaam vinden, maar…’

‘O ja?’ vroeg Daphne nieuwsgierig. ‘Maar hoe komt het dan dat ik zoveel dienstmeisjes stiekem met de knechten weg zie glippen?’

Violet schoot onmiddellijk in de rol van verontwaardigde werkgeefster. ‘Welk dienstmeisje was dat?’ vroeg ze op hoge toon.

‘Niet afdwalen,’ waarschuwde Daphne. ‘Ik heb hier de hele week op gewacht.’

Haar moeder bond wat in. ‘O ja?’

Daphne keek haar aan alsof ze wilde zeggen: wat had je dan verwacht. ‘Ja, natuurlijk.’

Violet zuchtte en mompelde: ‘Waar was ik gebleven?’

‘U zei dat sommige vrouwen hun echtelijke plicht onaangenaam vinden.’

‘Juist. Wel. Hm.’

Daphne keek neer op de handen van haar moeder en zag dat ze bijna een zakdoek aan flarden had gescheurd.

‘Het enige wat je echt moet weten,’ zei Violet, en de woorden tuimelden uit haar mond, alsof ze niet kon wachten om ze kwijt te zijn, ‘is dat het helemaal niet onplezierig hoeft te zijn. Als twee mensen op elkaar gesteld zijn – en ik geloof dat de hertog heel erg op je gesteld is…’

‘En ik op hem,’ onderbrak Daphne haar zacht.

‘Natuurlijk. Juist. Nou, zie je, aangezien jullie op elkaar gesteld zijn, zal het waarschijnlijk een heel fijn, speciaal moment worden.’ Violet schoof langzaam op naar het voeteneinde van het bed, en de lichtgele zijde van haar jurk schoof met haar mee over de sprei. ‘En je moet je niet nerveus maken. Ik weet zeker dat de hertog erg voorzichtig zal zijn.’

Daphne dacht aan Simons verzengende kus. ‘Voorzichtig’ leek niet van toepassing. ‘Maar…’

Violet stond vliegensvlug op. ‘Uitstekend. Welterusten. Dat kwam ik even vertellen.’

‘Is dat alles?’

Violet vloog naar de deur. ‘Eh, ja.’ Haar ogen ontweken schuldbewust Daphnes blik. ‘Had je dan nog iets anders verwacht?’

‘Ja!’ Daphne rende achter haar moeder aan en wierp zich tegen de deur, zodat ze niet kon ontsnappen. ‘Je kunt me niet alleen dit vertellen en dan weggaan!’

Violet keek verlangend naar het raam. Daphne was dankbaar dat haar kamer zich op de eerste verdieping bevond, anders had ze haar moeder er wel voor aangezien om zich langs die weg uit de voeten te maken.

‘Daphne,’ zei Violet, met verstikte stem.

‘Maar wat moet ik dóén?’

‘Dat weet je man wel,’ zei Violet zedig.

‘Ik wil mezelf niet voor schut zetten, moeder.’

Violet kreunde. ‘Dat gebeurt niet. Geloof me. Mannen zijn…’

Daphne ging gretig op de half afgemaakte gedachte in. ‘Mannen zijn wát? Wat, moeder? Wat wilde je zeggen?’

Maar nu was Violets hele gezicht vuurrood geworden, en haar hals en oren begonnen ook al te kleuren. ‘Mannen zijn snel tevreden te stellen,’ mompelde ze. ‘Hij zal niet teleurgesteld zijn.’

‘Maar…’

‘Maar genoeg!’ besloot Violet vastberaden. ‘Ik heb je alles verteld wat mijn moeder mij heeft verteld. Maak je niet zo zenuwachtig en doe het vaak genoeg, zodat je een baby krijgt.’

Daphnes mond viel open. ‘Wát?’

Violet giechelde nerveus. ‘Was ik vergeten te vertellen van de baby?’

‘Moeder!’

‘Goed dan. Je echtelijke plicht – de eh… consumering, bedoel ik – is hoe je kinderen krijgt.’

Daphne liet zich tegen de muur zakken. ‘Dus jullie hebben het acht keer gedaan?’ fluisterde ze.

‘Nee!’

Daphne knipperde verward met haar ogen. De uitleg van haar moeder was ongelofelijk vaag, en ze wist nog steeds niet precies wat echtelijke plicht was, maar iets klopte er niet. ‘Maar moest je dat dan niet acht keer doen?’

Violet begon zichzelf woest koelte toe te waaien. ‘Ja. Nee! Daphne, dit is erg persoonlijk.’

‘Maar hoe konden jullie acht kinderen krijgen als jullie…’

‘Ik heb het meer dan acht keer gedaan,’ bracht Violet met moeite uit, en ze keek alsof ze het liefst met de muur wilde versmelten.

Daphne staarde haar moeder ongelovig aan. ‘Echt waar?’

‘Soms,’ zei Violet, bijna zonder haar lippen te bewegen en zeker zonder haar ogen af te wenden van één plekje op de grond, ‘doen mensen het alleen omdat ze het prettig vinden.’

Daphnes ogen werden erg groot. ‘O ja?’ fluisterde ze.

‘Eh, ja.’

‘Net als wanneer mannen en vrouwen elkaar kussen?’

‘Ja, precies,’ zei Violet, met een zucht van opluchting. ‘Daar lijkt het erg op…’ Ze kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Daphne,’ zei ze, plotseling met schrille stem, ‘heb jij de hertog gekust?’

Daphne voelde dat ze bijna even hevig kleurde als haar moeder. ‘Misschien wel,’ mompelde ze.

Violet schudde met haar wijsvinger naar haar dochter. ‘Daphne Bridgerton, ik kan er niet over uit dat je zoiets hebt gedaan. Je weet heel goed wat ik je heb gezegd over als je mannen dergelijke vrijheden toestaat!’

‘Het maakt niet veel meer uit nu we gaan trouwen!’

‘Maar toch…’ Violet slaakte een gelaten zucht. ‘Laat maar. Je hebt gelijk. Het maakt niet uit. Je gaat trouwen, en nog wel met een hertog, en als hij je heeft gekust, nou ja, dan was dat te verwachten.’

Daphne staarde haar ongelovig aan. Dit nerveuze, haperende gekwebbel was niets voor haar moeder.

‘Goed,’ verklaarde Violet, ‘als je verder geen vragen hebt, laat ik je over aan eh…’ – ze wierp een verstrooide blik op de spulletjes op het bed waar Daphne doorheen had zitten snuffelen – ‘wat je ook maar aan het doen bent.’

‘Wacht, ik heb nog wel vragen!’

Maar Violet was al ontsnapt.

En Daphne, die dolgraag de geheimen van de huwelijksdaad te weten wilde komen, voelde er weinig voor om in het volle zicht van de hele familie en de bedienden haar moeder in de gang achterna te rennen om daarachter te komen.

Bovendien had haar moeder met wat ze had verteld nieuwe zorgen opgeroepen. Violet had gezegd dat de huwelijksdaad nodig was voor het krijgen van kinderen. Als Simon geen kinderen kon krijgen, betekende dat dan dat hij niet de intimiteiten kon uitvoeren waar haar moeder over had gesproken?

En verdikkeme nog aan toe, wat wáren die intimiteiten dan? Daphne vermoedde dat ze iets met zoenen te maken hadden, omdat de samenleving er zo vastberaden op toezag dat jongedames hun lippen kuis en zuiver hielden. En, dacht ze, terwijl er een blos naar haar wangen kroop toen ze terugdacht aan haar momenten met Simon in de tuin, misschien hadden ze ook iets te maken met de borsten van een vrouw.

Daphne kreunde. Haar moeder had haar praktisch bevolen om zich niet zenuwachtig te maken, maar ze zag niet in hoe ze dat kon voorkomen – niet als van haar werd verwacht dat ze dit contract aanging zonder dat ze ook maar het flauwste idee had hoe ze haar plichten moest vervullen.

En hoe zat het met Simon? Als hij het huwelijk niet kon consumeren, zou het dan wel een huwelijk zíjn?

Het was genoeg om een jonge bruid erg ongerust te maken.

 

Uiteindelijk waren het de kleine details van de bruiloft die Daphne zich herinnerde. Er waren tranen in haar moeders ogen – en ten slotte ook op haar gezicht – en Anthony’s stem was vreemd schor toen hij naar voren stapte om haar weg te geven. Hyacinth had haar rozenblaadjes te snel uitgestrooid, zodat er niets meer over was toen ze bij het altaar aankwamen. Gregory niesde drie keer nog voordat ze aan hun huwelijksgeloften toe waren.

En ze herinnerde zich de geconcentreerde blik op Simons gezicht toen hij zijn geloften herhaalde. Hij sprak elke lettergreep langzaam en zorgvuldig uit. Zijn ogen brandden van concentratie en zijn stem was zacht maar oprecht. Voor Daphne klonk het alsof niets in de wereld zo belangrijk kon zijn als de woorden die hij uitsprak toen ze voor de aartsbisschop stonden.

Haar hart vond hier troost in: een man die zijn geloften met zoveel aandacht uitsprak, kon het huwelijk nooit zien als een noodzakelijk kwaad.

Wat God verbonden heeft, dat zal de mens niet scheiden.

Een huivering trok langs Daphnes ruggengraat omhoog en ze wankelde even. Over enkele ogenblikken zou ze voorgoed aan deze man toebehoren.

Simon draaide zijn hoofd iets naar haar toe, en zijn blik schoot naar haar gezicht. Gaat het goed met je? vroegen zijn ogen.

Ze knikte, een piepkleine beweging van haar kin die alleen hij kon zien. Er vlamde iets op in zijn ogen – kon het opluchting zijn?

Ik verklaar u nu…

Gregory niesde voor de vierde keer, toen voor de vijfde en zesde keer, waardoor het ‘man en vrouw’ van de bisschop volledig werd overstemd. Daphne voelde een verschrikkelijke luchtbel van vrolijkheid in zich opborrelen. Ze perste haar lippen op elkaar, vastbesloten om een passende façade van ernst op te houden. Het huwelijk was tenslotte een serieuze zaak, daar mocht je geen grapjes over maken.

Ze wierp een blik op Simon en zag dat hij haar met een merkwaardige uitdrukking op zijn gezicht aankeek. Zijn lichte ogen waren op haar mond gevestigd, en zijn mondhoeken begonnen te trillen.

Daphne voelde de luchtbel verder omhoog borrelen.

U mag de bruid kussen.

Simon nam haar bijna wanhopig in zijn armen en zijn mond perste zich met zoveel kracht op de hare dat de kleine verzameling gasten collectief naar adem hapte.

En toen barstten bruid en bruidegom allebei in lachen uit, hoewel hun lippen nog met elkaar verbonden waren.

Violet Bridgerton zei later dat het de vreemdste kus was waar ze ooit getuige van had mogen zijn.

Gregory Bridgerton zei – toen hij uitgeniesd was – dat het walgelijk was.

De aartsbisschop, die al op leeftijd was, keek onthutst.

Maar Hyacinth Bridgerton, die met haar tien jaar het minst van kussen af zou moeten weten, knikte nadenkend en zei: ‘Ik vind het mooi. Als ze nu lachen, zullen ze dat waarschijnlijk altijd blijven doen.’ Ze wendde zich tot haar moeder. ‘Is dat niet goed?’

Violet pakte de hand van haar jongste dochter en kneep er even in. ‘Lachen is altijd goed, Hyacinth. En dank je wel dat je ons daaraan herinnert.’

En zo ontstond het gerucht dat de nieuwe hertog en hertogin van Hastings het gelukkigste, meest liefhebbende paar was dat in tientallen jaren met elkaar in de echt was verbonden. Wie kon zich tenslotte een andere bruiloft herinneren waarbij zoveel was gelachen?
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Ons wordt verteld dat de huwelijksvoltrekking tussen de hertog van Hastings en de voormalige juffrouw Bridgerton in kleine kring plaatsvond, maar veelbewogen was. Juffrouw Hyacinth Bridgerton (tien jaar oud) fluisterde tegen juffrouw Felicity Featherington (eveneens tien jaar) dat de bruid en bruidegom tijdens de plechtigheid hardop hadden gelachen. Juffrouw Felicity gaf deze informatie vervolgens door aan haar moeder, mevrouw Featherington, die hem op haar beurt doorgaf aan de rest van de wereld.

Deze schrijfster zal op het verslag van juffrouw Hyacinth moeten vertrouwen, omdat deze schrijfster niet bij de plechtigheid was uitgenodigd.
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Er zou geen huwelijksreis zijn. Er was tenslotte geen tijd geweest om die te plannen. In plaats daarvan had Simon geregeld dat ze een aantal weken zouden doorbrengen op Clyvedon Castle, het voorouderlijk buiten van de Bassets. Daphne vond dit een prima idee: ze wilde dolgraag ontsnappen aan Londen en de nieuwsgierige ogen en oren van de ton.

Bovendien keek ze er met onverwacht veel nieuwsgierigheid naar uit om de plek te zien waar Simon was opgegroeid.

Ze stelde zich voor hoe hij als klein jongetje was geweest. Was hij toen net zo ongedwongen geweest als nu met haar? Of was hij een stil kind geweest, met de gereserveerde houding die hij aan het grootste deel van de samenleving liet zien?

Het nieuwe paar verliet onder gejuich en overdekt met knuffels Bridgerton House, en Simon wist niet hoe snel hij Daphne in zijn beste rijtuig moest zetten om te vertrekken. Hoewel het zomer was, was het een beetje fris en hij legde zorgzaam een deken over haar schoot. Daphne lachte. ‘Is dat niet een beetje overdreven?’ vroeg ze plagend. ‘In dat kleine stukje naar je huis zal ik vast geen kou vatten.’

Hij keek haar geamuseerd aan. ‘We reizen naar Clyvedon.’

‘Vanavond?’ ze kon haar verbazing niet verbergen. Ze was ervan uitgegaan dat ze pas de volgende dag aan hun reis zouden beginnen. Het dorp Clyvedon lag dichtbij Hastings, een flink stuk verder naar het zuiden, aan de zuidoostkust van Engeland. Het was al laat in de middag. Tegen de tijd dat ze het kasteel bereikten, zou het midden in de nacht zijn.

Dit was niet de huwelijksnacht die Daphne zich had voorgesteld.

‘Zou het niet verstandiger zijn om één nacht hier in Londen te blijven om uit te rusten en dan door te reizen naar Clyvedon?’ vroeg ze.

‘Het is allemaal al geregeld,’ gromde hij.

‘O… juist.’ Daphne deed een moedige poging om haar teleurstelling te verbergen. Ze bleef een volle minuut stil terwijl het rijtuig met een ruk in beweging kwam. De goed geveerde wielen konden de hobbels van de ongelijke kinderkopjes onder hen niet verhullen. Toen ze Park Lane indraaiden, vroeg ze: ‘Stoppen we bij een herberg?’

‘Natuurlijk,’ antwoordde Simon. ‘We moeten iets eten. Ik kan je moeilijk op de eerste dag van ons huwelijk laten verhongeren, nietwaar?’

‘Brengen we de nacht dan in die herberg door?’ hield Daphne aan.

‘Nee, we…’ Simon sloot vastberaden zijn mond, maar toen verzachtten zijn trekken om onverklaarbare redenen. Hij keek haar aan met een tederheid die haar hart deed smelten. ‘Ik ben een ongelikte beer, hè?’

Ze bloosde. Ze bloosde altijd als hij haar zo aankeek. ‘Nee, nee, het verbaasde me alleen dat…’

‘Nee, je hebt gelijk. We rusten vannacht uit in een herberg. Ik weet een goede halverwege de kust. The Hare and Hounds. Het eten is er warm en de bedden zijn schoon.’ Hij raakte haar kin aan. ‘Ik zal je niet de hele reis naar Clyvedon in één dag laten afleggen. Dat is veel te zwaar voor je.’

‘Het is niet dat ik niet sterk genoeg ben voor de reis,’ zei ze, en haar gezicht kleurde nog meer terwijl ze nadacht over haar volgende woorden. ‘Het is alleen dat we vandaag zijn getrouwd, en als we niet stoppen bij een herberg, zitten we nog in dit rijtuig als de nacht invalt, en…’

‘Zeg maar niets meer,’ zei hij, terwijl hij een vinger op haar lippen legde.

Daphne knikte dankbaar. Ze wilde hun huwelijksnacht liever niet op deze manier bespreken. Bovendien leek het haar het soort onderwerp dat de man ter sprake hoorde te brengen, niet de vrouw. Tenslotte was Simon van hen tweeën beslist het beste op de hoogte wat dit onderwerp betrof.

Hij kon onmogelijk minder goed op de hoogte zijn dan zij, dacht ze, met een misnoegd gezicht. Haar moeder was er ondanks al haar gehum en gehaper in geslaagd haar helemaal niets te vertellen. Nou, behalve dan dat over het verwekken van kinderen, hoewel Daphne daar ook het fijne niet van begreep. Aan de andere kant, misschien…

Daphnes adem stokte haar in de keel. Wat als Simon niet kon… Of niet wilde…

Nee, besloot ze kordaat, hij wilde echt wel. Sterker nog, hij verlángde echt naar haar. Ze had zich het vuur in zijn ogen en het snelle kloppen van zijn hart die avond in de tuin niet verbeeld.

Ze keek uit het raam en zag hoe Londen in het platteland oploste. Een vrouw kon zichzelf gek maken door over dit soort dingen te piekeren. Ze zou dit uit haar hoofd zetten. Ze zou dit absoluut voorgoed compleet uit haar hoofd zetten.

Nou ja, in elk geval tot vannacht.

Haar huwelijksnacht.

De gedachte deed haar sidderen.

 

 Simon wierp een blik op Daphne – zijn vrouw, sprak hij zichzelf toe, hoewel het nog steeds een beetje moeilijk te geloven was. Hij was nooit van plan geweest om te trouwen. Sterker nog, hij was juist van plan geweest om níét te trouwen. En nu was hij hier, met Daphne Bridgerton… nee, Daphne Basset. Mijn god, zij was de hertogin van Hastings. Dát was ze.

Dat was waarschijnlijk nog het vreemdste van alles. Zijn hertogdom had gedurende zijn hele leven nooit een hertogin gehad. De titel klonk oud, uit de tijd.

Simon slaakte een diepe, kalmerende zucht en liet zijn ogen op Daphnes profiel rusten. Toen fronste hij zijn wenkbrauwen. ‘Heb je het koud?’ vroeg hij. Ze had gehuiverd.

Haar lippen weken iets uiteen en hij zag hoe haar tong tegen haar gehemelte drukte om een n-klank te vormen, maar toen bewoog ze nauwelijks merkbaar en zei: ‘Ja. Ja, een heel klein beetje maar. Je hoeft niet…’

Simon stopte de deken nog wat steviger om haar heen in en vroeg zich af waarom ze in hemelsnaam om zoiets onbetekenends zou liegen. ‘Het is een lange dag geweest,’ mompelde hij, niet omdat hij dat zo voelde – hoewel het, als hij er goed over nadacht, inderdaad een lange dag was geweest – maar omdat het op dat moment een goede opmerking leek om haar gerust te stellen.

Hij dacht veel na over hoe hij haar gerust kon stellen en rekening met haar kon houden. Hij zou proberen een goede echtgenoot voor haar te zijn. Dat was wel het minste wat ze verdiende. Er waren veel dingen die hij Daphne niet zou kunnen geven, waaronder helaas ook oprecht en compleet geluk, maar hij kon zijn best doen om haar veiligheid en bescherming te bieden en ervoor te zorgen dat ze relatief tevreden was.

Ze had hem uitgekozen, herinnerde hij zichzelf. Zelfs in de wetenschap dat ze nooit kinderen zou krijgen had ze hem uitgekozen. Een goede, trouwe echtgenoot zijn was wel het minste wat hij in ruil daarvoor kon doen.

‘Ik vond het fijn,’ zei Daphne zacht.

Hij knipperde met zijn ogen en keek haar niet-begrijpend aan. ‘Wat zeg je?’

Er gleed een schaduw van een glimlach over haar lippen. Het was heerlijk om te zien, warm en plagerig en een heel klein beetje ondeugend. Het joeg een stoot van begeerte door zijn lijf en hij kon zich alleen nog maar op haar woorden concentreren toen ze zei: ‘Jij zei dat het een lange dag was geweest. Ik zei dat ik het fijn vond.’

Hij keek haar wezenloos aan.

Er verscheen zo’n fascinerende, gefrustreerde frons op haar gezicht dat Simon zijn mondhoeken voelde trillen. ‘Jíj zei dat het een lange dag was geweest,’ zei ze nog maar een keer. ‘En ík zei dat ik het fijn vond.’ Toen hij nog steeds niet reageerde, snoof ze en voegde eraan toe: ‘Misschien wordt het duidelijker als ik erop wijs dat ik met de woorden “ja” en “maar” bedoelde: “Jaaa, maar ik vond het fijn.”’

‘Ik begrijp het,’ mompelde hij, met alle ernst die hij kon opbrengen.

‘Ik vermoed dat je heel veel begrijpt,’ mompelde ze, ‘maar dat je dat goed weet te verbergen.’

Hij trok een wenkbrauw op, waarop zij iets in zichzelf bromde, waardoor hij haar het liefste wilde kussen.

Alles maakte dat hij haar wilde kussen.

Het begon behoorlijk pijnlijk te worden.

‘We zullen tegen de avond bij de herberg aankomen,’ zei hij kortaf, alsof een zakelijke houding zijn spanning kon verlichten.

Wat natuurlijk niet zo was. Het herinnerde hem er alleen maar aan dat hij zijn huwelijksnacht een volle dag had uitgesteld. Een volle dag van verlangen en hunkeren, en zijn lichaam schreeuwde om verlossing. Maar hij verdomde het om haar te nemen in een of andere herberg langs de kant van de weg, hoe schoon en netjes die ook mocht zijn.

Daphne verdiende beter. Dit was haar enige echte huwelijksnacht, en hij zou er absoluut voor zorgen dat die perfect was.

Ze keek hem een beetje geschrokken aan na de plotselinge verandering van onderwerp. ‘Dat zal fijn zijn.’

‘De wegen zijn tegenwoordig echt niet veilig in het donker,’ voegde hij eraan toe, en hij probeerde er niet aan te denken dat hij oorspronkelijk van plan was geweest om in één ruk naar Clyvedon door te rijden.

‘Nee,’ beaamde ze.

‘En we zullen honger hebben.’

‘Ja,’ zei ze, verward omdat hun pas geplande stop opeens kennelijk enorm belangrijk voor hem was. Simon kon haar verwarring goed begrijpen, maar hij moest óf tot vervelens toe de reisplannen met haar doornemen, óf haar ter plekke in het rijtuig nemen.

Dat laatste was geen optie.

Dus zei hij: ‘Ze hebben goed eten daar.’

Ze knipperde één keer en merkte op: ‘Dat zei je al.’

‘Inderdaad.’ Hij kuchte. ‘Ik denk dat ik maar even ga slapen.’

Ze sperde haar donkere ogen wijd open, en haar hoofd schoot naar voren terwijl ze vroeg: ‘Nu?’

Simon knikte kort. ‘Ik schijn in herhalingen te vervallen, maar zoals je zeer attent opmerkte, heb ik al eerder gezegd dat het een lange dag is geweest.’

‘Zo is het.’ Ze nam hem nieuwsgierig op terwijl hij wat heen en weer schoof op zijn plaats om de comfortabelste houding te vinden. Ten slotte vroeg ze: ‘Denk je echt dat je in slaap kunt komen in een bewegend rijtuig? Vind je het niet te hobbelig?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik kan aardig goed slapen wanneer het me uitkomt. Heb ik geleerd tijdens mijn reizen.’

‘Het is een talent,’ mompelde ze.

‘Zeker,’ beaamde hij. Toen sloot hij zijn ogen en deed bijna drie uur lang alsof hij sliep.

 

Daphne staarde naar hem. Intens. Hij deed alsof. Met zeven broers en zussen kende ze alle trucs, en Simon sliep zeer zeker niet.

Zijn borst ging bewonderenswaardig gelijkmatig op en neer, en hij ademde met precies genoeg luchtverplaatsing in en uit om ervoor te zorgen dat hij bijna maar net niet helemaal snurkte.

Maar Daphne wist beter.

Elke keer dat ze bewoog of een geluidje maakte of net iets te luid ademhaalde, bewoog zijn kin. Het was nauwelijks waarneembaar, maar het gebeurde. En als ze met een laag, slaperig, kreunend geluid geeuwde, zag ze zijn ogen onder zijn gesloten oogleden bewegen.

Er school echter iets bewonderenswaardigs in het feit dat hij de schijnvertoning al meer dan twee uur volhield.

Zelf had ze nooit meer dan twintig minuten volgemaakt.

Als hij wilde doen alsof hij sliep, besloot ze in een zeldzame vlaag van grootmoedigheid, dan moest ze hem zijn gang maar laten gaan. Zij was wel de laatste om deze prachtige vertoning te verstoren.

Met een laatste, luide geeuw –alleen maar om zijn ogen onder zijn oogleden opzij te zien schieten – draaide ze zich om naar het raampje van het rijtuig en trok het zware fluwelen gordijn opzij om naar buiten te kijken. De grote, oranje zon ging onder aan de westelijke hemel; ongeveer een derde ervan was al achter de horizon verdwenen.

Als Simon hun reistijd goed had ingeschat – en ze had het gevoel dat hij het met dit soort dingen vaak bij het juiste eind had, zoals meestal het geval was met mensen die van wiskunde hielden – moesten ze ongeveer halverwege hun reis zijn. Bijna bij The Hare and Hounds.

Bijna bij het begin van haar huwelijksnacht.

Mijn god, ze moest echt ophouden met in dit soort melodramatische termen te denken. Dit begon belachelijk te worden.

‘Simon?’

Hij bewoog niet. Dat ergerde haar.

‘Simon?’ Iets luider dit keer.

Zijn mondhoek trilde een beetje en trok iets naar beneden, alsof hij nadacht. Daphne wist zeker dat hij voor zichzelf probeerde uit te maken of hij kon blijven doen alsof hij sliep, of dat ze daar te hard voor had geroepen.

‘Simon!’ Ze gaf hem een por. Hard, precies op de plek waar zijn arm in zijn borst overging. Hij kon onmogelijk denken dat iemand door zoiets heen kon slapen.

Zijn oogleden gingen trillend open en hij maakte een grappig geluidje met zijn adem – het soort geluid dat mensen maken als ze wakker worden.

Hij was goed, dacht Daphne bewonderend, tegen wil en dank.

Hij geeuwde. ‘Daff?’

Ze draaide er niet omheen. ‘Zijn we er al bijna?’

Hij wreef niet-bestaande slaap uit zijn ogen. ‘Pardon?’

‘Zíjn we er al bijna?’

‘Eh…’ Hij keek het rijtuig rond, alsof dat hem antwoord kon geven. ‘We rijden toch nog?’

‘Ja, maar we zijn misschien in de buurt.’

Simon slaakte een kleine zucht en tuurde uit het raampje. Hij zat met zijn gezicht naar het oosten, dus de lucht zag er aanzienlijk donkerder uit dan aan Daphnes kant. ‘O,’ zei hij verbaasd. ‘Het is al heel dichtbij.’

Daphne deed haar best om niet te grijnzen.

Het rijtuig kwam langzaam tot stilstand en Simon sprong eruit. Hij wisselde een paar woorden met de koetsier, waarschijnlijk om hem te vertellen dat ze hun plannen hadden veranderd en nu het voornemen hadden hier de nacht door te brengen. Toen stak hij Daphne zijn hand toe en hielp haar uitstappen.

‘Kan dit je goedkeuring wegdragen?’ vroeg hij, met een knikje en een handgebaar naar de herberg.

Daphne vroeg zich af hoe ze erover kon oordelen zonder het vanbinnen te hebben gezien, maar ze zei toch ja. Simon leidde haar naar binnen en liet haar bij de deur achter om zelf met de herbergier te onderhandelen.

Daphne bekeek het komen en gaan om haar heen met grote belangstelling. Op dit moment werd een jong stel – lage landadel, zo te zien –naar een besloten eetruimte begeleid en een moeder werd met haar vier kinderen de trap op gedirigeerd. Simon stond ruzie te maken met de herbergier en een lange, slungelachtige man leunde tegen een…

Daphne draaide haar hoofd met een ruk terug naar haar echtgenoot. Stond Simon ruzie te maken met de herbergier? Waarom in hemelsnaam? Ze strekte haar hals uit. De beide mannen spraken op gedempte toon, maar het was duidelijk dat Simon enorm boos was. De herbergier zag eruit alsof hij stierf van schaamte dat hij niet in staat was het de hertog van Hastings naar de zin te maken.

Daphne fronste haar wenkbrauwen. Dit zag er niet goed uit.

Moest ze ingrijpen?

Ze bekeek hun geruzie nog iets langer. Ze moest duidelijk ingrijpen.

In een pas die niet aarzelend was maar ook beslist niet vastberaden genoemd kon worden liep ze naar het tweetal toe en ging naast haar man staan. ‘Is er iets mis?’ informeerde ze beleefd.

Simon wierp haar een korte blik toe. ‘Ik dacht dat je bij de deur zou wachten.’

‘Dat deed ik ook.’ Ze glimlachte opgewekt. ‘Ik heb me verplaatst.’

Simon keek nijdig en wendde zich weer tot de herbergier.

Daphne gaf een klein kuchje, alleen om te zien of hij zich om zou draaien. Dat deed hij niet. Ze fronste haar voorhoofd. Ze vond het niet prettig om genegeerd te worden. ‘Simon?’ ze prikte hem in zijn rug. ‘Simon?’

Langzaam, met een gezicht als een onweerswolk, draaide hij zich om.

Daphne glimlachte onschuldig. ‘Wat is het probleem?’

De herbergier stak smekend zijn handen omhoog en sprak voordat Simon uitleg kon geven. ‘Ik heb maar één kamer over,’ zei hij op kruiperige, verontschuldigende toon. ‘Ik had er geen idee van dat mijnheer de hertog ons vanavond met zijn aanwezigheid zou vereren. Als ik dat had geweten, had ik die laatste kamer nooit aan mevrouw Weatherby en haar kroost verhuurd. Ik verzeker u’ – de herbergier leunde voorover en keek Daphne met een meelijwekkend gezicht aan – ‘dat ik ze dan onmiddellijk de deur had gewezen!’

De laatste zin ging vergezeld van een dramatisch wapperend gebaar met beide handen dat Daphne haast zeeziek maakte. ‘Is mevrouw Weatherby de vrouw die hier net voorbijliep met haar vier kinderen?’

De herbergier knikte. ‘Het is dat die kinderen erbij zijn, anders zou ik…’

Daphne onderbrak hem om niet de rest van de zin te hoeven horen, die er kennelijk op neer zou komen dat hij een onschuldige vrouw de nacht in zou hebben gejaagd. ‘Ik zie niet in waarom wij niet genoeg zouden hebben aan één kamer. Zoveel ruimte hebben we niet nodig.’

Naast haar klemde Simon zijn kaken op elkaar, en ze had durven zweren dat ze hem kon horen tandenknarsen.

Dus hij wilde aparte kamers? Dit was genoeg om een jonge bruid een extreem ondergewaardeerd gevoel te geven.

De herbergier wendde zich tot Simon en wachtte op zijn goedkeurig. Simon knikte kort en de herbergier klapte verrukt – en waarschijnlijk opgelucht: er was weinig zo slecht voor de handel als een woedende hertog in de zaak – in zijn handen. Hij greep de sleutel en kwam haastig achter zijn balie vandaan. ‘Als u me wilt volgen…’

Simon wenkte Daphne om voor te gaan, dus ze draaide langs hem heen en klom achter de herbergier de trap op. Na slechts een paar kronkels en bochten werden ze achtergelaten in een grote, comfortabel gemeubileerde kamer met uitzicht over het dorp.

‘Zo, nou,’ zei Daphne, zodra de herbergier zich had teruggetrokken, ‘dit ziet er best aardig uit.’

Simon gromde slechts als antwoord.

‘Wat ben je toch welbespraakt,’ mompelde ze, waarna ze achter het kamerscherm verdween.

Simon keek haar enkele seconden na voordat het tot hem doordrong waar ze naartoe was. ‘Daphne?’ riep hij, met verstikte stem. ‘Ben je je aan het omkleden?’

Ze stak haar hoofd om de hoek. ‘Nee. Ik keek alleen rond.’

Zijn hart bleef bonzen, zij het misschien iets minder snel. ‘Mooi,’ gromde hij. ‘We moeten snel naar beneden om te eten.’

‘Natuurlijk.’ Ze glimlachte – een vervelend, aantrekkelijk en zelfverzekerd lachje, als je het hem vroeg. ‘Heb jij honger?’ vroeg ze.

‘Enorm.’

Haar glimlach haperde even in reactie op zijn norse toon. Simon gaf zichzelf inwendig een uitbrander. Dat hij kwaad was op zichzelf betekende nog niet dat hij die woede op haar mocht botvieren. Zij had niets verkeerd gedaan. ‘En jij?’ vroeg hij wat vriendelijker.

Ze kwam achter het scherm vandaan en ging op het voeteneind zitten. ‘Een beetje,’ gaf ze toe. Ze slikte nerveus. ‘Maar ik weet niet of ik iets zou kunnen eten.’

‘De laatste keer dat ik hier heb gegeten was het voedsel uitstekend. Ik verzeker je…’

‘Ik maak me geen zorgen over de kwaliteit van het eten,’ onderbrak ze hem. ‘Het zijn mijn zenuwen.’

Hij staarde haar uitdrukkingsloos aan.

‘Simon,’ zei ze, en het was duidelijk dat ze het ongeduld uit haar stem probeerde te weren (waar ze naar Simons mening niet in slaagde), ‘we zijn vanmorgen getrouwd.’

Eindelijk begon het hem te dagen. ‘Daphne,’ zei hij zacht, ‘je hoeft je geen zorgen te maken.’

Ze knipperde met haar ogen. ‘Nee?’

Hij slaakte een vermoeide zucht. Het was niet zo gemakkelijk als het leek om een vriendelijke, zorgzame echtgenoot te zijn. ‘We wachten met het consumeren van het huwelijk tot we in Clyvedon zijn.’

‘O ja?’

Simon voelde zijn ogen groot worden van verbazing. Ze klonk toch niet teleurgesteld? ‘Ik ga je niet nemen in een of andere herberg langs de weg,’ zei hij. ‘Daarvoor heb ik te veel respect voor je.’

‘O, ga je dat niet doen?’

Zijn adem stokte in zijn keel. Ze klonk wél teleurgesteld.

‘Eh, nee.’

Ze boog iets naar voren. ‘Waarom niet?’

Simon staarde haar enkele seconden aan. Zij beantwoordde zijn blik, haar grote, donkere ogen gevuld met tederheid, nieuwsgierigheid en een heel lichte aarzeling. Ze streek met haar tong langs haar lippen – ongetwijfeld ook weer een teken van zenuwachtigheid, maar Simons gefrustreerde lichaam reageerde onmiddellijk op de verleidelijke beweging met een versnelling van zijn ademhaling.

Ze glimlachte aarzelend, maar durfde hem niet meer aan te kijken. ‘Ik zou het niet erg vinden.’

Simon bleef als aan de grond genageld staan, terwijl zijn lichaam schreeuwde: Grijp haar! Gooi haar op het bed! Doe iets, wat dan ook, zorg dat ze onder je komt!

En toen, net toen zijn begeerte het van zijn eergevoel begon te winnen, slaakte ze een zachte, gekwelde kreet, sprong op en draaide hem haar rug toe, terwijl ze haar mond met haar hand bedekte.

Simon, die net een arm door de lucht had gezwaaid om haar naar zich toe te rukken, verloor zijn evenwicht en viel voorover op het bed. ‘Daphne?’ mompelde hij in de matras.

‘Ik had het kunnen weten,’ jammerde ze. ‘Het spijt me zo.’

Het speet haar? Simon duwde zichzelf omhoog. Moest ze huilen? Wat was er in hemelsnaam aan de hand? Daphne huilde nooit.

Ze draaide zich weer naar hem om en keek hem verslagen aan. Simon zou zich misschien zorgen hebben gemaakt, maar hij kon zich gewoon niet voorstellen wat haar zo plotseling van streek had gemaakt. En als hij zich iets niet kon voorstellen, was hij geneigd te denken dat het niets ernstigs was.

Arrogant van hem, maar het was niet anders.

‘Daphne,’ zei hij, op beheerste, vriendelijke toon, ‘wat is er mis?’

Ze ging tegenover hem zitten en legde haar hand op zijn wang. ‘Ik ben zo ongevoelig,’ fluisterde ze. ‘Ik had het kunnen weten. Ik had niets moeten zeggen.’

‘Wat had je kunnen weten?’ bracht hij met moeite uit.

Haar hand viel naar beneden. ‘Dat je niet kunt… dat je niet…’

‘Wát kan ik niet?’

Ze keek handenwringend neer op haar schoot. ‘Dwing me alsjeblieft niet om het te zeggen,’ zei ze.

‘Dit,’ mompelde Simon, ‘moet de reden zijn waarom mannen bij voorkeur niet trouwen.’

Zijn woorden waren meer voor zijn eigen oren bestemd dan voor de hare, maar ze hoorde ze en reageerde helaas met een nieuw deerniswekkend gejammer.

‘Wat is er in hemelsnaam aan de hand?’ vroeg hij ten slotte op gebiedende toon.

‘Je bent niet in staat het huwelijk te consumeren,’ fluisterde ze.

Het was een wonder dat zijn erectie niet onmiddellijk verschrompelde. Het was een nog groter wonder dat hij wist uit te brengen: ‘Pardon?’

Ze liet haar hoofd hangen. ‘Ik zal evengoed een goede vrouw voor je zijn. Ik beloof je dat ik het nooit aan iemand zal vertellen.’

Sinds zijn jeugd, toen zijn gestotter en gestamel elk woord in de kiem had gesmoord, was Simon niet meer zo sprakeloos geweest.

Dacht ze dat hij impotent was?

‘Waarom… waarom… waarom…?’ Stotterde hij? Of was het gewoon de schok? Simon dacht het laatste. Zijn hersenen leken zich op niets anders te kunnen concentreren dan op dat ene woord.

‘Ik weet dat mannen erg gevoelig zijn voor zulke dingen,’ zei Daphne zacht.

‘Vooral als ze niet waar zijn!’ barstte Simon uit.

Haar hoofd schoot omhoog. ‘O nee?’

Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Heeft je broer je dit verteld?’

‘Nee!’ Ze wendde haar ogen af van zijn gezicht. ‘Mijn moeder.’

‘Je moeder?’ bracht Simon met moeite uit. Ongetwijfeld had geen enkele man tijdens zijn huwelijksnacht ooit zo geleden. ‘Heeft je moeder je verteld dat ik impotent ben?’

‘Is dat het woord ervoor?’ vroeg Daphne nieuwsgierig. Toen zag ze zijn dreigende gezicht en voegde er haastig aan toe: ‘Nee, nee, ze heeft dat niet met zoveel woorden gezegd.’

‘Wat,’ vroeg Simon afgemeten, ‘heeft ze dan wel precies gezegd?’

‘Nou, niet veel,’ gaf Daphne toe. ‘Het was eigenlijk nogal ergerlijk, maar ze heeft me wel uitgelegd dat de huwelijksdaad…’

‘Noemde ze het een daad?’

‘Noemt iedereen dat niet zo?’

Hij wuifde haar vraag weg. ‘Wat zei ze nog meer?’

‘Ze vertelde me dat de, eh… hoe jij het ook maar wilt noemen…’

Simon vond haar sarcasme onder de gegeven omstandigheden vreemd bewonderenswaardig.

‘… op de een of andere manier verband houdt met het krijgen van kinderen, en…’

Simon dacht dat hij zich elk moment kon verslikken in zijn tong. ‘Op de een of andere manier?’

‘Ja, nou ja.’ Daphne fronste haar wenkbrauwen. ‘Ze heeft me geen bijzonderheden gegeven.’

‘Dat is duidelijk.’

‘Ze heeft haar best gedaan,’ zei Daphne, die vond dat ze in elk geval moest proberen het voor haar moeder op te nemen. ‘Het is erg gênant voor haar.’

‘Na acht kinderen zou je denken dat ze daar inmiddels wel overheen zou zijn,’ mompelde hij.

‘Dat denk ik niet,’ zei Daphne hoofdschuddend. ‘En toen ik haar daarna vroeg of zij zelf had deelgenomen aan deze… – ze keek geërgerd naar hem op. ‘Ik weet echt niet hoe je het anders zou moeten noemen dan een daad.’

‘Ga vooral verder,’ zei hij met een wuivend gebaar en een enorm gespannen stem.

Daphne keek hem bezorgd aan. ‘Gaat het?’

‘Prima,’ kuchte hij.

‘Zo klink je niet.’

Hij wuifde weer met zijn hand, wat Daphne het merkwaardige gevoel gaf dat hij niet kon spreken.

‘Nou,’ hervatte ze langzaam haar verhaal, ‘ik vroeg haar of dat betekende dat ze zelf acht keer aan die daad had deelgenomen, en ze werd erg verlegen, en…’

‘Heb je haar dat gevraagd?’ barstte Simon uit. De woorden ontsnapten als een explosie uit zijn mond.

‘Eh, ja.’ Ze kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Lach jij?’

‘Nee,’ hijgde hij.

Er verscheen een afkeurende trek om haar lippen. ‘Je ziet er wel uit alsof je lacht.’

Simon schudde alleen maar krampachtig zijn hoofd.

‘Nou,’ zei Daphne, duidelijk ontstemd. ‘Ik vond het een volkomen logische vraag, aangezien ze acht kinderen heeft. Maar toen vertelde ze me dat…’

Hij stak hoofdschuddend zijn hand op, en nu zag hij eruit alsof hij niet wist of hij moest lachen of huilen. ‘Vertel het me niet. Ik smeek het je.’

‘O.’ Daphne wist niet wat ze daarop moest zeggen, dus ze kneep haar handen in haar schoot in elkaar en sloot haar mond.

Ten slotte hoorde ze Simon een diepe, trillende zucht slaken en zeggen: ‘Ik weet dat ik er spijt van ga krijgen dat ik je dit vraag. Ik heb er zelfs nu al spijt van, maar waarom dacht je precies dat ik’ – hij huiverde – ‘niet zou kunnen presteren?’

‘Nou, je zei dat je geen kinderen kon krijgen.’

‘Daphne, er zijn heel veel andere redenen waarom een echtpaar geen kinderen zou kunnen krijgen.’

Daphne moest zich inhouden om niet te tandenknarsen. ‘Ik háát het werkelijk om me zo stom te voelen als ik me nu voel,’ mompelde ze.

Hij boog voorover en wrikte haar handen uit elkaar. ‘Daphne,’ zei hij zacht, terwijl hij haar vingers met de zijne masseerde, ‘heb je er enig idee van wat er tussen een man en een vrouw gebeurt?’

‘Ik heb geen flauw benul,’ zei ze eerlijk. ‘Je zou denken dat ik het wel zou weten, met drie oudere broers, en ik dacht dat ik gisteravond eindelijk de waarheid te weten zou komen, toen mijn moeder…’

‘Zeg maar niets meer,’ zei hij, met een heel vreemde stem. ‘Geen woord. Ik zou het niet kunnen verdragen.’

‘Maar…’

Hij liet zijn hoofd in zijn handen vallen, en even dacht Daphne dat hij huilde. Maar net toen ze zichzelf op haar kop wilde geven omdat ze haar man op zijn huwelijksdag aan het huilen had gemaakt, besefte ze dat zijn schouders schudden van het lachen.

De schoft.

‘Lach je me uit?’ gromde ze.

Hij schudde zijn hoofd, zonder op te kijken.

‘Waar lach je dan om?’

‘O, Daphne,’ zei hij, happend naar adem, ‘je hebt nog heel veel te leren.’

‘Nou, dát heb ik nooit betwist,’ mopperde ze. ‘Echt, als mensen zich er niet zo vastberaden op toelegden om jonge vrouwen compleet onwetend te houden over de feiten van het huwelijk, konden dit soort taferelen worden voorkomen.’

Hij boog voorover en liet zijn ellebogen op zijn knieën rusten. Zijn ogen kregen een elektrische lading. ‘Ik kan het je leren,’ fluisterde hij.

Daphnes maag maakte een kleine salto.

Zonder haar een moment met zijn ogen los te laten pakte Simon haar hand en bracht hem naar zijn lippen. ‘Ik verzeker je,’ mompelde hij, terwijl hij zijn tong langs haar middelvinger naar beneden liet glijden, ‘dat ik uitstekend in staat ben om je in bed tevreden te stellen.’

Daphne vond het opeens moeilijk om te ademen. En wanneer was de kamer zo warm geworden? ‘I-ik weet niet of ik weet wat je bedoelt.’

Hij trok haar met een ruk in zijn armen. ‘Dat komt wel.’
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Londen lijkt verschrikkelijk stil deze week, nu onze favoriete hertog samen met zijn favoriete hertogin de stad uit zijn. Deze schrijfster zou kunnen vermelden dat iemand heeft gezien dat de heer Nigel Berbrooke juffrouw Penelope Featherington ten dans vroeg en dat juffrouw Penelope, ondanks enthousiast aandringen van haar moeder en het feit dat ze zijn aanbod uiteindelijk aannam, niet bijzonder gecharmeerd leek van het idee.

Maar eerlijk, wie wil er lezen over de heer Berbrooke of juffrouw Penelope? Laten we onszelf niets wijsmaken. We snakken allemaal nog steeds naar nieuws over de hertog en de hertogin.
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Het was net of ze terug waren in de tuin van Lady Trowbridge, dacht Daphne verhit. Behalve dat er deze keer geen onderbrekingen zouden zijn – geen woedende oudere broers, geen angst om ontdekt te worden, niets anders dan een man, een vrouw en de belofte van hartstocht.

Simons lippen vonden de hare, zacht maar dwingend. Met elke aanraking, elke snelle beweging van zijn tong voelde ze zich inwendig trillen, kleine sidderingen van verlangen die zich steeds heftiger en sneller door haar lichaam verspreidden.

‘Heb ik je verteld,’ fluisterde hij, ‘hoe verliefd ik ben op je mondhoek?’

‘N-nee,’ zei Daphne aarzelend, stomverbaasd dat hij er ooit aandacht aan had geschonken.

‘Ik aanbid hem,’ mompelde hij, en liet haar zien hoe. Zijn tanden schraapten over haar onderlip, en toen streelde hij met zijn tong langs de welving van haar mondhoek.

Het kietelde, en Daphne voelde hoe haar lippen zich openden in een brede glimlach. ‘Stop,’ giechelde ze.

‘Nooit,’ verklaarde hij plechtig. Hij trok zich terug en nam haar gezicht tussen zijn handen. ‘Jij hebt de prachtigste glimlach die ik ooit heb gezien.’

Daphnes eerste reactie was om te zeggen: ‘Doe niet zo gek,’ maar toen dacht ze: waarom zou ik een moment als dit bederven? en zei alleen: ‘Echt?’

‘Echt.’ Hij drukte een kusje op haar neus. ‘Als jij glimlacht, neemt dat je halve gezicht in beslag.’

‘Simon!’ riep ze uit. ‘Dat klinkt verschrikkelijk.’

‘Het is betoverend.’

‘Wanstaltig.’

‘Bekoorlijk.’

Ze trok een gezicht, maar moest tegelijkertijd lachen. ‘Jij hebt duidelijk geen kennis van de maatstaven voor vrouwelijke schoonheid.’

Hij trok zijn wenkbrauw op. ‘Wat jou aangaat zijn mijn maatstaven de enige die tellen.’

Even was ze sprakeloos, maar toen viel ze tegen hem aan en haar klaterende lach deed hun lichamen schudden. ‘O, Simon,’ zei ze, happend naar adem. ‘Je klonk zo fel. Zo prachtig, perfect, absurd fel.’

‘Absurd?’ herhaalde hij. ‘Noem jij mij absurd?’

Ze trok haar lippen in de plooi om een nieuwe lachbui tegen te houden, maar slaagde daar niet helemaal in.

‘Het is bijna net zo erg als impotent te worden genoemd,’ gromde hij.

Daphne werd onmiddellijk serieus. ‘O, Simon, je weet dat ik niet…’ Ze gaf haar poging op om het uit te leggen en zei in plaats daarvan alleen: ‘Het spijt me zo verschrikkelijk.’

‘Dat hoeft niet.’ Hij wuifde haar excuses weg. ‘Je moeder zal ik misschien moeten doden, maar jij hebt niets om je voor te verontschuldigen.’

Er ontsnapte een ontzette giechel aan haar lippen. ‘Moeder heeft echt haar best gedaan, en als ik niet zo in de war was geweest omdat jij zei…’

‘O, dus nu is het allemaal mijn schuld?’ zei hij, zogenaamd boos. Maar toen verscheen er een plagerige, verleidelijke uitdrukking op zijn gezicht. Hij schoof dichter naar haar toe en kromde zijn lichaam zo dat ze achterover moest buigen. ‘Ik denk dat ik dubbel hard zal moeten werken om mijn vermogens te bewijzen.’

Een van zijn handen gleed naar haar onderrug om haar te ondersteunen terwijl hij haar op het bed liet zakken. Daphne voelde haar adem uit haar lichaam ontsnappen terwijl ze opkeek in zijn intens blauwe ogen. De wereld leek op de een of andere manier anders als je lag. Donkerder, gevaarlijker. En extra opwindend omdat Simon boven haar uit torende en haar hele blikveld vulde.

En op dat moment, terwijl hij de afstand tussen hen langzaam overbrugde, werd hij haar hele wereld.

Dit keer was zijn kus niet luchtig. Hij kietelde niet, hij verzwolg haar. Hij plaagde niet, hij nam haar in bezit.

Zijn handen gleden onder haar langs, omvatten haar billen en duwden haar omhoog, zodat ze zijn opwinding kon voelen. ‘Vanavond,’ fluisterde hij, en zijn stem klonk schor en heet in haar oor, ‘maak ik jou de mijne.’

Daphnes adem kwam steeds sneller, en elke ademtocht klonk haar onmogelijk luid in de oren. Simon was zo dichtbij, elke centimeter van zijn lichaam bedekte haar op de meest intieme wijze. Sinds dat moment in Regent’s Park toen hij had gezegd dat hij met haar zou trouwen, had ze zich deze nacht duizend keer voorgesteld, maar ze had nooit kunnen bedenken dat alleen al het gewicht van zijn lichaam op het hare zo opwindend zou zijn. Hij was groot en hard en prachtig gespierd; ze had onmogelijk aan zijn verleidelijke aanval kunnen ontsnappen, zelfs als ze dat had gewild.

Wat was het vreemd om zo’n opwindend genot te beleven aan deze grote machteloosheid. Hij kon met haar doen wat hij wilde… en zij wilde hem zijn gang laten gaan.

Maar toen zijn lichaam trilde en zijn lippen haar naam probeerden uit te spreken, maar niet verder kwamen dan ‘D-D-Daph…’ besefte ze dat ze zelf ook haar macht had. Hij hunkerde zo naar haar dat hij geen adem kon krijgen, hij had haar zo hard nodig dat hij niet kon spreken.

En op de een of andere manier, terwijl ze genoot van haar pas ontdekte kracht, merkte ze dat haar lichaam leek te weten wat het moest doen. Haar heupen kromden zich naar de zijne, en toen zijn handen haar rokken naar haar middel sjorden, sloeg ze haar benen om hem heen en trok ze hem nog dichter naar de kern van haar vrouwelijkheid.

‘Mijn god, Daphne,’ hijgde Simon, terwijl hij zijn trillende lichaam op zijn ellebogen oprichtte. ‘Ik wil… Ik kan niet…’

Daphne sloeg haar handen om zijn rug en probeerde hem weer naar beneden te trekken. De lucht voelde koel aan waar zijn lichaam net nog was geweest.’

‘Ik kan niet langzamer,’ gromde hij.

‘Dat maakt me niet uit.’

‘Mij wel.’ Zijn ogen gloeiden ondeugend. ‘We gaan een beetje te snel.’

Daphne staarde hem alleen maar aan terwijl ze weer wat op adem probeerde te komen. Hij was rechtop gaan zitten en zijn ogen dwaalden over haar lichaam terwijl hij zijn ene hand langs haar been omhoog liet glijden naar haar knie.

‘Allereerst,’ mompelde hij, ‘moeten we iets doen aan al die kleren van jou.’

Daphne hapte geschrokken naar adem toen hij opstond en haar mee omhoog trok. Haar benen waren slap en ze kon zich niet in evenwicht houden, maar hij hield haar overeind, terwijl hij haar rokken om haar middel bij elkaar hield. Hij fluisterde in haar oor: ‘Het is moeilijk om je helemaal uit te kleden terwijl je ligt.’

Een van zijn handen vond de ronding van haar billen en begon haar in een draaiende beweging te masseren. ‘De vraag is,’ sprak hij peinzend, ‘of ik de jurk omhoog moet trekken, of naar beneden.’

Daphne hoopte vurig dat hij van haar geen antwoord verwachtte, want ze kon geen geluid uitbrengen.

‘Of,’ zei hij langzaam, terwijl hij een vinger onder het met linten versierde lijfje van haar jurk schoof, ‘allebei?’

En toen, voor ze ook maar een moment de tijd had om te reageren, had hij haar jurk al naar beneden geduwd, zodat alle stof om haar middel lag. Haar benen waren bloot en op een dun zijden hemdje na was ze helemaal naakt.

‘Dat is een verrassing,’ mompelde Simon, terwijl hij een van haar borsten door de zijde heen in zijn hand nam. ‘Geen onwelkome verrassing, natuurlijk. Zijde is nooit zo zacht als huid, maar het heeft zijn voordelen.’

Daphnes adem versnelde terwijl ze toekeek hoe hij de zijde langzaam heen en weer schoof, en haar tepels door de zoete wrijving hard liet worden.

‘Ik had geen idee,’ fluisterde Daphne, terwijl haar adem heet en vochtig over haar lippen streek.

Simon ging verder met haar andere borst. ‘Geen idee waarvan?’

‘Dat je zo ondeugend was.’

Hij glimlachte traag en duivels. Zijn lippen gingen naar haar oor en hij fluisterde: ‘Je was de zus van mijn beste vriend. Absoluut verboden. Wat moest ik doen?’

Daphne huiverde van verlangen. Zijn adem raakte alleen haar oor, maar haar huid prikte over haar hele lichaam.

‘Ik kon niets doen,’ vervolgde hij, terwijl hij voorzichtig een van de bandjes van haar hemdje van haar schouder duwde, ‘behalve fantaseren.’

‘Heb je aan me gedacht?’ fluisterde Daphne. Haar lichaam trilde van opwinding bij het idee. ‘Heb je hieraan gedacht?’

Zijn hand op haar heup spande zich. ‘Elke nacht. Elk moment voor ik in slaap viel, tot mijn huid gloeide en mijn lichaam smeekte om ontlading.’

Daphne voelde haar benen wankelen, maar hij hield haar overeind.

‘En als ik dan sliep…’ Hij bracht zijn mond naar haar hals en zijn hete adem was evenzeer een kus als de aanraking van zijn lippen. ‘Dan was ik pas echt ondeugend.’

Er ontsnapte een kreun aan haar lippen, verstikt en onsamenhangend en vol verlangen.

Het tweede bandje van haar hemdje viel van haar schouder, precies op het moment dat Simons lippen de verleidelijke holte tussen haar borsten vonden. ‘Maar vannacht…’ fluisterde hij, terwijl hij de zijde naar beneden duwde en eerst de ene en toen de andere borst ontblootte. ‘Vannacht komen al mijn dromen uit.’

Daphne kon nog net naar adem happen voor zijn mond haar borst vond en zich om haar harde tepel sloot.

‘Dit is wat ik in de tuin van Lady Trowbridge wilde doen,’ zei hij. ‘Wist je dat?’

Ze schudde wild met haar hoofd en greep zich vast aan zijn schouders om steun te zoeken. Ze slingerde heen en weer, nauwelijks in staat om haar hoofd recht te houden. Sidderingen van puur genot schoten door haar lichaam en beroofden haar van haar adem, haar balans en zelfs haar gedachten.

‘Natuurlijk niet,’ murmelde hij. ‘Je bent zo onschuldig.’

Met bedreven vingers liet Simon de rest van haar kleren van haar lichaam glijden, tot ze naakt in zijn armen lag. Voorzichtig, omdat hij wist dat ze bijna even nerveus als opgewonden moest zijn, liet hij haar op het bed zakken.

Zijn bewegingen waren onbeheerst en schokkerig terwijl hij aan zijn eigen kleren rukte. Zijn huid stond in brand, zijn hele lichaam gloeide van verlangen. Maar hij wendde geen moment zijn ogen van haar af. Ze lag uitgestrekt op het bed, een grotere verleiding dan hij ooit had gezien. Haar huid glansde perzikachtig zacht in het flakkerende kaarslicht en haar haar, dat allang was losgeraakt, viel wild en ongetemd om haar gezicht.

Zijn vingers, die haar kleding zo snel en kundig hadden verwijderd, voelden lomp en onhandig nu hij zijn eigen knopen en strikken onder controle probeerde te krijgen.

Terwijl zijn handen naar zijn broek gleden, zag hij dat ze de lakens over zich heen trok. ‘Niet doen,’ zei hij, met een stem die hij zelf nauwelijks herkende.

Haar ogen ontmoetten de zijne en hij zei: ‘Ik zal je deken zijn.’

Hij trok de rest van zijn kleding uit, en voor ze een woord kon uitbrengen, liet hij zich op het bed zakken en bedekte haar lichaam met het zijne. Hij voelde haar verrast naar adem happen toen ze hem voelde, en haar lichaam verstijfde een beetje.

‘Ssst,’ fluisterde hij, terwijl hij met zijn neus langs haar hals streek en met zijn hand kalmerende cirkeltjes trok langs de zijkant van haar dij. ‘Vertrouw me.’

‘Ik vertrouw je,’ zei ze met beverige stem. ‘Het is alleen…’

Zijn hand schoof omhoog naar haar heup. ‘Alleen wat?’

Hij hoorde de ergernis in haar stem toen ze zei: ‘Ik zou alleen willen dat ik niet zo volkomen onwetend was.’

Hij schoot in de lach en zijn borst trilde.

‘Hou op,’ mopperde ze, en ze gaf hem een tik tegen zijn schouder.

‘Ik lach je niet uit,’ zei Simon nadrukkelijk.

‘Maar je lacht wel,’ zei ze. ‘En zeg niet dat je óm me lacht, want die smoes werkt nooit.’

‘Ik lachte,’ zei hij zacht, terwijl hij zich op zijn ellebogen oprichtte om haar aan te kunnen kijken, ‘omdat ik eraan dacht hoe ontzettend blij ik juist ben met je onwetendheid.’ Hij liet zijn gezicht zakken tot zijn lippen in een vederlichte liefkozing langs de hare streken. ‘Ik ben vereerd dat ik de enige man ben die je zo mag aanraken.’

Haar ogen straalden zo’n puur gevoel uit dat Simon zich bijna niet meer in bedwang kon houden. ‘Echt?’ fluisterde ze.

‘Echt,’ zei hij, verrast door de norse toon in zijn stem. ‘Hoewel eer waarschijnlijk maar de helft van het verhaal is.’

Ze zei niets, maar haar ogen waren betoverend nieuwsgierig.

‘De eerstvolgende man die ook maar terloops naar je kijkt zal ik misschien moeten doden,’ gromde hij.

Tot zijn grote verbazing barstte ze in lachen uit. ‘O, Simon,’ hijgde ze, ‘het is zo ongelofelijk heerlijk om het onderwerp te zijn van een dergelijke irrationele jaloezie. Dank je wel.’

‘Je zult me later bedanken,’ beloofde hij plechtig.

‘En misschien,’ mompelde zij, met een veel verleidelijker blik in haar donkere ogen dan gerechtvaardigd was, ‘zul jij mij ook bedanken.’

Simon voelde hoe haar dijen zich spreidden terwijl hij zijn lichaam tegen het hare drukte, zijn mannelijkheid heet tegen haar buik. ‘Dat doe ik al,’ zei hij, en zijn woorden versmolten met haar huid toen hij de holte van haar schouder kuste. ‘Geloof me, dat doe ik al.’

Nooit was hij zo dankbaar geweest voor de met veel moeite verkregen zelfbeheersing die hij over zichzelf had leren uitoefenen. Zijn hele lichaam hunkerde ernaar om in haar binnen te dringen en haar eindelijk echt tot de zijne te maken, maar hij wist dat deze nacht – hun huwelijksnacht – voor Daphne was, niet voor hem.

Dit was haar eerste keer. Hij was haar eerste minnaar – haar énige minnaar, dacht hij met een primitief gevoel dat hij niet van zichzelf kende – en het was zijn verantwoordelijkheid om ervoor te zorgen dat deze nacht haar niets dan intens genot zou brengen.

Hij wist dat ze hem wilde. Haar ademhaling was onregelmatig, haar ogen waren wazig van hartstocht. Hij kon het bijna niet verdragen om naar haar gezicht te kijken, want elke keer dat hij haar lippen zag, half open en hijgend van verlangen, werd hij bijna overweldigd door de drang zich in haar te boren.

Dus in plaats daarvan kuste hij haar. Hij kuste haar overal en negeerde het felle kloppen van zijn bloed, telkens als hij haar hoorde hijgen of jammeren van verlangen. En toen ze ten slotte kronkelend en kreunend onder hem lag en hij wist dat ze gek was van begeerte naar hem, schoof hij zijn hand tussen haar benen en raakte hij haar aan.

Het enige geluid dat hij kon maken was haar naam, en zelfs die kwam er half kreunend uit. Ze was meer dan klaar voor hem, heter en natter dan hij ooit had gedroomd. Maar toch, alleen om het zeker te weten – of misschien omdat hij geen weerstand kon bieden aan de perverse behoefte zichzelf te kwellen – liet hij zijn vinger in haar glijden om te voelen hoe heet ze was, en streelde hij haar schede.

‘Simon!’ hijgde ze. Ze stootte haar onderlichaam omhoog. Haar spieren spanden zich al en hij wist dat ze bijna op haar hoogtepunt was. Abrupt haalde hij zijn hand weg, zonder zich iets van haar jammerklachten aan te trekken.

Hij gebruikte zijn dijen om haar benen verder uit elkaar te duwen en bracht zichzelf met een trillende kreun in positie om bij haar binnen te dringen. ‘Dit zal m-misschien een beetje pijn doen,’ fluisterde hij schor, ‘maar ik b-beloof je…’

‘Doe het nou maar gewoon,’ kreunde ze, terwijl ze haar hoofd wild heen en weer bewoog.

En dat deed hij. Met één krachtige stoot drong hij helemaal bij haar naar binnen. Hij voelde haar maagdenvlies wijken, maar ze leek niet te verstrakken van pijn. ‘Gaat het?’ kreunde hij. Hij spande alle spieren in zijn lichaam om te voorkomen dat hij in haar bewoog.

Ze knikte. Haar adem kwam in korte stoten. ‘Het voelt heel vreemd,’ gaf ze toe.

‘Maar niet naar?’ vroeg hij, bijna beschaamd om de wanhopige klank in zijn stem.

Ze schudde haar hoofd, en een klein, vrouwelijk lachje verscheen om haar lippen. ‘Helemaal niet naar,’ fluisterde ze. ‘Maar hiervoor… toen je… met je vingers…’

Zelfs bij het schemerige kaarslicht zag hij dat haar wangen gloeiden van verlegenheid. ‘Is dat wat je wilt?’ fluisterde hij. Hij trok zich terug, tot hij nog maar voor de helft in haar zat.

‘Nee!’ riep ze uit.

‘Misschien wil je dít dan.’ Hij stootte weer bij haar naar binnen.

Ze hapte naar adem. ‘Ja. Nee. Allebei.’

Hij begon in haar te bewegen, in een doelbewust traag, gelijkmatig ritme. Met elke stoot ontlokte hij een kreet aan haar lippen, en elk kreuntje dat ze gaf had precies de perfecte toonhoogte om hem helemaal gek te maken.

Toen ging haar gekreun over in gegil en haar ademhaling ging steeds sneller, tot ze hijgde, en hij wist dat ze bijna zover was. Hij bewoog nog sneller en beet zijn tanden op elkaar om zijn zelfbeheersing te bewaren terwijl zij langzaam naar haar hoogtepunt cirkelde.

Ze kreunde, schreeuwde zijn naam, en toen verstrakte haar hele lichaam onder hem. Ze klampte zich vast aan zijn schouders en haar heupen werkten zich omhoog uit het bed met een kracht die hij nauwelijks kon geloven. Tenslotte liet ze zich met een laatste, krachtige siddering onder hem naar beneden zakken, zich niet bewust van iets anders dan de kracht van haar eigen ontlading.

Tegen beter weten in stond Simon zich nog één laatste stoot toe, begroef zich helemaal in haar en koesterde zich in de verrukkelijke warmte van haar lichaam.

Toen, terwijl hij haar lippen bedekte met een verzengende kus, trok hij zich uit haar terug en ejaculeerde op het laken naast haar.

 

Het zou slechts de eerste zijn van vele nachten vol hartstocht. Het jonge echtpaar reisde door naar Clyvedon, waar ze zich tot Daphnes grote verlegenheid meer dan een week afzonderden in de grote slaapsuite.

(Maar meer dan een halfhartige poging om de suite daadwerkelijk te verlaten, ondernam ze niet. Zo verlegen was ze ook weer niet.)

Toen ze uit hun schuilplaats tevoorschijn kwamen, kreeg Daphne een rondleiding over Clyvedon – wat hard nodig was, want het enige wat ze sinds haar aankomst had gezien was de route van de voordeur naar de slaapkamer van de hertog. Vervolgens besteedde ze enkele uren om kennis te maken met het hogere personeel. Ze was natuurlijk bij aankomst formeel aan de staf voorgesteld, maar het leek Daphne beter om met de belangrijkere stafleden op een individuelere manier kennis te maken.

Omdat Simon al zoveel jaar niet meer op Clyvedon had gewoond, kenden veel van de nieuwe personeelsleden hem niet, maar Daphne kreeg de indruk dat degenen die tijdens zijn jeugd al op Clyvedon werkten bijna fanatiek toegewijd waren aan haar man. Ze maakte er een grapje over tegen Simon terwijl ze met z’n tweetjes door de tuin liepen en merkte tot haar schrik dat hij haar met een uitgesproken gesloten uitdrukking in zijn ogen aanstaarde.

‘Ik heb hier gewoond tot ik naar Eton vertrok,’ zei hij, alsof dat voldoende verklaring moest zijn.

Daphne voelde zich onmiddellijk ongemakkelijk bij zijn vlakke toon. ‘Gingen jullie nooit naar Londen? Toen ik klein was, gingen we vaak…’

‘Ik heb uitsluitend hier gewoond.’

Zijn toon maakte duidelijk dat hij wilde – nee, eiste – dat het gesprek werd beëindigd, maar Daphne gooide alle voorzichtigheid overboord en besloot toch op het onderwerp door te gaan. ‘Je moet wel een buitengewoon lief kind zijn geweest,’ zei ze op doelbewust opgewekte toon, ‘of misschien juist een ontzettende ondeugd, dat de mensen na al die tijd nog zo dol op je zijn.’

Hij zei niets.

Daphne ploeterde verder. ‘Mijn broer – Colin, je weet wel – is net zo. Hij was verschrikkelijk toen hij klein was, maar zo onuitstaanbaar charmant dat alle bedienden dol op hem waren. Ik herinner me een keer…’

Haar mond, nog halfopen, verstijfde. Het had weinig zin om verder te praten. Simon had zich abrupt omgedraaid en liep weg.

 

Hij was niet geïnteresseerd in rozen en hij had nog nooit over het bestaan van viooltjes nagedacht, maar nu leunde Simon over een houten hek en keek uit over de beroemde bloementuin van Clyvedon alsof hij serieus een carrière in de hovenierskunst overwoog.

Allemaal omdat hij Daphnes vragen over zijn jeugd niet aankon.

Maar de waarheid was dat hij de herinneringen haatte. Hij verfoeide alles wat hem eraan deed denken. Zelfs het feit dat ze hier op Clyvedon verbleven voelde ongemakkelijk. De enige reden waarom hij Daphne naar het huis van zijn jeugd had meegenomen was dat het als enige van zijn residenties minder dan twee dagreizen van Londen verwijderd was en onmiddellijk betrokken kon worden.

De herinneringen brachten de gevoelens terug. En Simon wilde zich niet meer zo voelen als die kleine jongen. Hij wilde zich niet de vele keren herinneren dat hij zijn vader brieven had gestuurd, alleen maar om vergeefs op antwoord te wachten. Hij wilde zich niet meer de vriendelijke glimlachjes van de bedienden herinneren – vriendelijke glimlachjes die altijd vergezeld gingen van blikken vol medelijden. Ze waren inderdaad dol op hem geweest, maar ze hadden ook medelijden met hem gehad.

En het feit dat ze omwille van hem een hekel aan zijn vader hadden gehad, daar had hij zich om de een of andere manier nooit beter door gevoeld. Hij was niet zo grootmoedig geweest – en was dat eerlijk gezegd nog steeds niet – dat hij niet een zekere voldoening putte uit het gebrek aan populariteit van zijn vader, maar dat nam de gêne en het onbehagen nooit weg.

Of de schaamte.

Hij wilde dat mensen hem bewonderden, niet dat ze medelijden met hem hadden. Pas toen hij zijn eigen weg was ingeslagen en onaangekondigd naar Eton was afgereisd, had hij voor het eerst succes geproefd.

Hij was zo ver gekomen; hij zou nog liever naar de hel reizen dan teruggaan naar hoe hij was geweest.

Niets van dit alles was natuurlijk Daphnes schuld. Hij wist dat ze geen bijbedoelingen had als ze naar zijn jeugd vroeg. Hoe zou dat ook kunnen? Ze wist niets van zijn spraakproblemen die heel af en toe nog de kop opstaken. Hij had verdomd hard gewerkt om dat voor haar te verbergen.

Nee, dacht hij, met een vermoeide zucht, hij had maar zelden hard hoeven werken om het voor haar te verbergen. Ze had hem altijd op zijn gemak gesteld, hem een vrij gevoel gegeven. Zijn gestotter stak de laatste tijd nog maar zelden de kop op, maar als het gebeurde, was dat altijd op momenten van stress of woede.

Maar hoe het leven met Daphne ook was, stress en woede kwamen er nooit aan te pas.

Hij leunde zwaarder op het hek. Het schuldgevoel maakte dat zijn schouders naar beneden zakten. Hij had haar verschrikkelijk slecht behandeld. Blijkbaar was hij gedoemd om dat telkens weer te doen.

‘Simon?’

Hij had haar aanwezigheid al gevoeld voor ze iets zei. Ze was hem van achteren genaderd, haar zachte voetstap gedempt door het gras. Maar hij wist dat ze er was. Hij rook haar subtiele geur en hoorde de wind door haar haar fluisteren.

‘Dit zijn prachtige rozen,’ zei ze. Hij wist dat het haar manier was om zijn boosheid te sussen. Hij wist dat ze dolgraag meer vragen wilde stellen. Maar ze was verstandiger dan je van iemand van haar leeftijd zou verwachten, en hoe graag hij haar er ook mee plaagde, ze wist veel af van mannen en hun idiote buien. Ze zou niets meer zeggen. In ieder geval niet vandaag.

‘Er is mij verteld dat mijn moeder ze heeft geplant,’ antwoordde hij. De woorden kwamen er norser uit dan hij had bedoeld, maar hij hoopte dat ze ze opvatte als de olijftak die hij haar ermee wilde aanreiken. Toen ze niets zei, voegde hij er bij wijze van verklaring aan toe: ‘Ze is bij mijn geboorte gestorven.’

Daphne knikte. ‘Dat heb ik gehoord. Wat erg voor je.’

Simon haalde zijn schouders op. ‘Ik heb haar niet gekend.’

‘Dat betekent niet dat het geen verlies was.’

Simon dacht na over zijn jeugd. Hij zou er nooit achter komen of zijn moeder meer begrip zou hebben gehad voor zijn moeilijkheden dan zijn vader, maar hij veronderstelde dat ze het onmogelijk erger had kunnen maken. ‘Ja,’ mompelde hij, ‘dat is denk ik wel zo.’

 

Later die dag, terwijl Simon wat rekeningen voor het landgoed doornam, besloot Daphne dat dit een mooi moment was om mevrouw Colson, de huishoudster, wat beter te leren kennen. Hoewel Simon en zij nog niet hadden besproken waar ze zouden gaan wonen, kon Daphne zich niet voorstellen dat ze niet enige tijd op Clyvedon, Simons voorouderlijk huis, zouden doorbrengen. En als ze iets van haar moeder had geleerd, was het dat een dame gewoonweg een goede werkrelatie met haar huishoudster móést hebben.

Niet dat Daphne zich er grote zorgen over maakte of ze het met mevrouw Colson zou kunnen vinden. Ze had kort met de huishoudster gesproken toen Simon haar aan het personeel had voorgesteld, en het was haar al snel duidelijk geworden dat ze een vriendelijke, spraakzame vrouw was.

Iets voor theetijd stond ze voor mevrouw Colsons kantoortje – een piepklein kamertje dichtbij de keuken. De huishoudster, een knappe vrouw van in de vijftig, zat over haar bureautje gebogen om de menu’s van de week op te stellen.

Daphne gaf een klopje op de open deur. ‘Mevrouw Colson?’

De huishoudster keek op en ging onmiddellijk staan. ‘Mevrouw de hertogin,’ zei ze, terwijl ze een kleine reverence maakte. ‘U had me kunnen bellen.’

Daphne glimlachte ongemakkelijk, nog steeds niet gewend dat ze de status van gewoon ‘mevrouw’ was ontstegen. ‘Ik was al op,’ zei ze, om haar ongebruikelijke verschijning in het bediendendomein te verklaren. ‘Maar als u een ogenblikje hebt, mevrouw Colson, hoopte ik dat we elkaar misschien wat beter zouden kunnen leren kennen. Tenslotte hebt u hier vele jaren gewoond, en ik hoop dat in de toekomst ook te gaan doen.’

Mevrouw Colson glimlachte bij het horen van Daphnes warme toon. ‘Natuurlijk, mevrouw de hertogin. Was er iets speciaals waarnaar u wilde informeren?’

‘Helemaal niet. Maar als ik Clyvedon goed wil beheren, heb ik nog veel te leren. Misschien kunnen we theedrinken in de gele kamer? Ik geniet erg van de inrichting daar, zo warm en zonnig. Ik hoop er mijn persoonlijke salon van te maken.’

Mevrouw Colson schonk haar een vreemde blik. ‘De oude hertogin dacht er precies zo over.’

O,’ antwoordde Daphne, die niet wist of ze zich daar ongemakkelijk bij moest voelen.

‘Ik heb in de loop der jaren speciale aandacht aan die kamer besteed,’ vervolgde mevrouw Colson. ‘Er komt vrij veel zon, want hij ligt aan de zuidzijde. Ik heb alle meubels drie jaar geleden opnieuw laten bekleden.’ Haar kin ging een beetje trots omhoog. ‘Ik ben helemaal naar Londen gegaan om dezelfde stof te krijgen.’

‘Juist,’ zei Daphne, terwijl ze voor mevrouw Colson het kantoortje uit liep. ‘De hertog moet veel van zijn vrouw hebben gehouden dat hij zoveel moeite heeft laten doen om haar favoriete kamer in stand te houden.’

Mevrouw Colson ontweek haar blik. ‘Het was mijn beslissing,’ zei ze rustig. ‘De hertog gaf me altijd een bepaald budget voor het onderhoud van het huis. Ik vond het de meest passende besteding van het geld.’

Daphne wachtte terwijl de huishoudster een dienstmeisje bij zich riep en haar instructies gaf voor de thee. ‘Het is een heerlijke kamer,’ verklaarde ze, toen ze de keuken hadden verlaten, ‘en hoewel de huidige hertog nooit de kans heeft gehad om zijn moeder te leren kennen, weet ik zeker dat het hem zal ontroeren te weten dat u haar favoriete kamer in stand hebt gehouden.’

‘Het was het minste wat ik kon doen,’ zei mevrouw Colson, terwijl ze de gang door liepen. ‘Ik heb tenslotte niet altijd de familie Basset gediend.’

‘O nee?’ vroeg Daphne nieuwsgierig. Hogere bedienden stonden bekend om hun trouw en bleven vaak generaties lang in dienst bij dezelfde familie.

‘Nee, ik was het persoonlijke dienstmeisje van de hertogin.’ Mevrouw Colson wachtte naast de deuropening van de gele kamer om Daphne als eerste naar binnen te laten gaan. ‘En daarvoor was ik haar gezelschapsdame. Mijn moeder was haar kinderjuffrouw. De familie van mevrouw de hertogin was zo vriendelijk mij bij haar lessen aanwezig te laten zijn.’

‘Dan hadden jullie vast een erg hechte band,’ mompelde Daphne.

Mevrouw Colson knikte. ‘Na haar overlijden heb ik hier op Clyvedon verschillende functies vervuld, tot ik ten slotte huishoudster werd.’

‘Juist.’ Daphne glimlachte naar haar en nam plaats op de sofa. ‘Gaat u zitten, alstublieft,’ zei ze, met een gebaar naar de stoel tegenover haar.

Mevrouw Colson leek te aarzelen bij dit informele voorstel, maar ging uiteindelijk toch zitten. ‘Het brak mijn hart toen ze stierf,’ zei ze. Ze keek Daphne een beetje ongerust aan. ‘Ik hoop dat u het niet erg vindt dat ik u dit vertel.’

‘Natuurlijk niet,’ zei Daphne snel. Ze wilde dolgraag meer weten over Simons jeugd. Hij zei er zo weinig over, maar toch voelde ze aan dat het allemaal heel veel betekende. ‘Vertelt u, alstublieft. Ik wil graag meer over haar horen.’

Mevrouw Colson kreeg tranen in haar ogen. ‘Ze was de vriendelijkste, zachtaardigste persoon die deze wereld ooit heeft gekend. De hertog en zij, nou ja, het was geen huwelijk uit liefde, maar ze konden het redelijk goed met elkaar vinden. Ze waren op hun eigen manier vrienden.’ Ze keek op. ‘Ze waren zich allebei erg bewust van hun verplichtingen als hertog en hertogin. Ze namen hun verantwoordelijkheden zeer serieus.’

Daphne knikte begrijpend.

‘Ze was zo vastbesloten hem een zoon te geven. Ze bleef het proberen, zelfs nadat de dokters haar hadden verteld dat ze dat beter niet meer kon doen. Elke maand als ze haar periode had, huilde ze in mijn armen.’

Daphne knikte weer, in de hoop dat de beweging de plotselinge spanning op haar gezicht zou verhullen. Het was moeilijk om verhalen aan te horen over het niet kunnen krijgen van kinderen. Maar ze zou er waarschijnlijk aan moeten wennen. Het zou nog zwaarder zijn om er vragen over te moeten beantwoorden.

En er zouden vragen komen. Pijnlijk tactvolle en akelig medelijdende vragen.

Maar mevrouw Colson merkte Daphnes ontreddering gelukkig niet op. Ze snoof even en vervolgde haar verhaal. ‘Ze vroeg altijd hoe ze een goede hertogin moest zijn als ze hem geen zoon kon geven. Het brak mijn hart. Elke maand brak het mijn hart.’

Daphne vroeg zich af of haar eigen hart ook elke maand zou breken. Waarschijnlijk niet. Zij wist tenminste zeker dat ze geen kinderen zou krijgen. Simons moeder had nog hoop, en die werd elke vier weken vernietigd.

‘En natuurlijk,’ vervolgde de huishoudster, ‘praatte iedereen alsof het háár schuld was dat er geen baby kwam. Hoe konden ze dat weten, vraag ik u? Het is niet altijd de vrouw die onvruchtbaar is. Soms ligt het aan de man, weet u.’

Daphne zei niets.

‘Ik zei dat keer op keer tegen haar, maar ze voelde zich toch schuldig. Ik zei tegen haar…’ Het gezicht van de huishoudster kleurde roze. ‘Mag ik vrijuit spreken?’

‘Heel graag.’

Ze knikte. ‘Nou, ik zei tegen haar wat mijn moeder tegen mij zei. Een baarmoeder komt niet tot leven zonder sterk, gezond zaad.’

Daphne trok een neutraal gezicht. Het was het enige waartoe ze in staat was.

‘Maar toen kreeg ze eindelijk jongeheer Simon.’ Mevrouw Colson slaakte een moederlijke zucht, en wierp Daphne toen een bezorgde blik toe. ‘Neemt u me niet kwalijk,’ zei ze haastig. ‘Zo moet ik hem niet meer noemen. Hij is nu de hertog.’

‘Gaat u gerust verder,’ zei Daphne, blij dat ze iets had om over te glimlachen.

‘Het is op mijn leeftijd moeilijk om gewoonten te veranderen,’ zei mevrouw Colson met een zucht. ‘En ik ben bang dat iets in mij hem altijd zal herinneren als die arme kleine jongen.’ Ze keek op naar Daphne en schudde haar hoofd. ‘Hij had het veel gemakkelijker gehad als de hertogin was blijven leven.’

‘Gemakkelijker gehad?’ vroeg Daphne zacht, in de hoop dat dit mevrouw Colson voldoende zou aanmoedigen om zich nader te verklaren.

‘De hertog heeft die arme jongen gewoon nooit begrepen,’ zei de huishoudster met krachtige stem. ‘Hij kwam zomaar binnenstormen en noemde hem stom en…’

Daphnes hoofd schoot omhoog. ‘Dacht de hertog dat Simon stom was?’ onderbrak ze het verhaal. Dat was absurd. Simon was een van de slimste mensen die ze kende. Ze had hem een keer iets gevraagd over zijn studie op Oxford en had tot haar stomme verwondering gehoord dat er bij zijn soort wiskunde niet eens cijfers werden gebruikt.

‘De hertog keek nooit verder dan zijn neus lang was,’ zei mevrouw Colson minachtend. ‘Hij heeft die jongen nooit een kans gegeven.’

Daphne voelde hoe haar lichaam naar voren leunde en ze spitste haar oren om alles te horen wat de huishoudster te vertellen had. Wat had de hertog Simon aangedaan? En was dit de reden waarom hij in ijs veranderde zodra de naam van zijn vader werd genoemd?

Mevrouw Colson haalde een zakdoek tevoorschijn en depte haar ogen. ‘U had moeten zien hoe die jongen zijn best deed om zichzelf te verbeteren. Het brak mijn hart. Het brak gewoonweg mijn hart.’

Daphne duwde haar nagels in de sofa. Mevrouw Colson leek nóóit ter zake te komen.

‘Maar niets wat hij deed was ooit goed genoeg voor de hertog. Dit is natuurlijk alleen maar mijn mening, maar…’

Op dat moment kwam een dienstmeisje binnen met de thee. Daphne schreeuwde het bijna uit van frustratie. Het duurde ruim twee minuten voordat de thee was neergezet en ingeschonken, en al die tijd kwebbelde mevrouw Colson over de koekjes en vroeg ze aan Daphne of ze ze liever zo had of met suiker erop.

Daphne moest haar handen los wrikken van de sofa, om geen gaatjes te maken in de bekleding die mevrouw Colson met zoveel moeite in goede staat had gehouden. Eindelijk ging het dienstmeisje weg en nadat mevrouw Colson een slokje van haar thee had genomen, zei ze: ‘Goed, waar waren we gebleven?’

‘U was aan het vertellen over de hertog,’ zei Daphne snel. ‘De oude hertog. Dat niets wat mijn man deed ooit goed genoeg voor hem was, en dat naar uw mening…’

‘Mijn hemel, u hebt écht geluisterd.’ Mevrouw Colson straalde. ‘Ik ben zo gevleid.’

‘Maar u wilde zeggen…’ drong Daphne aan.

‘O, ja, natuurlijk. Ik wilde alleen maar zeggen dat ik lange tijd van mening ben geweest dat de oude hertog zijn zoon nooit heeft vergeven dat hij niet volmaakt was.’

‘Maar mevrouw Colson,’ zei Daphne zacht, ‘niemand van ons is volmaakt.’

‘Natuurlijk, maar…’ De ogen van de huishoudster schoten even naar boven, in een uiting van minachting voor de overleden hertog. ‘Als u mijnheer de hertog had gekend, zou u het begrijpen. Hij had zo lang op een zoon gewacht. En in zijn gedachten stond de naam Basset gelijk aan perfectie.’

‘En mijn man was niet de zoon die hij wilde?’ vroeg Daphne.

‘Hij wilde geen zoon. Hij wilde een volmaakte kleine replica van zichzelf.’

Daphne kon haar nieuwsgierigheid niet langer bedwingen. ‘Maar wat deed Simon wat de hertog zo tegenstond?’

Mevrouw Colsons ogen werden groot van verbazing en een van haar handen ging naar haar borst. ‘O, u weet het niet,’ zei ze zacht. ‘Natuurlijk weet u het niet.’

‘Wát weet ik niet?’

‘Hij kon niet praten.’

Daphnes mond viel open van schrik. ‘Wat zegt u nu?’

‘Hij kon niet praten. Geen woord tot hij vier was, en toen was het een en al gestotter en gestamel. Het brak mijn hart, elke keer dat hij zijn mond opendeed. Ik zag dat er een intelligente kleine jongen in hem school. Hij kon alleen de woorden er niet goed uit krijgen.’

‘Maar hij spreekt nu zo goed,’ zei Daphne, verrast door de verdedigende toon in haar stem. ‘Ik heb hem nooit horen stotteren. En als ik dat wel heb gehoord, i-i-is het me niet opgevallen. Ziet u! Nu deed ik het zelf. Iedereen stottert wel een beetje als hij opgewonden is.’

‘Hij heeft heel hard gewerkt om zichzelf te verbeteren. Zeven jaar lang, als ik het me goed herinner. Zeven jaar lang deed hij niets anders dan zijn spraak oefenen met zijn kindermeisje.’ Er verschenen denkrimpels in mevrouw Colsons gezicht. ‘Kom, hoe heette ze ook weer? O ja, nurse Hopkins. Zij was echt een engel. Zo toegewijd aan die jongen alsof hij haar eigen kind was. Ik was in die tijd de assistente van de huishoudster, maar zij liet me vaak naar boven komen om hem te helpen oefenen met zijn spraak.’

‘Was het moeilijk voor hem?’ fluisterde Daphne.

‘Er waren dagen dat ik dacht dat hij uit elkaar zou spatten van frustratie. Maar hij was zo koppig. Mijn hemel, wat was die jongen koppig. Ik heb nog nooit zo’n vastberaden iemand meegemaakt.’ Mevrouw Colson schudde droevig haar hoofd. ‘En zijn vader wees hem toch af. Het…’

‘…brak uw hart,’ maakte Daphne haar zin af. ‘Het zou mijn hart ook hebben gebroken.’

Er volgde een lange, ongemakkelijke stilte en mevrouw Colson, die Daphnes zwijgzaamheid ten onrechte aanzag voor misnoegen, zei: ‘Ik dank u heel hartelijk dat ik thee met u mocht drinken, mevrouw de hertogin. Het was zeer ongebruikelijk van u om dit te doen, maar heel…’

Daphne keek op terwijl mevrouw Colson naar het juiste woord zocht.

‘… vriendelijk,’ maakte de huishoudster haar zin ten slotte af. ‘Het was heel vriendelijk van u.’

‘Dank u wel,’ mompelde Daphne verstrooid.

‘O, maar ik heb helemaal geen antwoord gegeven op uw vragen over Clyvedon,’ zei mevrouw Colson plotseling.

Daphne schudde haar hoofd. ‘Een andere keer misschien,’ zei ze zacht. Ze had op dat moment te veel om over na te denken.

Mevrouw Colson, die aanvoelde dat haar werkgeefster behoefte had aan privacy, stond op, maakte een kleine reverence en verliet stil de kamer.
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De verstikkende hitte in Londen van de afgelopen week heeft het societyleven beslist parten gespeeld. Deze schrijfster zag juffrouw Prudence Featherington flauwvallen tijdens het Huxley-bal, maar het is onmogelijk vast te stellen of dit tijdelijk gebrek aan verticaliteit te wijten was aan de hitte of aan de aanwezigheid van de heer Colin Bridgerton, die sinds zijn terugkeer van het vasteland van Europa flink wat opschudding heeft veroorzaakt in de beau monde.

De onverwachte hitte heeft ook zijn invloed gehad op Lady Danbury, die enkele dagen geleden Londen heeft verlaten met de mededeling dat haar kat (een langharig, borstelig beest) de warmte niet kon verdragen. Vermoed wordt dat zij zich heeft teruggetrokken in haar landhuis in Surrey.

Men mag veronderstellen dat de hertog en hertogin van Hastings geen last hebben van de stijgende temperaturen: zij verblijven aan de kust, waar de zeewind altijd een genot is. Maar deze schrijfster kan hier niet zeker van zijn. In tegenstelling tot wat algemeen wordt verondersteld heeft zij geen spionnen in alle belangrijke huishoudens, en zeker niet buiten Londen!

LADY WHISTLEDOWN’S SOCIETY PAPERS, 2 JUNI 1813

 

Het was merkwaardig, peinsde Simon. Ze waren nog geen twee weken getrouwd, maar toch hadden ze al bepaalde aangename patronen en routines ontwikkeld. Op dit moment stond hij op blote voeten in de deuropening van zijn kleedkamer en trok zijn kravat los terwijl hij toekeek hoe zijn vrouw haar haar borstelde.

En datzelfde had hij gisteren ook gedaan. Het had op een bijzondere manier iets geruststellends.

En beide keren, bedacht hij met een wellustig lachje, had hij erover nagedacht hoe hij haar zijn bed in zou lokken. Gisteren was hem dat natuurlijk gelukt.

Zijn ooit zo deskundig gestrikte kravat lag vergeten op de grond en hij deed een stap naar voren.

Vandaag zou het hem weer lukken.

Hij stopte toen hij naast Daphne stond en ging op de rand van haar kaptafel zitten. Ze keek hem met knipperende ogen aan.

Hij legde zijn hand om de hare, zodat ze allebei het handvat van de borstel vasthielden. ‘Ik vind het fijn om te zien hoe je je haar borstelt,’ zei hij. ‘Maar ik vind het nog fijner om het zelf te doen.’

Ze keek hem vreemd aandachtig aan. Langzaam liet ze de borstel los. ‘Heb je je rekeningen allemaal afgehandeld? Je was een hele poos in gesprek met je beheerder.’

‘Ja, het was nogal saai, maar noodzakelijk, en…’ Zijn gezicht bevroor. ‘Waar kijk je naar?’

Haar ogen gleden weg van zijn gezicht. ‘Niets,’ zei ze, ongewoon snel.

Hij schudde licht met zijn hoofd, een beweging die meer tegen zichzelf gericht was dan tegen haar, en begon haar haar te borstelen. Het had even geleken alsof ze naar zijn mond staarde.

Hij bedwong de neiging om te huiveren. Zijn hele jeugd hadden mensen naar zijn mond gestaard. Ze hadden er in ontstelde fascinatie naar gekeken, zichzelf af en toe dwingend hem in de ogen te kijken. Maar altijd keerden ze weer terug naar zijn mond, alsof ze niet konden geloven dat zo’n normaal uitziend onderdeel van zijn gezicht een dergelijk gebrabbel kon voortbrengen.

Maar hij moest het zich verbeelden. Waarom zou Daphne naar zijn mond kijken?

Hij trok de borstel zachtjes door haar haar en liet ook zijn vingers door de zijdeachtige lokken glijden. ‘Heb je een leuk gesprek gehad met mevrouw Colson?’ vroeg hij.

Ze verstrakte. Het was een piepkleine beweging, en ze wist het goed te verbergen, maar hij merkte het toch. ‘Ja,’ zei ze. ‘Ze is erg goed op de hoogte.’

‘Dat moet ook wel. Ze is hier al… waar kíjk je naar?’

Daphne schoot praktisch omhoog uit haar stoel. ‘Ik kijk in de spiegel,’ zei ze snel.

Dat was waar, maar Simon vertrouwde het nog steeds niet. Ze had strak naar één punt gekeken.

‘Zoals ik wilde zeggen,’ zei Daphne haastig, ‘ik weet zeker dat mevrouw Colson van onschatbare waarde voor me zal zijn als ik me ga verdiepen in het beheer van Clyvedon. Het is een groot landgoed en ik heb veel te leren.’

‘Doe niet te veel moeite,’ zei hij. ‘We zullen hier niet vaak zijn.’

‘O nee?’

‘Ik ging ervan uit dat we voornamelijk in Londen zouden wonen.’ Toen hij haar verbaasd zag kijken, voegde hij eraan toe: ‘Jij bent daar dichter bij je familie, zelfs als ze zich zouden terugtrekken op het platteland. Ik dacht dat je dat wel prettig zou vinden.’

‘Ja, natuurlijk,’ zei ze. ‘Ik mis ze inderdaad. Ik ben nog nooit zo lang bij ze weggeweest. Ik heb natuurlijk altijd geweten dat als ik zou trouwen ik mijn eigen gezin zou krijgen, en…’

Er viel een afschuwelijke stilte.

‘Nou, jij bent nu mijn familie,’ besloot ze, een beetje troosteloos.

Simon zuchtte en de zilveren haarborstel onderbrak zijn pad door haar donkere haar. ‘Daphne,’ zei hij, ‘je familie zal altijd je familie zijn. Ik kan nooit hun plaats innemen.’

‘Nee,’ beaamde ze. Ze draaide zich naar hem toe en haar ogen waren donker als chocola toen ze fluisterde: ‘Maar jij kunt iets meer zijn.’

En Simon besefte dat al zijn plannen om zijn vrouw te verleiden onuitgevoerd zouden blijven, omdat zij duidelijk van plan was hém te verleiden.

Ze stond op en haar zijden ochtendjapon gleed van haar schouders. Eronder droeg ze een bijpassend negligé, dat bijna evenveel onthulde als het verborgen hield.

Een van Simons grote handen vond zijn weg naar de zijkant van haar borst en zijn vingers staken licht af tegen de grijsgroene stof van haar nachtjapon. ‘Je houdt van deze kleur, hè?’ vroeg hij hees.

Ze glimlachte en hij vergat adem te halen.

‘Hij kleurt mooi bij mijn ogen,’ zei ze plagend. ‘Weet je nog wel?’

Simon slaagde erin terug te glimlachen, hoewel hij niet wist hoe. Hij had nooit gedacht dat het mogelijk zou zijn om te glimlachen als men op het punt stond te sterven van zuurstofgebrek. Soms was de behoefte haar aan te raken zo groot dat het pijn deed om alleen maar naar haar te kijken.

Hij trok haar dichter naar zich toe. Hij móést haar dichter naar zich toe trekken. Hij was gek geworden als hij het niet had gedaan. ‘Wil je me vertellen,’ fluisterde hij in haar hals, ‘dat je dit speciaal voor mij hebt gekocht?’

‘Natuurlijk,’ antwoordde ze. Haar stem stokte toen zijn tong langs haar oorlelletje gleed. ‘Wie anders gaat me erin zien?’

‘Niemand,’ bezwoer hij. Hij legde zijn hand tegen haar onderrug en drukte haar stevig tegen zich aan, zodat ze zijn opwinding kon voelen. ‘Niemand. Nooit.’

Ze keek een beetje verward bij deze onverwacht bezitterige uitspraak. ‘Bovendien,’ voegde ze eraan toe, ‘hoort hij bij mijn uitzet.’

Simon kreunde. ‘Ik ben dol op je uitzet. Ik aanbid hem. Heb ik je dat al verteld?’

‘Niet met zoveel woorden,’ zei ze, met stokkende adem, ‘maar het was niet zo moeilijk om erachter te komen.’

‘Het liefst,’ zei hij, terwijl hij haar zachtjes naar het bed duwde en zijn overhemd uittrok, ‘zie ik je zonder je uitzet.’

Wat Daphne ook had willen zeggen – en hij wist zeker dat ze iets had willen zeggen, want haar mond ging op een verrukkelijke manier open – ging verloren toen ze op het bed tuimelde.

Simon bedekte haar onmiddellijk. Hij legde zijn handen om haar heupen en liet ze omhoog glijden om haar armen boven haar hoofd te trekken. Hij stopte even bij de blote huid van haar bovenarmen en gaf ze een zacht kneepje.

‘Je bent erg sterk,’ zei hij. ‘Sterker dan de meeste vrouwen.’

De blik die Daphne hem toewierp was een heel klein beetje ondeugend. ‘Ik wil niets horen over de meeste vrouwen.’

Simon grinnikte tegen wil en dank. Toen vlogen zijn handen bliksemsnel naar haar polsen en klemde hij haar handen boven haar hoofd vast. ‘Maar niet,’ zei hij traag, ‘zo sterk als ik.’

Ze hapte verrast naar adem, een geluid dat hij buitengewoon opwindend vond, en hij omvatte snel allebei haar polsen met één hand, zodat zijn andere hand vrij over haar lichaam kon dwalen.

En dat deed hij.

‘Als jij niet de volmaakte vrouw bent,’ gromde hij, terwijl hij de onderkant van haar nachtjapon langs haar heupen omhoog duwde, ‘dan is de wereld…’

‘Stop,’ zei ze trillend. ‘Je weet dat ik niet volmaakt ben.’

‘Weet ik dat?’ Er zweefde een duivels glimlachje om zijn lippen terwijl hij zijn hand onder een van haar billen liet glijden. ‘Dan ben je blijkbaar verkeerd geïnformeerd, want dit’ – hij gaf haar een kneepje – ‘is volmaakt.’

‘Simon!’

‘En deze…’ Hij bracht zijn hand omhoog, bedekte een van haar borsten en wreef door de zijde heen met zijn duim over de tepel. ‘Nou, ik hoef je niet te vertellen hoe ik over deze denk.’

‘Je bent gek.’

‘Goed mogelijk,’ beaamde hij, ‘maar ik heb een uitstekende smaak. En jij’ – hij boog plotseling naar beneden en beet zachtjes in haar lip – ‘smaakt heerlijk.’

Daphne giechelde. Ze kon niet anders.

Simon trok vragend zijn wenkbrauwen op. ‘Waag je het mij uit te lachen?’

‘Normaal zou ik dat doen,’ antwoordde ze, ‘maar niet als je allebei mijn armen boven mijn hoofd vasthoudt.’

Simons vrije hand ging naar de knopen van zijn broek. ‘Blijkbaar ben ik met een zeer verstandige vrouw getrouwd.’

Daphne keek hem trots en liefdevol aan terwijl ze zijn woorden moeiteloos over zijn lippen zag stromen. Als je hem nu zag praten, zou je nooit vermoeden dat hij als kind had gestotterd.

Wat was ze met een opmerkelijke man getrouwd. Om zo’n hindernis op pure wilskracht te overwinnen… hij moest wel de sterkste, meest gedisciplineerde man zijn die ze kende.

‘Ik ben zo blij dat ik met je ben getrouwd,’ zei ze, in een opwelling van tederheid. ‘Ik ben zo ontzettend trots dat je mijn man bent.’

Simon viel stil, duidelijk verrast door haar plotselinge ernst. Zijn stem werd zacht en hees. ‘Ik ben ook trots dat jij mijn vrouw bent.’ Hij rukte aan zijn broek. ‘En ik zou je kunnen laten zien hoe trots,’ gromde hij, ‘als ik dit verdomde ding uit kon krijgen.’

Daphne voelde weer een schaterlach in haar keel opborrelen. ‘Misschien als je twee handen zou gebruiken…’ stelde ze voor.

Hij schonk haar een blik alsof hij wilde zeggen: zo stom ben ik niet. ‘Maar dan zou ik je los moeten laten.’

Ze hield zedig haar hoofd schuin. ‘En als ik je beloof dat ik niet mijn armen zal bewegen?’

‘Het zou niet in me opkomen je te geloven.’

Ze glimlachte suggestief. ‘En als ik zou beloven dat ik ze wél zou bewegen?’

‘Kijk, dát wordt interessant.’ Hij sprong met een merkwaardige mengeling van gratie en nerveuze energie van het bed en slaagde erin zich binnen drie seconden van zijn kleren te ontdoen. Hij sprong terug op het bed, ging op zijn zij liggen en strekte zich in zijn volle lengte naast haar uit. ‘Zo, waar waren we gebleven?’

Daphne giechelde weer. ‘Volgens mij hier.’

‘Aha,’ zei hij, met een grappig beschuldigend gezicht. ‘Je hebt niet opgelet. We waren’ – hij ging bovenop haar liggen en drukte haar met zijn gewicht in de matras – ‘hier.’

Haar giechels explodeerden in een luidkeelse schaterlach.

‘Heeft niemand je ooit verteld dat je niet moet lachen als een man je probeert te verleiden?’

Als ze haar lachen net nog had kunnen inhouden, was die kans nu verkeken. ‘O, Simon,’ bracht ze, happend naar adem, uit. ‘Ik hou zoveel van je.’

Hij werd helemaal stil. ‘Wat?’

Daphne glimlachte alleen maar en raakte zijn wang aan. Ze begreep hem nu zoveel beter. Na als kind zo te zijn afgewezen besefte hij waarschijnlijk niet dat hij het waard was om van te houden. En hij wist waarschijnlijk niet precies hoe hij liefde terug moest geven. Maar ze kon wachten. Op deze man kon ze eindeloos wachten.

‘Je hoeft niets te zeggen,’ fluisterde ze. ‘Onthoud alleen maar dat ik van je hou.’

De blik in Simons ogen was op de een of andere manier een mengeling van grote vreugde en diepe ontdaanheid. Daphne vroeg zich af of iemand ooit de woorden ‘Ik hou van je’ tegen hem had gezegd. Hij was opgegroeid zonder familie, zonder de cocon van liefde en warmte die zij vanzelfsprekend had gevonden.

Toen hij zijn stem terug had, was die schor en sloeg bijna over. ‘D-Daphne, ik…’

‘Sst,’ zei ze sussend, en ze legde een vinger tegen zijn lippen. ‘Zeg nu niets. Wacht tot het goed voelt.’

En toen vroeg ze zich af of ze misschien de meest kwetsende woorden had gezegd die maar mogelijk waren. Voelde het voor Simon ooit goed om te spreken?

‘Kus me alleen maar,’ fluisterde ze haastig, vol verlangen om dit mogelijk pijnlijke moment voorbij te laten gaan. ‘Kus me, alsjeblieft.’

En dat deed hij.

Hij kuste haar met een felle intensiteit, brandend van de passie en begeerte die tussen hen stroomde. Zijn lippen en handen lieten geen plekje onberoerd, kusten, kneedden en liefkoosden tot haar nachtjapon ergens vergeten op de grond lag en de dekens en lakens in een dikke kluwen aan het voeteneind lagen.

Maar anders dan de voorgaande avonden raakte ze niet volledig buiten zinnen. Ze had die dag te veel gehoord om over na te denken – niets, zelfs niet de heftigste hunkeringen van haar lichaam, kon haar wilde gedachtestroom tegenhouden. Ze zwijmelde van verlangen en al haar zenuwen waren vakkundig tot een kookpunt van begeerte gebracht, maar toch bleef haar geest malen en analyseren.

Toen zijn ogen, zo blauw dat ze zelfs gloeiden in het kaarslicht, zich met een vurige blik in de hare boorden, vroeg ze zich af of die intensiteit voortkwam uit emoties die hij niet met woorden kon uiten. Toen hij hijgend haar naam uitbracht, luisterde ze onwillekeurig of ze een lichte hapering hoorde. En toen hij zich in haar liet wegzakken en zijn hoofd achterover wierp tot de aderen in zijn hals opzwollen in een woeste ontlading, vroeg ze zich af waarom hij eruitzag alsof hij verschrikkelijke pijn leed.

Pijn?

‘Simon?’ vroeg ze voorzichtig, terwijl haar bezorgdheid haar verlangen een heel klein beetje dempte. ‘Gaat het goed met je?’

Hij knikte met opeengeklemde kaken. Hij viel tegen haar aan, terwijl zijn heupen nog bewogen in hun oeroude ritme en fluisterde in haar oor: ‘Ik breng je naar je hoogtepunt.’

Dat zou niet heel moeilijk zijn, dacht Daphne, en haar adem stokte in haar keel toen hij haar tepel in zijn mond nam. Het was nooit heel moeilijk. Hij leek precies te weten hoe hij haar aan moest raken, wanneer hij moest bewegen en hoe hij haar moest plagen door uitdagend stil te blijven liggen. Zijn vingers gleden tussen hun lichamen en streelden haar hete huid tot haar heupen net zo krachtig wreven en bewogen als de zijne.

Ze voelde zich naar die bekende vergetelheid zweven. En het voelde zo goed…

‘Alsjeblieft,’ smeekte hij, terwijl hij zijn andere hand onder haar langs schoof zodat hij haar nog harder tegen zich aan kon drukken. ‘Je moet nu komen. Nu, Daphne, nu!’

En ze kwam. De wereld explodeerde om haar heen, ze kneep haar ogen zo stijf dicht dat ze vlekken zag, en sterren en schitterende lichtflitsen. Ze hoorde muziek – of misschien was het alleen haar hoge kreet toen ze haar hoogtepunt bereikte, een melodie die het krachtige bonzen van haar hart overstemde.

Met een kreun die uit het diepst van zijn ziel leek te komen rukte Simon zich uit haar los, nauwelijks een seconde voordat hij, zoals altijd, ejaculeerde op de lakens aan de rand van het bed.

Direct daarna zou hij zich naar haar omdraaien en haar in zijn armen trekken. Het was een ritueel dat ze was gaan liefhebben. Hij hield haar altijd strak vast, met haar rug naar zich toe, en drukte liefkozend zijn gezicht in haar haar. En dan, als hun ademhaling weer tot rust was gekomen, vielen ze in slaap.

Maar vanavond was het anders. Vanavond voelde Daphne zich vreemd rusteloos. Haar lichaam was heerlijk moe en voldaan, maar iets voelde niet goed. Iets liet haar niet los, knaagde aan haar onderbewuste.

Simon draaide zich om, schoof naar haar toe en duwde haar naar de schone kant van het bed. Hij deed dat altijd en gebruikte zijn lichaam als barrière, zodat ze nooit in de kliederboel rolde die hij had gemaakt. Het was eigenlijk een attent gebaar, en…

Daphnes ogen vlogen open. Ze hapte bijna naar adem.

Een baarmoeder komt niet tot leven zonder sterk, gezond zaad.

Daphne had er geen aandacht aan besteed toen mevrouw Colsons de uitspraak die middag had gedaan. Ze was te zeer opgegaan in het verhaal over Simons pijnlijke jeugd, was te druk bezig geweest met de vraag hoe ze voldoende liefde in zijn leven kon brengen om de akelige herinneringen voorgoed uit te bannen.

Daphne ging abrupt overeind zitten en de dekens zakten naar haar middel. Met trillende vingers stak ze de kaars aan die op haar nachtkastje stond.

Simon deed slaperig een oog open. ‘Wat is er aan de hand?’

Ze zei niets, staarde alleen maar naar de natte plek aan de andere kant van het bed.

Zijn zaad.

‘Daff?’

Hij had haar gezegd dat hij geen kinderen kon krijgen. Hij had tegen haar gelogen.

‘Daphne, wat is er aan de hand?’ Hij ging rechtop zitten. Hij keek haar bezorgd aan.

Was dat ook een leugen?

Ze wees. ‘Wat is dat?’ vroeg ze, zo zacht dat haar stem nauwelijks hoorbaar was.

‘Wat is wat?’ Zijn ogen volgden de lijn van haar vinger en zagen alleen maar bed. ‘Waar heb je het over?’

‘Waarom kan jij geen kinderen krijgen, Simon?’

Zijn ogen kregen een gesloten blik. Hij zei niets.

‘Waarom, Simon?’ Ze schreeuwde de woorden bijna uit.

‘De details doen er niet toe, Daphne.’

Zij stem was zacht, sussend en een heel klein beetje neerbuigend. Daphne voelde iets in zich knappen.

‘Eruit,’ beval ze.

Zijn mond viel open. ‘Dit is mijn slaapkamer.’

‘Dan ga ik.’ Ze stormde het bed uit en sjorde een van de lakens om zich heen.

Simon was in een fractie van een seconde bij haar. ‘Waag het niet deze kamer te verlaten,’ siste hij.

‘Je hebt tegen me gelogen.’

‘Ik heb nooit…’

‘Je hebt tegen me gelogen,’ schreeuwde ze. ‘Je hebt tegen me gelogen, en dat zal ik je nooit vergeven!’

‘Daphne…’

‘Je hebt geprofiteerd van mijn domheid.’ Ze slaakte een ongelovige zucht, zo’n zucht die achter uit je keel komt, vlak voordat die geschokt samenknijpt. ‘Wat zul je blij zijn geweest toen je besefte hoe weinig ik van huwelijksbetrekkingen afwist.’

‘Het heet de liefde bedrijven, Daphne,’ zei hij.

‘Niet wat wij doen.’

Simon kromp bijna ineen bij het horen van de wrok in haar stem. Hij stond spiernaakt midden in de kamer en probeerde wanhopig een manier te bedenken om de situatie te redden. Hij wist nog steeds niet precies wat ze wist, of dácht te weten. ‘Daphne,’ zei hij, erg langzaam, zodat zijn emoties niet de kans kregen zijn woordenstroom te verstoren, ‘misschien moet je me eens precies vertellen waar dit over gaat.’

‘O, dus we gaan dát spelletjes spelen, hè?’ Ze snoof spottend. ‘Nou, goed, ik zal je een verhaaltje vertellen. Er was eens…’

De vernietigende woede in haar stem trof hem als een dolksteek. Hij deed zijn ogen dicht. ‘Daphne,’ zei hij hoofdschuddend, ‘niet zo.’

‘Er was eens,’ zei ze, luider nu, ‘een jonge vrouw. We noemen haar Daphne.’

Simon liep met grote stappen naar zijn kleedkamer en trok met rukkende bewegingen een kamerjas aan. Er waren dingen die een man niet naakt wilde afhandelen.

‘Daphne was heel, heel erg dom.’

‘Daphne!’

‘O, goed.’ Ze maakte een achteloos handgebaar. ‘Onwetend dan. Ze was erg, erg onwetend.’

Simon sloeg zijn armen over elkaar.

‘Daphne wist niets over wat zich tussen een man en een vrouw afspeelde. Ze wist niet wat ze deden, behalve dat het in bed gebeurde, en dat daar op een bepaald moment een baby van kwam.’

‘Zo is het genoeg, Daphne.’

Alleen de duistere, fonkelende woede in haar ogen bewees dat ze hem had gehoord. ‘Maar zie je, ze wist niet echt hoe die baby werd gemaakt, dus toen haar man haar vertelde dat hij geen kinderen kon krijgen…’

‘Ik heb je dat verteld voordat we trouwden. Ik heb je alle kans gegeven om erop terug te komen. Vergeet dat niet,’ zei hij fel. ‘Waag het niet om dat te vergeten.’

‘Ik had medelijden met je!’

‘O, kijk, dát wil een man graag horen,’ sneerde hij.

‘In godsnaam, Simon,’ snauwde ze, ‘je weet dat ik niet met je ben getrouwd omdát ik medelijden met je had.’

‘Waarom dan wel?’

‘Omdat ik van je hield,’ antwoordde ze, maar de zure klank in haar stem maakte de liefdesverklaring kil. ‘En omdat ik je niet wilde zien sterven, waar je stom genoeg nogal op gebrand leek te zijn.’

Hij wist hier niets op te zeggen, dus hij snoof alleen maar verachtelijk en keek haar nijdig aan.

‘Maar probeer dit niet op mij af te schuiven,’ vervolgde ze fel. ‘Ik ben niet degene die heeft gelogen. Jij zei dat je geen kinderen kon krijgen, maar de waarheid is dat je ze gewoon niet wílt.’

Hij zei niets, maar hij wist dat het antwoord in zijn ogen te lezen was.

Ze deed met nauwelijks bedwongen woede een stap naar hem toe. ‘Als jij echt geen kinderen kon krijgen, zou het niet uitmaken waar je zaad terechtkwam, toch? Dan zou je er niet elke nacht zo krampachtig voor zorgen dat het overal belandde, behalve in mij.’

‘Jij weet hier h-helemaal niks van, Daphne.’ Zijn woorden waren zacht en woedend en kwamen er bijna vloeiend uit.

Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Vertel het me dan.’

‘Ik zal nooit kinderen krijgen,’ siste hij. ‘Nóóit. Begrijp je dat?’

‘Nee.’

Hij voelde een woede in zich opkomen die door zijn buik kolkte en tegen zijn huid drukte tot hij dacht dat hij uit elkaar zou spatten. De woede was niet tegen haar gericht, zelfs niet tegen hemzelf. Hij was, zoals altijd, gericht tegen de man wiens aanwezigheid – of het ontbreken daarvan – altijd zijn leven had weten te beheersen.

‘Mijn vader,’ zei Simon, die wanhopig zijn best deed om zijn zelfbeheersing te bewaren, ‘was geen liefhebbende man.’

Daphne hield zijn blik vast. ‘Ik weet van je vader,’ zei ze.

Dat verraste hem. ‘Wat weet je?’

‘Ik weet dat hij je heeft gekwetst. Dat hij je heeft afgewezen.’ Er flikkerde iets in haar donkere ogen – geen medelijden, maar iets wat er sterk op leek. ‘Ik weet dat hij dacht dat je stom was.’

Simons hart bonkte in zijn borst. Hij wist niet hoe hij erin slaagde te praten – of te ademen – maar op de een of andere manier wist hij uit te brengen: ‘Dus dan weet je…’

‘Dat je stotterde?’ maakte ze de zin voor hem af.

Hij bedankte haar daar in stilte voor. Ironisch genoeg waren ‘stotteren’ en ‘stamelen’ de twee woorden die hij nooit onder de knie had gekregen.

Ze haalde haar schouders op. ‘Hij was een idioot.’

Simon staarde haar met open mond aan, niet in staat te begrijpen hoe ze tientallen jaren van razernij met één zorgeloze verklaring kon afdoen. ‘Je begrijpt het niet, zei hij hoofdschuddend. ‘Je kunt dit onmogelijk begrijpen. Niet met een familie zoals jij hebt. Het enige wat voor hem telde was afkomst. Afkomst en de titel. En toen ik niet perfect bleek te zijn – Daphne, hij vertelde de mensen dat ik dood was!’

Het bloed trok weg uit haar gezicht. ‘Ik wist niet dat het zo erg was,’ fluisterde ze.

‘Het was nog erger,’ snauwde hij. ‘Ik heb hem brieven gestuurd. Honderden brieven, waarin ik hem smeekte me te komen bezoeken. Hij heeft er niet één beantwoord.’

‘Simon…’

‘W-wist je dat ik tot mijn vierde niet heb gesproken? Nee? Nou, dat is zo. En toen hij op bezoek kwam, schudde hij me door elkaar en dreigde hij mijn stem uit mijn lichaam te slaan. Dát was mijn v-vader.’

Daphne probeerde er niet op te letten dat hij over zijn woorden begon te struikelen. Ze probeerde het misselijke gevoel in haar maag te negeren, de woede die in haar opborrelde over de afschuwelijke manier waarop Simon was behandeld. ‘Maar nu is hij er niet meer,’ zei ze met trillende stem. ‘Hij is overleden, en jij bent hier.’

‘Hij zei dat hij het niet eens kon v-verdragen om naar me te kijken. Hij had jaren gebeden voor een erfopvolger. Niet een zóón,’ zei hij, en zijn stem schoot gevaarlijk uit, ‘een erfopvolger. En w-waarvoor? Hastings zou naar een halve gare gaan. Zijn dierbare hertogdom zou w-worden bestuurd door een idioot!’

‘Maar hij had het mis,’ fluisterde Daphne.

‘Het interesseert me niet of hij het mis had!’ brulde Simon. ‘Het enige waar hij om gaf was zijn titel. Hij heeft nooit een moment aan mij gedacht, aan hoe ik me moest voelen, opgescheept met een m-mond die niet w-werkte!’

Daphne, die niet goed wist wat ze in aanwezigheid van zo’n grote woede moest doen, week een stap achteruit. Dit was de razernij van tientallen jaren haat.

Plotseling stapte Simon naar voren, zijn gezicht op een neuslengte van het hare . ‘Maar zal ik jou eens wat vertellen?’ vroeg hij op afschuwelijke toon. ‘Wie het laatst lacht, lacht het best. Hij dacht dat er niets ergers kon gebeuren dan dat Hastings naar een halve gare zou gaan…’

‘Simon, jij bent geen…’

‘Luister je wel naar me?’ bulderde hij.

Daphne, die nu bang was, week achteruit en pakte de deurknop, voor het geval ze zou moeten vluchten.

‘Natuurlijk weet ik dat ik geen idioot ben,’ spuwde hij uit. ‘En ik denk dat hij dat uiteindelijk ook wist. En ik weet zeker dat dat een enorme troost voor hem was. Hastings was veilig. D-dat ik niet meer zo leed als daarvoor deed er niet toe. Hastings, dát deed ertoe.’

Daphne voelde zich misselijk. Ze wist wat er nu ging komen.

Simon glimlachte plotseling. Hij had een harde, wrede uitdrukking op zijn gezicht, die ze nog nooit van hem had gezien. ‘Maar Hastings sterft met mij,’ zei hij. ‘Al die neven waarvan hij zo vreesde dat ze zijn titel zouden erven…’ Hij stootte een kil lachje uit. ‘Die hebben allemaal dochters gekregen. Wat zeg je daarvan?’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Misschien is dat de reden waarom mijn v-vader plotseling besloot dat ik toch niet zo’n idioot was. Hij wist dat ik zijn enige hoop was.’

‘Hij wist dat hij het mis had gehad,’ zei Daphne met een rustige, vastberaden stem. Ze herinnerde zich plotseling de brieven die de hertog van Middlethorpe haar had gegeven. De brieven die zijn vader had geschreven. Ze had ze achtergelaten in Bridgerton House, in Londen. En dat was maar goed ook, want het betekende dat ze nog niet hoefde te beslissen wat ze ermee ging doen.

‘Het doet er niet toe,’ zei Simon spottend. ‘Als ik overlijdt, sterft de titel uit. En ik ben daar heel erg b-blij mee.’

Met die woorden liep hij weg. Hij verliet de kamer via zijn kleedkamer, omdat Daphne de deur blokkeerde.

Daphne liet zich op een stoel zakken, nog steeds met het zachte linnen laken om zich heen dat ze van het bed had gerukt. Wat moest ze doen?

Ze voelde hoe trillingen zich door haar lichaam verspreidden, een vreemd soort beven waar ze geen controle over had. En toen besefte ze dat ze huilde. Zonder geluid te maken, zelfs zonder adem te halen, huilde ze.

Lieve god, wát moest ze doen?
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Als we zouden zeggen dat mannen zo stom kunnen zijn als een ezel, zou dat een belediging zijn voor de ezel.
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Uiteindelijk deed Daphne het enige waarvan ze wist hoe ze het moest doen. Niemand in de familie Bridgerton, die bekend stond om zijn luidruchtigheid en onstuimigheid, was in de wieg gelegd om geheimen te bewaren of wrok te koesteren.

Dus probeerde ze met Simon te praten. Redelijk met hem van gedachten te wisselen.

De volgende ochtend – ze had geen idee waar hij de nacht had doorgebracht, maar in elk geval niet in haar bed – vond ze hem in zijn studeerkamer. Het was een donkere, imponerend mannelijke kamer, die waarschijnlijk door Simons vader was ingericht. Het verbaasde Daphne nogal dat Simon zich in een dergelijke omgeving op zijn gemak kon voelen; hij haatte alles wat hem aan de oude hertog herinnerde.

Maar Simon voelde zich overduidelijk volkomen op zijn gemak. Hij zat achter zijn bureau en had zijn voeten oneerbiedig op de leren onderlegger gelegd, die het kostbare kersenhouten bureaublad moest beschermen. In zijn hand hield hij een glad gepolijste steen, die hij om en om draaide. Op het bureau naast hem stond een fles whisky; ze had het gevoel dat die daar de hele nacht had gestaan.

Maar hij had er niet veel van gedronken. Daar was Daphne in elk geval dankbaar voor. 

De deur stond op een kier, dus ze klopte niet aan. Maar ze durfde niet zomaar naar binnen te lopen. ‘Simon?’ vroeg ze, terwijl ze voor de deuropening bleef staan.

Hij keek met opgetrokken wenkbrauwen naar haar op.

‘Heb je het druk?’

Hij legde de steen neer. ‘Kennelijk niet.’

Ze wees naar de steen. ‘Is die van een van je reizen?’

‘Hij komt uit de Cariben. Een aandenken aan mijn tijd op het strand.’

Het viel Daphne op dat hij de woorden vloeiend uitsprak. Er was niets te merken van de haperingen van de vorige avond. Hij was nu rustig. Overdreven rustig bijna. ‘Is het strand daar heel anders dan hier?’ vroeg ze.

Hij trok arrogant een wenkbrauw op. ‘Het is warmer.’

‘O. Tja, dat vermoedde ik al.’

Hij keek haar met een doordringende, strakke blik aan. ‘Daphne, ik weet dat je niet naar me toe bent gekomen om over de tropen te praten.’

Daar had hij natuurlijk gelijk in, maar dit zou geen gemakkelijk gesprek worden, en Daphne vond niet dat ze laf was omdat ze het nog even wilde uitstellen.

Ze haalde diep adem. ‘We moeten het hebben over wat er gisteravond is gebeurd.’

‘Ik twijfel er niet aan dat jij denkt dat dat nodig is.’

Ze bedwong de aanvechting om voorover te buigen en de minzame uitdrukking van zijn gezicht te slaan. ‘Ik dénk niet dat dat nodig is. Ik wéét dat dat zo is.’

Hij bleef even stil en zei toen: ‘Het spijt me als je het gevoel hebt dat ik je vertrouwen heb beschaamd…’

‘Dat is het niet precies.’

‘… maar je moet onthouden dat ik heb geprobeerd een huwelijk met jou te vermijden.’

‘Dat is een erg vriendelijke manier om het te zeggen,’ mompelde ze.

Hij sprak op docerende toon. ‘Je weet dat ik van plan was nooit te trouwen.’

‘Daar gaat het niet om, Simon.’

‘Daar gaat het juist wel om.’ Hij zette zijn voeten hard op de grond en zijn stoel, die op twee poten had gebalanceerd, viel met een klap op vier poten terug. ‘Waarom denk je dat ik zo vast van plan was een huwelijk te vermijden? Dat was omdat ik geen vrouw wilde nemen, om haar vervolgens pijn te doen door haar kinderen te ontzeggen.’

‘Jij hebt nooit gedacht aan je potentiële vrouw,’ vuurde ze terug. ‘Je dacht alleen aan jezelf.’

‘Misschien wel,’ gaf hij toe, ‘maar toen jíj die potentiële vrouw werd, Daphne, veranderde alles.’

‘Blijkbaar niet,’ zei ze verbitterd.

Hij haalde zijn schouders op. ‘Je weet dat ik je zeer hoogacht. Ik heb je nooit willen kwetsen.’

‘Je kwetst me nu,’ fluisterde ze.

Even was er een vleugje berouw in zijn ogen, maar dat werd snel vervangen door ijzeren vastberadenheid. ‘Zoals je je misschien herinnert, weigerde ik je ten huwelijk te vragen, zelfs toen je broer dat eiste. ‘Zelfs,’ voegde hij er indringend aan toe, ‘toen dat mijn eigen dood betekende.’

Daphne sprak hem niet tegen. Ze wisten allebei dat hij zou zijn gestorven op dat duelleerveld. Hoe ze nu ook over hem dacht en hoezeer ze ook de haat verfoeide die hem verteerde, Simon had te veel eergevoel om zelfs maar zijn wapen op Anthony te richten.

En Anthony hechtte te veel waarde aan de eer van zijn zus om op iets anders dan Simons hart te richten.

‘Dat deed ik,’ zei Simon, ‘omdat ik wist dat ik nooit een goede echtgenoot voor je zou kunnen zijn. Ik wist dat je kinderen wilde. Je had me dat bij meerdere gelegenheden verteld, en ik neem je dat beslist niet kwalijk. Jíj komt uit een groot, liefdevol gezin.’

‘Jij zou ook zo’n gezin kunnen hebben.’

Hij ging verder alsof hij haar niet had gehoord. ‘Toen je het duel onderbrak en me smeekte met je te trouwen, heb ik je gewaarschuwd. Ik vertelde je dat ik geen kinderen zou krijgen…’

‘Je vertelde me dat je geen kinderen kón krijgen,’ onderbrak ze hem, met fonkelende ogen van woede. ‘Dat is een erg groot verschil.’

‘Voor mij niet,’ zei Simon kil. ‘Ik kán geen kinderen krijgen. Mijn ziel zou dat niet toestaan.’

‘Juist.’ Op dat moment verschrompelde er iets in Daphne, en ze was erg bang dat het haar hart was. Ze wist niet wat ze tegen zo’n verklaring in zou moeten brengen. Simons haat voor zijn vader was duidelijk veel sterker dan de liefde die hij ooit misschien voor haar zou leren voelen.

‘Goed dan,’ zei ze afgemeten. ‘Dit onderwerp staat voor jou duidelijk niet open voor discussie.’

Hij knikte weer kort.

Zij gaf hem een kort knikje terug. ‘Goedendag dan.’

En ze vertrok.

 

Simon bemoeide zich bijna de hele rest van de dag met niemand. Daphne wilde hij liever niet zien; dat zou hem alleen maar een schuldgevoel bezorgen. Niet dat hij iets had om zich schuldig over te voelen, verzekerde hij zichzelf. Hij had haar voor hun huwelijk verteld dat hij geen kinderen kon krijgen. Hij had haar alle kans gegeven om zich terug te trekken, en zij had er toch voor gekozen met hem te trouwen. Hij had haar nergens toe gedwongen. Het was niet zíjn schuld dat zij zijn woorden verkeerd had uitgelegd en dacht dat hij fysiek niet in staat was om kinderen voort te brengen.

Maar hoewel hij elke keer als hij aan haar dacht – bijna de hele dag dus – werd gekweld door dit knagende schuldgevoel, en hoewel elke keer als hij haar verslagen gezicht voor zich zag zijn maag samenkneep – wat betekende dat hij zo ongeveer de hele dag met maagpijn rondliep –, had hij het gevoel dat er een enorm gewicht van zijn schouders was getild nu alles voor iedereen duidelijk was.

Geheimen konden dodelijk zijn, en nu waren die er niet meer tussen hen. Dat moest toch iets positiefs zijn.

Toen tenslotte de nacht inviel, had hij zichzelf er bijna van overtuigd dat hij niets verkeerds had gedaan. Bijna, maar niet helemaal. Hij was aan dit huwelijk begonnen in de vaste overtuiging dat hij Daphnes hart zou breken, en dat had nooit goed gevoeld. Hij mocht Daphne. Mijn god, hij mocht haar waarschijnlijk liever dan alle mensen die hij ooit had gekend, en dat was de reden waarom hij zo had geaarzeld om met haar te trouwen. Hij had haar dromen niet kapot willen maken. Hij had haar niet het gezin willen ontzeggen dat ze zo wanhopig graag wilde. Hij had graag ruimte gemaakt voor iemand anders die met haar zou trouwen en haar een huis vol kinderen zou geven.

Simon rilde plotseling. Het beeld van Daphne met een andere man was lang niet zo goed te verdragen als het nog maar een maand geleden was geweest.

Natuurlijk niet, dacht hij, in een poging de rationale kant van zijn hersenen te gebruiken. Ze was nu zijn vrouw. Ze was van hém.

Alles was nu anders.

Hij had geweten hoe wanhopig graag ze kinderen wilde en hij was met haar getrouwd in de volle wetenschap dat hij die haar niet zou geven.

Maar, zei hij tegen zichzelf, je hebt haar gewaarschuwd. Ze wist precies waar ze aan begon.

Simon, die in zijn studeerkamer had gezeten, waar hij sinds het avondeten die stomme steen van de ene hand in de andere had zitten gooien, rechtte plotseling zijn rug. Hij had haar niet misleid. Niet echt. Hij had haar gezegd dat ze geen kinderen zouden krijgen, en zij had toch met hem willen trouwen. Hij kon begrijpen dat ze een beetje boos was nu ze zijn beweegredenen te weten was gekomen, maar ze kon niet zeggen dat ze met dwaze hoop en verwachtingen aan dit huwelijk was begonnen.

Hij stond op. Het was tijd dat ze nog een gesprek hadden, dit keer op zijn initiatief. Daphne was niet aan tafel gekomen en had hem alleen laten eten. De stilte van de avond was alleen onderbroken door het metalige geluid van zijn vork tegen het bord. Hij had zijn vrouw sinds de ochtend niet meer gezien; het was hoog tijd dat daar verandering in kwam.

Ze was zijn vróúw, bracht hij zichzelf in herinnering. Hij moest haar kunnen spreken wanneer hij dat verdomme wilde.

Hij marcheerde de gang door en zwaaide de deur naar de hertogelijke slaapkamer open, met het vaste voornemen haar ergens de les over te lezen – waarover precies zou hij tegen die tijd vast wel weten te bedenken – maar ze was er niet.

Simon knipperde ongelovig met zijn ogen. Waar was ze, verdomme nog aan toe? Het was bijna middernacht. Ze hoorde in bed te liggen.

De kleedkamer. Ze was vast in de kleedkamer. Het dwaze mens stond erop iedere avond haar nachtjapon aan te trekken, hoewel Simon haar daar enkele minuten later alweer uit wurmde.

‘Daphne?’ blafte hij, terwijl hij naar de kleedkamerdeur liep. ‘Daphne?’

Geen reactie. En er scheen ook geen licht onder de deur door. Ze zat zich toch niet in het donker aan te kleden?

Hij trok de deur open. Ze was er echt niet.

Simon rukte aan het bellekoord. Hard. Toen liep hij met grote stappen naar de hal om te wachten op de bediende die de pech had op zijn oproep te moeten reageren.

Het was een van de dienstmeisjes van boven, een klein blond ding van wie hij de naam niet kon onthouden. Ze wierp één blik op zijn gezicht en verbleekte.

‘Waar is mijn vrouw?’ brulde hij.

‘Uw vrouw, mijnheer de hertog?’

‘Ja,’ zei hij ongeduldig, ‘mijn vrouw.’

Ze staarde hem niet-begrijpend aan.

‘Ik neem aan dat je weet over wie ik het heb. Ze is ongeveer net zo lang als jij, lang, donker haar…’ Simon wilde nog meer zeggen, maar bij het zien van het doodsbange gezicht van het meisje schaamde hij zich enigszins voor zijn sarcasme. Hij liet een lange, gespannen zucht ontsnappen. ‘Weet je waar ze is?’ vroeg hij, op een zachtere toon, die echter niemand als vriendelijk zou beschrijven.

‘Ligt ze niet in bed, mijnheer de hertog?’

Simon knikte kort naar de lege kamer. ‘Blijkbaar niet.’

‘Maar daar slaapt ze niet, mijnheer de hertog.’

Zijn wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Pardon?’

‘Heeft zij niet…’ De ogen van het dienstmeisje werden groot van ontzetting en ze keek wanhopig de hal rond. Simon twijfelde er geen moment aan dat ze een vluchtroute zocht. Een vluchtroute, of iemand die haar misschien van zijn donderbui zou kunnen redden.

‘Voor de draad ermee,’ bulderde hij.

Het meisje sprak met een heel klein stemmetje. ‘Heeft zij niet de slaapkamer van de hertogin betrokken?’

‘De slaapkamer van...’ Hij onderdrukte een ongekende aanval van razernij. ‘Sinds wanneer?’

‘Sinds vandaag, denk ik, mijnheer de hertog. We waren er allemaal al van uitgegaan dat u aan het eind van de wittebroodsweken aparte slaapkamers zou betrekken.’

‘Daar gingen jullie van uit, hè?’ gromde hij.

Het meisje begon te trillen. ‘Uw ouders hebben dat ook gedaan, mijnheer de hertog, en…’

‘Wij zijn niet mijn ouders!’ bulderde hij.

Het meisje sprong achteruit.

‘En,’ voegde Simon er met een dodelijke klank in zijn stem aan toe, ‘ik ben niet mijn vader.’

‘Na-natuurlijk niet, mijnheer de hertog.’

‘Zou je me misschien willen vertellen welke kamer mijn vrouw heeft verkozen als slaapkamer van de hertogin?’

Het meisje wees met een trillende vinger naar een deur verderop in de hal.

‘Dank je wel.’ Hij deed vier stappen en draaide zich toen met een ruk om. ‘Je kunt gaan.’ De bedienden zouden de volgende dag genoeg te roddelen hebben, nu Daphne uit hun slaapkamer was getrokken. Hij hoefde hen niet meer gespreksstof te geven door dit meisje getuige te laten zijn van wat ongetwijfeld een enorme ruzie zou worden.

Simon wachtte tot ze de trap af was gerend en liep toen met nijdige stappen de hal door naar Daphnes nieuwe slaapkamer. Hij bleef voor de deur staan, dacht na over wat hij zou gaan zeggen, besefte dat hij geen flauw idee had en klopte toen maar gewoon op de deur.

Geen reactie.

Hij bonsde.

Geen reactie.

Hij hief zijn vuist al op om weer op de deur te bonzen toen hij plotseling bedacht dat ze hem misschien niet eens op slot had gedaan. Wat zou hij zich een dwaas voelen als…

Hij draaide aan de deurknop. 

Ze had hem op slot gedaan. Simon mompelde snel en vloeiend een vloek. Merkwaardig eigenlijk dat hij nog nooit van zijn leven had gestotterd als hij vloekte.

‘Daphne! Daphne!’ Zijn stem hield het midden tussen een brul en een schreeuw. ‘Daphne!’

Eindelijk hoorde hij voetstappen in haar kamer. ‘Ja?’ klonk haar stem.

‘Laat me binnen.’

Een seconde stilte, toen: ‘Nee.’

Simon staarde geschokt naar de stevige houten deur. Het was nooit in hem opgekomen dat zij een rechtstreeks bevel zou negeren. Ze was verdomme zijn vrouw. Had ze niet beloofd hem te gehoorzamen?

‘Daphne,’ zei hij kwaad, ‘doe onmiddellijk open.’

Blijkbaar stond ze erg dichtbij de deur, want hij hoorde haar zuchten voor ze zei: ‘Simon, de enige reden waarom ik je binnen zou laten zou zijn omdat ik van plan was je toe te laten in mijn bed, en aangezien dat niet het geval is, zou ik het op prijs stellen – ik denk zelfs dat de hele huishouding het op prijs zou stellen – als je weg zou gaan en zou gaan slapen.’

Simons mond viel open. Hij woog in gedachten de deur en berekende hoeveel voetponden per seconde er nodig zouden zijn om het vervloekte ding open te rammen.

‘Daphne,’ zei hij, zo kalm dat het zelfs hemzelf beangstigde, ‘als je niet ogenblikkelijk de deur opendoet, breek ik hem open.’

‘Dat doe je niet.’

Hij zei niets, sloeg alleen zijn armen over elkaar en keek dreigend, er vast van overtuigd dat ze precies zou weten wat voor uitdrukking hij op zijn gezicht had.

‘Nee toch?’

Weer besloot hij dat stilte het effectiefste antwoord was.

‘Ik zou wíllen dat je dat niet zou doen,’ voegde ze er met een enigszins smekende klank in haar stem aan toe.

Hij staarde ongelovig naar de deur.

‘Je zou jezelf bezeren,’ zei ze.

‘Doe dan die verdomde deur open,’ gromde hij met opeengeklemde kaken.

Stilte, gevolgd door het geluid van een sleutel die langzaam werd omgedraaid in het slot. Simon had nog net de tegenwoordigheid van geest om niet met geweld de deur open te gooien: Daphne stond er vlak achter. Hij baande zich een weg naar binnen en zag haar staan, ongeveer vijf stappen bij hem vandaan, met haar armen over elkaar geslagen en haar voeten in een strijdbare houding ver uit elkaar.

‘Waag het niet om me ooit nog eens buiten te sluiten,’ spuwde hij uit.

Ze haalde haar schouders op. Ze haalde werkelijk haar schouders op! ‘Ik wenste privacy.’

Simon deed een paar stappen naar voren. ‘Ik wil dat je spullen morgenochtend terug zijn in onze slaapkamer. En jíj gaat daar vanavond nog terug.’

‘Nee.’

‘Hoezo nee? Wat bedoel je, verdomme?’

‘Wat denk je verdomme dat ik bedoel?’ pareerde ze zijn vraag.

Simon wist niet wat hem meer schokte en kwaad maakte: dat ze hem uitdaagde of dat ze hardop vloekte.

‘Nee,’ vervolgde ze met luidere stem, ‘betekent nee.’

‘Je bent mijn vrouw!’ bulderde hij. ‘Jij slaapt bij mij. In míjn bed.’

‘Nee.’

‘Daphne, ik waarschuw je…’

Ze kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Je hebt ervoor gekozen me iets te onthouden. Welnu, ik heb besloten jou iets te onthouden. Mezelf.’

Hij was sprakeloos. Volkomen sprakeloos.

Maar zij niet. Ze liep met grote stappen naar de deur en gebaarde hem nogal ruw om te vertrekken. ‘Ga mijn kamer uit.’

Simon begon te trillen van woede. ‘Deze kamer is van mij,’ gromde hij. ‘Jíj bent van mij.’

‘Niets is van jou, behalve de titel van je vader,’ vuurde ze terug. ‘Je bent niet eens van jezelf.’

Een laag gebrul vulde zijn oren – het gebrul van gloeiende razernij. Simon deed wankelend een stap achteruit, bang dat als hij dat niet deed, hij haar daadwerkelijk iets aan zou kunnen doen. ‘Wat b-bedoel je, verdomme nog aan doe?’ vroeg hij fel.

Ze haalde nota bene weer haar schouders op. ‘Daar kom je nog wel achter,’ zei ze.

Al Simons goede voornemens vlogen het raam uit. Hij stormde op haar af en greep haar bij haar bovenarmen. Hij wist dat hij haar te hard vasthield, maar hij stond machteloos tegenover de brandende razernij die door zijn aderen raasde. ‘Verklaar je nader,’ siste hij tussen zijn tanden, want hij kon zijn kaken niet van elkaar krijgen. ‘Nu.’

Ze keek hem met zo’n kalme, wetende blik aan dat hij bijna van slag raakte. ‘Jij bent geen baas over jezelf,’ zei ze simpel. ‘Je vader regeert over zijn eigen graf heen.’

Simon trilde van mateloze woede, van onuitgesproken woorden.

‘De dingen die je doet, de keuzes die je maakt…’ vervolgde ze, met een triest gezicht. ‘Ze hebben niets met jou te maken, met wat je wilt, of wat je nodig hebt. Alles wat je doet, Simon, elke beweging die je maakt, elk woord dat je uitspreekt… het is alleen maar om hem te tarten.’ Haar stem brak toen ze besloot met: ‘En hij lééft niet eens.’

Simon kwam met een vreemde, roofdierachtige gratie op haar af. ‘Niet elke beweging,’ zei hij met een lage stem. ‘Niet elk woord.’

Daphne week achteruit, geschrokken door de woeste blik in zijn ogen. ‘Simon?’ vroeg ze aarzelend, plotseling beroofd van de moed en het lef die haar in staat hadden gesteld het tegen hem op te nemen. Tegen een man die twee keer zo groot en waarschijnlijk drie keer zo sterk was als zij.

De top van zijn wijsvinger gleed langs haar bovenarm naar beneden. Ze droeg een zijden ochtendjapon, maar zijn hitte en kracht brandden door de stof heen. Hij kwam dichterbij en een van zijn handen gleed om haar heen en kneep haar in haar bil. ‘Als ik je zo aanraak,’ fluisterde hij, met zijn stem gevaarlijk dicht bij haar oor, ‘heeft dat niets met hem te maken.’

Daphne beefde en haatte zichzelf dat ze zo naar hem verlangde. Haatte hem dat hij maakte dat ze naar hem verlangde.

‘Als mijn lippen je oor aanraken,’ murmelde hij, terwijl hij haar oorlelletje tussen zijn tanden nam, ‘heeft dat niets met hem te maken.’

Ze probeerde hem weg te duwen, maar toen haar handen zijn schouders vonden, konden ze hem alleen maar vastgrijpen.

Hij begon haar langzaam, onverbiddelijk naar het bed te duwen. ‘En als ik met je naar bed ga,’ voegde hij eraan toe, en zijn woorden voelden heet tegen haar hals, ‘en we dicht tegen elkaar aan liggen, zijn het alleen wij tweeën…’

‘Nee!’ riep ze uit, en ze duwde hem met al haar kracht van zich af. Hij week verrast achteruit.

‘Als je met me naar bed gaat,’ bracht ze met verstikte stem uit, ‘zijn we nooit met z’n tweeën. Je vader is er altijd bij.’

Zijn vingers, die in de wijde mouw van haar ochtendjapon waren gegleden en omhoog waren gekropen, boorden zich in haar vlees. Hij zei niets, maar dat was ook niet nodig. De ijzige woede in zijn lichtblauwe ogen zei alles.

‘Kun je me in de ogen kijken,’ fluisterde ze, ‘en me vertellen dat als je je uit mijn lichaam terugtrekt en jezelf aan het bed geeft in plaats van aan mij, dat je dan aan míj denkt?’

Zijn gezicht vertrok en zijn ogen keken strak naar haar mond.

Ze schudde haar hoofd en maakte zich los uit zijn greep, die was verslapt. ‘Dat dacht ik al,’ zei ze met een klein stemmetje.

Ze liep bij hem vandaan, maar ook weg van het bed. Ze twijfelde er niet aan dat hij haar zou kunnen verleiden als hij dat wilde. Hij kon haar kussen en liefkozen en haar tot duizelingwekkende hoogten van extase brengen, maar ze zou hem in de ochtend haten.

En haarzelf nog meer.

De kamer was doodstil toen ze tegenover elkaar stonden. Simon stond met zijn armen langs zijn lichaam, zijn gezicht een hartbrekende mengeling van schok, gekwetstheid en woede. Maar bovenal, dacht Daphne, die voelde hoe haar hart een beetje brak toen ze zijn ogen ontmoette, keek hij verward.

‘Ik denk,’ zei ze zacht, ‘dat je beter kunt gaan.’

Hij keek haar met gekwelde ogen aan. ‘Je bent mijn vrouw.’

Ze zei niets.

‘Wettelijk gezien ben je mijn bezit.’

Daphne staarde hem alleen maar aan en zei: ‘Dat is waar.’

Hij overbrugde in een fractie van een seconde de afstand tussen hen en zijn handen vonden haar schouders. ‘Ik kan ervoor zorgen dat je naar me verlangt,’ fluisterde hij.

‘Dat weet ik.’

Zijn stem werd nog zachter toen hij schor en indringend fluisterde: ‘En zelfs als ik dat niet zou kunnen, je bent van mij. Je hoort bij mij. Ik zou je kunnen dwingen om me te laten blijven.’

Daphne voelde zich honderd jaar oud toen ze zei: ‘Dat zou je nooit doen.’

En hij wist dat ze gelijk had, dus hij rukte zich van haar los en stormde de kamer uit.
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Simon ging de deur uit en werd dronken. Het was niet iets wat hij vaak deed. Het was zelfs niet iets waar hij bijzonder dol op was, maar hij deed het toch.

Er stonden genoeg pubs in de buurt van het water, een paar kilometer bij Clyvedon vandaan. En er waren ook genoeg zeelui die een aanleiding zochten voor een knokpartij. Twee van hen vonden Simon. Hij sloeg ze allebei in elkaar.

Er was een woede in hem, een razernij die jarenlang diep in zijn ziel had gesmeuld. Die had eindelijk zijn weg naar de oppervlakte gevonden, en er was maar weinig voor nodig om hem te laten ontbranden.

Hij was intussen zo dronken dat hij bij de klappen die hij uitdeelde niet de zonverbrande gezichten van de zeelui zag, maar zijn vader. Elke vuistslag belandde in dat honende, afwijzende gezicht. En het voelde goed. Hij had zichzelf nooit beschouwd als een bijzonder gewelddadig man, maar verdomd, het voelde goed.

Tegen de tijd dat Simon met de twee zeelieden klaar was, durfde niemand hem nog te benaderen. De plaatselijke bevolking herkende kracht, maar wat belangrijker was: ze herkende woede. En ze wisten allemaal dat van die twee de laatste het dodelijkste was.

Simon bleef in de pub tot het eerste ochtendlicht de hemel kleurde. Hij dronk gestaag uit de fles die hij had gekocht en toen het tijd was om te gaan, stond hij op onvaste benen, stak de fles in zijn zak, klom op zijn paard en reed terug naar huis.

Onderweg ging hij door met drinken, en de slechte whisky trok een brandend spoor, rechtstreeks naar zijn maag. Hij werd steeds dronkener en op den duur was er nog maar één gedachte die door de nevel in zijn hoofd heen wist te dringen.

Hij wilde Daphne terug.

Ze was verdomme zijn vrouw. Hij was eraan gewend geraakt om haar om zich heen te hebben. Ze kon niet zomaar uit hun slaapkamer vertrekken.

Hij zou haar terugkrijgen. Hij zou haar het hof maken en haar voor zich winnen en…’

Simon liet een harde, onaantrekkelijke boer. Nou ja, het moest maar genoeg zijn om haar het hof te maken en haar voor zich te winnen. Hij was veel te dronken om aan iets anders te denken.

Toen hij bij Castle Clyvedon aankwam, had hij zich opgewerkt tot een aangename toestand van dronken zelfingenomenheid. Toen hij naar Daphnes deur strompelde, maakte hij genoeg lawaai om de doden tot leven te wekken.

‘Daphneeeeee!’ schreeuwde hij. Hij probeerde de licht wanhopige klank uit zijn stem te weren. Hij was tenslotte niet zielig.

Hij fronste nadenkend zijn wenkbrauwen. Als hij wanhopig klonk, was de kans misschien groter dat ze de deur open zou doen. Hij snikte een paar keer luid en schreeuwde toen weer: ‘Daphneeeee!’

Toen ze niet binnen twee seconden reageerde, leunde hij tegen de zware deur – voornamelijk omdat zijn evenwichtsgevoel in whisky rond dobberde. ‘O, Daphne,’ zuchtte hij, terwijl hij zijn voorhoofd tegen het hout liet rusten, ‘Als je…’

De deur ging open en Simon tuimelde op de grond.

‘Moezje… moezje nouw sjo sjnel… opedoen?’ mompelde hij.

Daphne, die nog bezig was haar nachtjapon aan te trekken, keek naar het hoopje mens op de grond en herkende daar nog net haar echtgenoot in. ‘Goede god, Simon,’ zei ze. ‘Wat heb je…’ Ze boog voorover om hem te helpen, maar week snel achteruit toen hij zijn mond opendeed en in haar gezicht ademde. ‘Je bent dronken!’ zei ze beschuldigend.

Hij knikte somber. ‘Bebbang vawwel.’

‘Waar ben je geweest?’ vroeg ze gebiedend.

Hij knipperde met zijn ogen en keek haar aan alsof hij nog nooit zo’n stomme vraag had gehoord. ‘Uit. Drinken,’ antwoordde hij. Toen liet hij een boer.

‘Simon, je hoort in bed.’

Hij knikte weer, dit keer met aanzienlijk meer energie en enthousiasme. ‘Ja, ja izzo.’ Hij probeerde overeind te komen, maar hij had zich nog maar net op zijn knieën weten op te richten toen hij omviel en weer op het tapijt belandde. ‘Hm,’ zei hij, met een blik op het onderste deel van zijn lichaam. ‘Hm, das raar.’ Hij hief zijn gezicht weer op naar Daphne en keek haar verward aan. ‘Ik had durven zweren dat dat mijn benen waren.’

Daphne rolde met haar ogen.

Simon probeerde weer zijn benen uit, met hetzelfde resultaat. ‘Me benen zchijnen niegoed te werken,’ merkte hij op.

‘Je hersenen werken niet goed!’ reageerde Daphne. ‘Wat moet ik met je doen?’

Hij keek grijnzend naar haar op. ‘Vamme houden? Je zei dat je vamme hield, weet je.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik denk nie dajje dat trug kunt nemen.’

Daphne slaakte een diepe zucht. Ze zou woedend op hem moeten zijn – ze wás woedend op hem, verdorie! – maar het was moeilijk om een passende mate van woede in stand te houden als hij er zo beklagenswaardig uitzag.

Bovendien had ze met drie broers enige ervaring met dronken idioten. Hij zou zijn roes uit moeten slapen, er zat niets anders op. Hij zou met een knallende hoofdpijn wakker worden, wat waarschijnlijk zijn verdiende loon was, en daarna zou hij per se een of ander smerig drankje willen drinken, waarvan hij absoluut zeker wist dat het hem helemaal van zijn kater af zou helpen.

‘Simon?’ vroeg ze geduldig. ‘Hoe dronken ben je?’

Hij schonk haar een wezenloze grijns. ‘Heel erg.’

‘Dat dacht ik al,’ mompelde ze binnensmonds. Ze boog voorover en schoof haar handen onder zijn armen. ‘Zo, kom maar overeind, dan stoppen we je in bed.’

Maar hij verroerde zich niet. Hij zat daar alleen maar op zijn achterwerk en keek haar met een bijzonder onnozele uitdrukking op zijn gezicht aan. ‘Wrom moedik opstaan?’ brabbelde hij. ‘Kujje niet bijme kome zjitte?’ Hij sloeg sentimenteel zijn armen om haar heen. ‘Kom bijme zjitte, Daphne.’

‘Simon!’

Hij klopte op het tapijt naast hem. ‘Tis fijn hier.’

‘Simon, nee, ik kan niet bij je komen zitten,’ bracht ze kreunend uit, terwijl ze zich met moeite uit zijn zware omhelzing bevrijdde. ‘Je moet naar bed.’ Ze probeerde hem weer te verplaatsen, met hetzelfde armzalige resultaat. ‘Lieve hemel,’ mompelde ze, ‘waarom moest je zo dronken worden?’

Haar woorden waren niet voor hem bestemd geweest, maar blijkbaar had hij ze gehoord, want hij hield zijn hoofd schuin en zei: ‘Ik wilde je trug.’

Haar lippen weken geschokt uiteen. Ze wisten allebei wat hij moest doen om haar terug te krijgen, maar Daphne vermoedde dat hij veel te dronken was om een gesprek over dit onderwerp te voeren. Ze trok hem dus alleen maar aan zijn arm en zei: ‘We hebben het er morgen over, Simon.’

Hij knipperde een paar keer snel achter elkaar met zijn ogen. ‘Volgens mij izzet al morgen.’ Hij probeerde reikhalzend door een raam naar buiten te kijken. De gordijnen zaten dicht, maar het licht van de nieuwe dag scheen er al voorzichtig doorheen. ‘Ja hoor, heddis dag,’ mompelde hij. ‘Ziejewel?’ Hij zwaaide met zijn arm naar het raam. ‘Heddis al morgen.’

‘Dan hebben we het er vanavond over,’ zei ze, een beetje wanhopig. Ze had al het gevoel dat haar hart door een windmolen was geperst; ze dacht niet dat ze op dit moment meer aankon. ‘Alsjeblieft, Simon, laten we het nu even laten rusten.’

‘Het punt is, Daphre…’ Hij schudde zijn hoofd ongeveer op dezelfde manier waarop een hond water van zich afschudt. ‘DaphNe,’ zei hij bedachtzaam. ‘DaphNe DaphNe.’

Daphne kon het niet laten om even te glimlachen. ‘Ja, Simon?’

‘Het probleem, zieje’ – hij krabde op zijn hoofd – ‘je begrijpt het gwoon niet.’

‘Wat begrijp ik niet?’ vroeg ze zacht.

‘Waarom ik het niet kan,’ zei hij. Hij hief zijn hoofd naar haar op en ze deinsde bijna achteruit toen ze de gekwelde uitdrukking in zijn ogen zag.

‘Ik heb je nooit willen kwetsen, Daff,’ zei hij schor. ‘Dat weet je toch, hè?’

Ze knikte. ‘Dat weet ik, Simon.’

‘Mooi, want het punt is…’ Hij haalde diep adem en zijn hele lichaam leek ervan te trillen. ‘Ik kan niet doen wat jij wilt.’

Ze zei niets.

‘Mijn hele leven,’ zei Simon verdrietig, ‘mijn hele leven heeft hij gewonnen. Wisje dat? Hij won altijd. Dit keer moet ik winnen.’ Hij maakte een lange, onhandige, horizontale zwaai met zijn arm en zette zijn duim tegen zijn borst. ‘Ik. Nu wil ik een keer winnen.’

‘O, Simon,’ fluisterde ze. ‘Je hebt allang gewonnen. Het moment dat je zijn verwachtingen overtrof, heb je gewonnen. Elke keer dat je tegen alle verwachtingen in toch slaagde, een vriend maakte of naar een nieuw land reisde, won je. Jij hebt alle dingen gedaan die hij nooit voor je heeft gewild.’ Haar adem stokte en ze kneep hem in zijn schouders. ‘Je hebt hem verslagen. Je hebt gewonnen. Waarom kun je dat niet inzien?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik wil niet worden wat hij wilde,’ zei hij. ‘Ook al…’ Hij hikte. ‘Ook al verwachtte hij het nooit van mij, wat hij w-wilde was een perfecte zoon, iemand die de perfecte h-hertog zou zijn, die dan met de perfecte hertogin zou t-trouwen, en p-perfecte kinderen zou krijgen.’

Daphne beet op haar onderlip. Hij stotterde weer. Hij was dus echt van streek. Ze voelde haar hart breken, voor hem en voor de kleine jongen die niets anders had gewild dan de goedkeuring van zijn vader.

Simon hield zijn hoofd schuin en keek haar met een verrassend vaste blik aan. ‘Hij zou jou hebben goedgekeurd.’

‘O,’ zei Daphne, die niet goed wist hoe ze dat moest opvatten.

‘Maar…’ – hij haalde zijn schouders op en schonk haar een sluw, ondeugend lachje – ‘ik ben toch met je getrouwd.’

Hij zag er zo oprecht, zo jongensachtig ernstig uit dat ze heel erg haar best moest doen om niet haar armen om hem heen te slaan om hem te troosten. Maar hoe diep zijn pijn ook was en hoe ernstig zijn ziel ook was verwond, hij pakte dit helemaal verkeerd aan. De beste wraak die hij op zijn vader kon nemen was door simpelweg een volwaardig, gelukkig leven te leiden en alle hoogtepunten en triomfen te beleven die zijn vader hem zo vastberaden had onthouden.

Daphne slikte een zware snik van frustratie weg. Ze zag niet in hoe hij ooit een gelukkig leven zou kunnen leiden als al zijn keuzes gericht waren op het dwarsbomen van de wensen van een dode man.

Maar ze wilde nu niet op dat alles ingaan. Ze was moe en hij was dronken en dit was gewoon niet het juist moment. ‘Laten we zorgen dat je in bed komt,’ zei ze ten slotte.

Hij staarde haar secondenlang aan en zijn ogen vulden zich met een eeuwenoude behoefte aan troost. ‘Ga niet bij me weg,’ fluisterde hij.

‘Simon,’ zei ze met verstikte stem.

‘Niet doen, alsjeblieft. Hij is bij me weggegaan. Iedereen. Toen ben ik weggegaan.’ Hij kneep in haar hand. ‘Jij moet blijven.’

Ze knikte beverig en ging staan. ‘Je mag in mijn bed je roes uitslapen,’ zei ze. ‘Ik weet zeker dat je je morgenochtend beter voelt.’

‘Maar blijf je bij me?’

Het was fout. Ze wist dat het fout was, maar toch zei ze: ‘Ik blijf bij je.’

‘Fijn.’ Hij werkte zich moeizaam overeind. ‘Want ik zou niet… ik zou echt…’ Hij zuchtte en keek haar met gekwelde ogen aan. ‘Ik heb je nodig.’

Ze leidde hem naar haar bed en werd bijna meegetrokken toen hij op de matras viel. ‘Blijf stil liggen,’ beval ze, terwijl ze op haar knieën ging zitten om zijn laarzen uit te trekken. Ze had dit eerder voor haar broers gedaan, dus ze wist dat ze de hiel en niet de neus vast moest pakken, maar het ding zat strak en ze viel languit op de grond toen de laars eindelijk van zijn voet schoot.

‘Mijn hemel,’ mopperde ze, terwijl ze zich klaarmaakte om de zware procedure te herhalen. ‘En dan zeggen ze dat vrouwen modeslaven zijn.’

Simon maakte een geluid dat verdacht veel leek op snurken.

‘Slaap je?’ vroeg Daphne ongelovig. Ze rukte aan de andere laars, die iets gemakkelijker uitging, en tilde vervolgens zijn benen – loodzwaar, omdat hij totaal niet meewerkte – op het bed.

Zijn donkere wimpers rustten op zijn wangen en hij zag er jong en vredig uit. Daphne stak haar hand uit en streek zijn haar van zijn voorhoofd. ‘Slaap lekker, mijn lief,’ fluisterde ze.

Maar toen ze op wilde staan, schoot zijn arm uit en trok hij haar naar zich toe. ‘Je zei dat je zou blijven,’ zei hij beschuldigend.

‘Ik dacht dat je sliep!’

‘Dat geeft je nog niet het recht je belofte te breken.’ Hij trok aan haar arm en uiteindelijk gaf Daphne haar verzet op en ging naast hem liggen. Hij was warm en hij was van haar en ook al koesterde ze een diepe angst voor hun toekomst, op dat moment kon ze zijn tedere omhelzing niet weerstaan.

 

Daphne werd ongeveer een uur later wakker, verbaasd dat ze al met al toch nog in slaap was gevallen. Simon lag nog steeds naast haar en snurkte zachtjes. Ze hadden allebei hun kleren nog aan, hij zijn naar whisky stinkende goed, zij haar nachtjapon.

Ze raakte zachtjes zijn wang aan. ‘Wat moet ik nou met jou?’ fluisterde ze. ‘Ik hou van je, weet je. Ik hou van je, maar ik haat wat je jezelf aandoet.’ Ze haalde beverig adem. ‘En mij. Ik haat wat je mij aandoet.’

Hij bewoog slaperig en één ogenblik vreesde ze ontzet dat hij wakker was geworden. ‘Simon?’ fluisterde ze, en ze liet opgelucht haar adem ontsnappen toen hij niet antwoordde. Ze wist dat ze niet hardop de woorden uit had moeten spreken waar hij nog niet aan toe was, maar hij had er zo onschuldig uitgezien op de sneeuwwitte kussens. Het was veel gemakkelijker om haar diepste gevoelens te verraden als hij er zo uitzag.

‘O, Simon,’ zuchtte ze en ze sloot haar ogen om de tranen tegen te houden die in haar ogen opwelden. Ze moest opstaan. Ze moest absoluut nu opstaan en hem laten uitrusten. Ze begreep waarom hij er zo verschrikkelijk op tegen was om een kind op de wereld te zetten, maar ze had hem niet vergeven en ze was het beslist niet met hem eens. Als hij wakker werd met haar nog in zijn armen, zou hij misschien denken dat zij bereid was genoegen te nemen met zijn versie van een gezin.

Langzaam en met tegenzin probeerde ze zich terug te trekken. Maar hij sloot zijn armen vaster om haar heen en mompelde met slaperige stem: ‘Nee.’

‘Simon, ik…’

Hij trok haar dichter tegen zich aan en Daphne voelde dat hij opgewonden was.

‘Simon?’ fluisterde ze, terwijl ze haar ogen wijd opensperde. ‘Ben je wakker?’

Zijn antwoord was weer een slaperig gemompel. Hij deed geen pogingen om haar te verleiden, maar trok haar nog dichter tegen zich aan.

Daphne knipperde verbaasd met haar ogen. Ze had nooit geweten dat een man in zijn slaap naar een vrouw kon verlangen.

Ze trok haar hoofd iets terug, zodat ze zijn gezicht kon zien en raakte met haar vinger zijn kaak aan. Hij kreunde zachtjes. Het geluid was schor en diep en het maakte haar roekeloos. Met langzame, plagende bewegingen begon ze zijn overhemd los te knopen. Ze stopte alleen even om met haar vinger de omtrek van zijn navel te volgen.

Hij bewoog rusteloos en Daphne werd overspoeld door een vreemd, bedwelmend machtsgevoel. Ze had hem in haar greep, besefte ze. Hij sliep, hij was waarschijnlijk nog steeds behoorlijk dronken, en ze kon met hem doen wat ze wilde.

En ze kon hébben wat ze wilde.

Een snelle blik op zijn gezicht vertelde haar dat hij nog steeds sliep, en ze maakte snel zijn broek los. Eronder was hij hard en heet, en toen ze haar hand om hem heen sloeg, voelde ze zijn bloed onder haar vingers kloppen.

‘Daphne,’ hijgde hij. Zijn ogen gingen trillend open en hij kreunde schor. ‘O, god. Dat voelt zo verdomd lekker.’

‘Sst,’ neuriede ze, terwijl ze uit haar zijden nachtjapon gleed. ‘Laat mij alles maar doen.’

Hij lag op zijn rug met zijn vuisten gebald naast zijn zij terwijl zij hem streelde. Hij had haar tijdens de twee korte weken van hun huwelijk veel geleerd en al gauw kronkelde hij van verlangen en kwam zijn adem in korte, hijgende stoten.

En god moge haar helpen, maar zij wilde hem ook. Ze voelde zich zo machtig, terwijl ze op hem neerkeek. Zij had de controle en dat was het verrukkelijkste afrodisiacum dat ze zich kon voorstellen. Ze voelde een kriebel in haar buik en haar bloed begon sneller te stromen, en ze wist dat ze hem nodig had.

Ze wilde dat hij in haar kwam, haar vulde, haar alles gaf wat een man een vrouw hoorde te geven.

‘O, Daphne,’ kreunde hij, terwijl hij zijn hoofd wild heen en weer bewoog. ‘Ik wil je. Ik wil je nú.’

Ze kroop omhoog en drukte haar handen tegen zijn schouders terwijl ze schrijlings op hem ging zitten. Met haar hand leidde ze hem naar haar ingang, die al nat was van verlangen.

Simon kromde zijn lichaam onder haar en ze liet zich langzaam langs zijn schacht naar beneden glijden, tot hij bijna helemaal in haar zat.

‘Meer,’ hijgde hij. ‘Nu.’

Daphnes hoofd viel achterover terwijl ze zich die laatste centimeters naar beneden liet zakken. Ze klemde zijn schouders vast met haar handen en hapte naar adem. Toen was hij helemaal in haar en ze dacht dat ze zou sterven van genot. Ze draaide en kronkelde en spreidde haar handen op haar buik. Toen liet ze ze omhoog glijden, naar haar borsten.

Simon kreunde schor terwijl hij naar haar keek. Zijn ogen werden wazig en zijn adem kwam in hete, korte stoten uit zijn half geopende mond. ‘O, mijn god,’ zei hij met een schorre, raspende stem. ‘Wat doe je met me? Wat heb je…’ Toen raakte ze een van haar tepels aan en zijn hele lichaam schokte omhoog. ‘Waar heb je dat geleerd?’

Ze keek naar beneden en schonk hem een verwarde glimlach. ‘Dat weet ik niet.’

‘Meer,’ kreunde hij. ‘Ik wil naar je kijken.’

Daphne wist niet precies wat ze moest doen, dus ze liet zich gewoon leiden door haar instinct. Ze wreef in een cirkelende beweging haar heupen tegen de zijne en boog haar rug naar achteren, zodat haar borsten trots naar voren staken. Ze nam ze in haar handen, kneep er zachtjes in en rolde haar tepels heen en weer tussen haar vingers, zonder haar ogen ook maar een seconde van Simons gezicht af te wenden.

Zijn heupen begonnen met woeste stoten op en neer te bewegen en hij klemde wanhopig de lakens in zijn grote handen. En Daphne besefte dat hij er bijna was. Hij lette er altijd zo goed op dat zij haar hoogtepunt bereikte voor hij zichzelf dat voorrecht toestond, maar deze keer zou hij als eerste exploderen.

Zij zat er dichtbij, maar niet zo dichtbij als hij.

‘O, jezus!’ bracht hij plotseling uit, met een stem die schor was van primitief verlangen. ‘Ik ga…ik kan niet…’ Hij keek haar met een vreemde, smekende blik in zijn ogen strak aan en deed een zwakke poging om zich terug te trekken.

Daphne duwde hem uit alle macht naar beneden.

Hij explodeerde in haar en door de kracht van zijn hoogtepunt kwamen zijn heupen los van het bed en werd zij mee omhoog getild. Ze schoof haar handen onder hem door en perste hem met al haar kracht tegen zich aan. Deze keer zou ze hem niet laten gaan. Deze kans zou ze niet laten schieten.

Simons ogen vlogen open toen hij kwam en te laat besefte wat hij had gedaan. Maar zijn lichaam was te ver heen, de kracht van zijn hoogtepunt was niet te stoppen. Als hij bovenop haar had gelegen had hij misschien nog de kracht gevonden om zich terug te trekken, maar nu hij onder haar lag en zag hoe zij haar lichaam opzweepte tot één grote begeerte, stond hij machteloos tegenover de razende kracht van zijn eigen behoefte.

Hij klemde zijn tanden op elkaar, ramde zijn lichaam omhoog en voelde hoe haar kleine handen onder hem door gleden en hem nog strakker tegen de zachte holte van haar baarmoeder drukte. Hij zag de pure extase op haar gezicht, en toen besefte hij plotseling dat ze dit expres had gedaan. Ze had dit gepland.

Daphne had hem in zijn slaap opgewonden, misbruik van hem gemaakt terwijl hij nog steeds een beetje dronken was en hem vastgehouden terwijl hij zijn zaad in haar spoot.

Hij sperde zijn ogen open en keek haar strak aan. ‘Hoe kón je?’ fluisterde hij.

Ze zei niets, maar hij zag haar gezicht veranderen en hij wist dat ze hem had gehoord.

Simon duwde haar van zich af, net op het moment dat haar spieren om hem heen samentrokken, om haar ruw de extase te ontzeggen die hij zelf net had ondergaan. ‘Hoe kón je?’ herhaalde hij ‘Je wist het. Je wíst d-dat i-i-ik…’

Maar zij had zich met haar knieën tegen haar borst tot een klein balletje opgerold, overduidelijk niet van plan om ook maar een druppel van hem kwijt te raken.

Simon vloekte venijnig en stond woest op. Hij opende zijn mond om haar de huid vol te schelden, haar te verwijten dat ze hem had verraden en misbruikt, maar zijn keel kneep dicht, zijn tong zwol op en hij kon geen woord beginnen, laat staan afmaken.

‘J-j-jij…’ wist hij uiteindelijk uit te brengen.

Daphne staarde hem ontzet aan. ‘Simon?’ fluisterde ze.

Hij wilde dit niet. Hij wilde niet dat ze hem aankeek alsof hij een of ander buitenissig monster was. O god, o god, hij voelde zich weer zeven. Hij kon niet praten. Hij kon zijn mond niet laten doen wat hij wilde. Hij was verloren.

Daphnes gezicht vulde zich met bezorgdheid. Ongewenste bezorgdheid, en medelijden. ‘Gaat het?’ fluisterde ze. ‘Kun je ademhalen?’

‘I-i-i-i-i…’ Het kwam niet in de buurt van ‘ik wil geen medelijden’, maar meer kreeg hij er niet uit. Hij voelde de spottende aanwezigheid van zijn vader die zijn keel dichtkneep, zijn tong verlamde.

‘Simon?’ Daphne rende naar hem toe. Er klonk nu paniek in haar stem. ‘Simon, zeg iets!’

Ze stak haar hand uit om zijn arm aan te raken, maar hij duwde haar van zich af. ‘Raak me niet aan!’ barstte hij uit.

Ze week achteruit. ‘Blijkbaar kun je nog wel íéts zeggen,’ zei ze met een klein, verdrietig stemmetje.

Simon haatte zichzelf, haatte de stem die hem in de steek had gelaten en haatte zijn vrouw omdat zij de macht had om zo zijn zelfcontrole te ondermijnen. Dit complete onvermogen om te praten, dit smorende, verstikkende gevoel… Hij had zijn hele leven gewerkt om eraan te ontsnappen, en nu had zíj het allemaal teruggebracht, en hoe!

Hij kon dit niet toelaten. Hij kon niet toelaten dat ze hem terug veranderde in hoe hij ooit was geweest.

Hij probeerde haar naam te zeggen, maar kon niets uitbrengen.

Hij moest weg. Hij kon niet naar haar kijken. Hij kon niet bij haar zijn. Hij wilde niet eens bij zichzelf zijn, maar daar had hij helaas geen controle over.

‘B-blijf b-bij m-me w-w-weg,’ hijgde hij. Hij priemde naar haar met zijn vinger terwijl hij met rukkende bewegingen zijn broek aantrok. ‘J-j-j-jij hebt dit gedaan!’

‘Wat heb ik gedaan?’ huilde Daphne. Ze trok een laken om zich heen. ‘Simon, hou hiermee op. Wat is het wat ik zo verkeerd heb gedaan? Je wilde me. Dat weet je.’

‘D-d-dit!’ barstte hij uit. Hij wees naar zijn keel. Toen wees hij naar haar buik. ‘D-d-dat.’

Toen, niet langer in staat om haar aanblik te verdragen, stormde hij de kamer uit.

Kon hij maar met hetzelfde gemak aan zichzelf ontsnappen.

 

Tien uur later vond Daphne het volgende briefje:

 

Dringende zaken op een van mijn landgoederen vragen mijn aandacht. Ik vertrouw erop dat je me op de hoogte zult stellen als je pogingen tot conceptie succesvol zijn geweest.

Mijn rentmeester zal je mijn adres geven als je dat nodig mocht hebben.

 

SIMON

 

Het velletje papier glipte uit Daphnes vingers en dwarrelde langzaam naar de grond. Een rauwe snik ontsnapte uit haar keel en ze drukte haar vingers tegen haar mond, alsof ze daarmee de vloedstroom van emoties kon tegenhouden die in haar opwelde.

Hij had haar verlaten. Hij had haar echt verlaten. Ze had geweten dat hij kwaad was, dat hij het haar misschien zelfs niet zou vergeven, maar ze had niet gedacht dat hij echt weg zou gaan.

Ze had gedacht – ja, zelfs toen hij de deur uit stormde had ze gedacht dat ze hun geschilpunten zouden kunnen oplossen, maar nu was ze daar niet meer zo zeker van.

Misschien was ze te idealistisch geweest. Ze had in haar hoogmoed gedacht dat ze hem zou kunnen genezen, dat ze zijn hart zou kunnen helen. Nu besefte ze dat ze zichzelf veel meer macht had toegedicht dan ze werkelijk had. Ze had gedacht dat haar liefde zo goed, zo stralend, zo zuiver zou zijn dat Simon de jaren van wrok en pijn die gedurende zijn hele bestaan zijn drijfveer waren geweest, onmiddellijk achter zich zou laten.

Wat had ze zichzelf overschat. En wat voelde ze zich nu dom.

Er waren dingen die buiten haar mogelijkheden vielen. In haar beschermde leven had ze dat tot op dit moment nooit beseft. Ze had niet verwacht dat de wereld haar op een gouden dienblad zou worden aangeboden, maar ze was er altijd van uitgegaan dat als ze ergens maar hard genoeg voor werkte en iedereen net zo behandelde als ze zelf graag behandeld wilde worden, ze beloond zou worden.

Maar dit keer niet. Simon was buiten haar bereik.

Het huis leek onnatuurlijk stil toen Daphne naar de gele kamer liep. Ze vroeg zich af of alle bedienden van het vertrek van haar man op de hoogte waren en haar nu angstvallig ontweken. Ze moesten wel het een en ander hebben opgevangen van de ruzie van de vorige avond.

Daphne zuchtte. Verdriet was nog moeilijker met een klein leger aan toeschouwers om je heen.

Onzichtbare toeschouwers, in dit geval, dacht ze, terwijl ze aan het belkoord trok. Ze kon hen niet zien, maar ze wist dat ze er waren en achter haar rug fluisterden en meewarig naar haar keken.

Vreemd, ze had nooit eerder zoveel aandacht besteed aan de roddels van de bedienden. Maar nu – ze liet zich met een gekweld kreungeluidje op de sofa vallen – nu voelde ze zich zo afschuwelijk alleen. Waar moest ze anders aan denken?

‘Mevrouw de hertogin?’

Daphne keek op en zag een jong dienstmeisje aarzelend in de deuropening staan. Ze maakte een kleine reverence en keek Daphne afwachtend aan.

‘Thee, alsjeblieft,’ zei Daphne rustig. ‘Geen koekjes, alleen thee.’

Het meisje knikte en haastte zich weg.

Terwijl ze wachtte tot het meisje terugkwam raakte Daphne haar buik aan en staarde met teder ontzag op zichzelf neer. Ze sloot haar ogen en zond een gebed naar boven. Alstublieft, God, smeekte ze. Laat er een kind komen.

Ze zou misschien geen nieuwe kans krijgen.

Ze schaamde zich niet voor wat ze had gedaan. Ze vermoedde dat ze dat wel zou moeten doen, maar het was niet zo.

Ze had het niet gepland. Ze had terwijl hij lag te slapen niet naar hem gekeken en gedacht: hij is waarschijnlijk nog steeds dronken. Ik kan de liefde met hem bedrijven en zijn zaad bemachtigen zonder dat hij er iets van weet.

Zo was het niet gegaan.

Daphne wist niet precies hoe het wel was gegaan, maar het ene moment had ze bovenop hem gezeten en het volgende moment had ze beseft dat hij zich niet op tijd terug zou trekken. En toen had ze ervoor gezorgd dat hij dat ook niet kón…

Of misschien… Ze sloot haar ogen. Kneep ze stijf dicht. Misschien was het toch anders gegaan. Misschien had ze niet alleen gebruik gemaakt van het moment, misschien had ze hém gebruikt.

Ze wist het niet. Het was allemaal versmolten tot één groot geheel. Simons gestotter, haar wanhopige verlangen naar een baby, zijn haat voor zijn vader – het had zich in haar hoofd vermengd tot een kolkende massa, en ze wist niet meer waar het ene ophield en het andere begon.

En ze voelde zich zo alleen.

Ze hoorde een geluid bij de deur en draaide zich om in de verwachting dat het verlegen dienstmeisje terug was met de thee, maar in plaats daarvan stond mevrouw Colson daar. Haar gezicht zag er afgetrokken uit en haar ogen stonden bezorgd.

Daphne glimlachte vermoeid naar de huishoudster. ‘Ik verwachtte het dienstmeisje,’ mompelde ze.

‘Ik had dingen te doen in de kamer hiernaast, dus ik dacht: ik breng het zelf even,’ antwoordde mevrouw Colson.

Daphne wist dat ze loog, maar ze knikte toch.

‘Het meisje zei: geen koekjes,’ voegde mevrouw Colson eraan toe, ‘maar ik wist dat u het ontbijt had overgeslagen, dus ik heb er toch een paar op het dienblad gelegd.’

‘Dat is erg attent van u.’ Daphne herkende de klank van haar eigen stem niet. Hij klonk haar nogal vlak in de oren, bijna als de stem van iemand anders.

‘Het was echt geen enkele moeite.’ De huishoudster keek alsof ze nog iets wilde zeggen, maar uiteindelijk trok ze haar schouders recht en vroeg: ‘Is dat alles?’

Daphne knikte.

Mevrouw Colson liep naar de deur en Daphne had haar bijna teruggeroepen en gevraagd of ze bij haar kwam zitten om thee met haar te drinken. Dan zou ze al haar geheimen en haar schaamte eruit hebben gegooid en daarna zou ze hebben gehuild.

Niet omdat ze een bijzondere band met de huishoudster voelde, maar omdat ze niemand anders had.

Ze riep echter niet en mevrouw Colson verliet de kamer.

Daphne pakte een koekje en beet erin. Misschien, dacht ze, was het tijd om naar huis te gaan.
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De nieuwe hertogin van Hastings is vandaag in Mayfair gesignaleerd. Philipa Featherington zag de voormalige juffrouw Daphne Bridgerton snel een ommetje maken om een luchtje te scheppen. Juffrouw Featherington riep haar, maar de hertogin deed alsof ze haar niet hoorde.

En we weten dat de hertogin deed alsof, want men zou tenslotte wel stokdoof moeten zijn om een uitroep van juffrouw Featherington niet op te merken.

LADY WHISTLEDOWN’S SOCIETY PAPERS, 9 JUNI 1813

 

 

Hartzeer, zo ontdekte Daphne ten slotte, ging nooit helemaal weg. Alleen de scherpe randjes gingen er een beetje vanaf. De vlijmende steken die je met elke ademhaling voelde, maakten uiteindelijk plaats voor een doffere pijn, meer op de achtergrond – het soort pijn dat je bijna, maar nooit helemaal, kon negeren.

Ze verliet Castle Clyvedon op de dag na Simons vertrek en reisde naar Londen met het plan naar Bridgerton House te gaan. Maar teruggaan naar het huis van haar familie voelde bijna als toegeven dat ze had gefaald, dus gaf ze de koetsier op het laatste moment opdracht om haar in plaats daarvan naar Hastings House te brengen. Ze zou daar dichtbij haar familie zijn als ze behoefte had aan hun steun en gezelschap, maar ze was nu een getrouwde vrouw; ze hoorde in haar eigen huis te wonen.

En dus stelde ze zich voor aan haar nieuwe personeel, dat haar komst nieuwsgierig, maar zonder iets te vragen accepteerde, en begon aan haar nieuwe leven als verlaten echtgenote.

Haar moeder was de eerste die op bezoek kwam. Daphne had niet de moeite genomen om iemand anders te informeren over haar terugkeer naar Londen, dus dit was geen grote verrassing.

‘Waar is hij?’ vroeg Violet, zonder enige inleiding.

‘Mijn echtgenoot, bedoelt u?’

‘Nee, je oudoom Edmund,’ snauwde Violet bijna. ‘Natuurlijk bedoel ik je echtgenoot.’

Daphne ontweek haar moeders blik en antwoordde: ‘Ik geloof dat hij zaken behartigt op een van zijn buitens.’

‘Gelóóf je dat?’

‘Nou ja, ik weet het,’ verbeterde Daphne zichzelf.

‘En weet je dan ook waarom jij niet bij hem bent?’

Daphne overwoog om te liegen. Ze overwoog om te doen alsof haar neus bloedde en een onzinverhaal op te hangen over een noodgeval met pachters en misschien iets met vee of ziekte of wat dan ook. Maar uiteindelijk begon haar lip te trillen, haar ogen begonnen te prikken van de tranen en ze zei met een klein stemmetje: ‘Omdat hij heeft besloten me niet mee te nemen.’

Violet pakte haar handen. ‘O, Daff,’ zuchtte ze, ‘wat is er gebeurd?’

Daphne liet zich op de sofa zakken en trok haar moeder naast zich. ‘Meer dan ik ooit kan uitleggen.’

‘Wil je het proberen?’

Daphne schudde haar hoofd. Ze had nog nooit van haar leven een geheim voor haar moeder gehad. Er was nooit iets geweest waarvan ze het gevoel had gehad dat ze het niet met haar kon bespreken.

Maar toen was dit er niet geweest.

Ze klopte haar moeder op de hand. ‘Het komt goed.’

Violet leek niet overtuigd. ‘Weet je dat zeker?’

‘Nee.’ Daphne staarde even naar de vloer. ‘Maar ik moet er toch in geloven.’

Violet vertrok en Daphne legde haar hand op haar buik en bad.

 

De volgende die op bezoek kwam was Colin. Het was ongeveer een week later, ze kwam terug van een korte wandeling in het park en trof hem aan in haar salon. Hij stond met zijn armen over elkaar en keek woedend.

‘Ah,’ zei Daphne, terwijl ze haar handschoenen uittrok. ‘Je hebt dus gehoord dat ik terug ben.’

‘Wat is er in godsnaam aan de hand?’ vroeg hij op gebiedende toon.

Daphne stelde zuur vast dat Colin niet de subtiele woordkeus van hun moeder had geërfd.

‘Zeg op!’ blafte hij.

Ze deed even haar ogen dicht om verlichting te zoeken van de hoofdpijn die haar al dagen kwelde. Ze wilde haar narigheid niet aan Colin vertellen. Ze wilde hem niet eens zoveel vertellen als haar moeder, hoewel ze vermoedde dat hij het al wist. Nieuws verspreidde zich altijd snel in Bridgerton House.

Ze wist niet goed waar ze de energie vandaan haalde, maar het gaf een zekere kracht om de schijn op te houden, dus ze rechtte haar schouders, trok haar wenkbrauw op en vroeg: ‘Je bedoelt…?’

‘Ik bedoel,’ gromde Colin, ‘waar is je man?’

‘Hij heeft bezigheden elders,’ antwoordde Daphne. Dat klonk zoveel beter dan: ‘Hij heeft me verlaten.’

‘Daphne…’ zei Colin waarschuwend.

‘Ben je alleen hier?’ vroeg ze, zonder zich iets van zijn toon aan te trekken.

‘Anthony en Benedict zijn deze maand de stad uit, als je dat bedoelt,’ zei Colin.

Daphne zuchtte bijna van opluchting. Het laatste waar ze nu behoefte aan had was haar oudste broer onder ogen te moeten komen. Ze had hem er al één keer van weerhouden Simon te doden, ze wist niet of dat haar nog een tweede keer zou lukken. Maar voor ze iets kon zeggen voegde Colin eraan toe: ‘Daphne, ik beveel je mij onmiddellijk te vertellen waar die schoft zich schuilhoudt.’

Daphne voelde haar ruggengraat verstijven. Zij had misschien het recht om haar dwalende echtgenoot uit te schelden, maar dat gold zeker niet voor haar broer. ‘Ik veronderstel,’ zei ze ijzig, ‘dat je met “die schoft” mijn echtgenoot bedoelt?’

‘Die bedoel ik daar verdomme zeker m…’

‘Ik moet je vragen te vertrekken.’

Colin keek haar aan alsof er plotseling horens uit haar hoofd waren gegroeid. ‘Pardon?’

‘Ik heb geen behoefte om mijn huwelijk met jou te bespreken, dus als je je ongevraagde meningen niet voor je kunt houden, zul je moeten vertrekken.’

‘Dat kun je toch niet van me vragen,’ zei hij ongelovig.

Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Dit is mijn huis.’

Colin staarde haar aan en keek toen de kamer rond – de salon van de hertogin van Hastings. Toen keek hij weer naar Daphne, alsof hij zich nu pas realiseerde dat zijn kleine zus, die hij altijd als een vrij grappig verlengstuk van zichzelf had gezien, een zelfstandige vrouw was geworden.

Hij pakte haar hand. ‘Daff,’ zei hij zacht. ‘Ik zal je dit laten afhandelen zoals het jou het beste lijkt.’

‘Dank je wel.

‘Voorlopig,’ waarschuwde hij. ‘Denk niet dat ik deze situatie eindeloos laat voortduren.’

Maar dat zou niet gebeuren, dacht Daphne een halfuur later, toen Colin het huis verliet. De situatie zou niet eindeloos voortduren. Binnen veertien dagen zou ze het weten.

 

Elke ochtend bij het wakker worden hield Daphne onwillekeurig haar adem in. Zelfs voor ze haar cyclus kon verwachten beet ze op haar lip, deed ze een schietgebedje en haalde ze voorzichtig de dekens weg om te kijken of er bloed was.

En elke ochtend zag ze alleen maar sneeuwwitte lakens.

Een week nadat ze ongesteld had moeten worden, durfde ze een eerste sprankje hoop toe te laten. Ze was nooit echt regelmatig geweest; het kon nog steeds elk moment komen, redeneerde ze. Maar toch, ze was nog nooit zó laat geweest…

Nog een week later stond ze elke morgen met een glimlach op, maar ze koesterde haar geheim als een schat. Ze was er nog niet aan toe om dit met iemand te delen. Niet met haar moeder, niet met haar broers, en zeker niet met Simon.

Ze voelde zich er niet verschrikkelijk schuldig over dat ze hem het nieuws onthield. Tenslotte had hij haar zijn zaad onthouden. Maar belangrijker was dat ze vreesde dat zijn reactie extreem negatief zou zijn, en ze was er gewoon nog niet aan toe om haar perfecte moment van geluk door zijn ongenoegen te laten bederven. Ze stuurde echter wel een briefje naar zijn rentmeester met het verzoek Simons nieuwe adres aan haar door te geven.

Toen, na de derde week, begon haar geweten te spreken, en ging ze achter haar bureau zitten om hem een brief te schrijven.

 

Helaas voor Daphne was het lakzegel op haar brief nog niet gedroogd toen haar broer Anthony, die blijkbaar terug was van zijn tijdelijk verblijf buiten de stad, de kamer in kwam stormen. Omdat Daphne boven was, in haar privékamer, waar ze geen bezoek hoorde te ontvangen, wilde ze er niet eens over nadenken hoeveel bedienden hij op zijn weg naar boven had verwond.

Hij keek woedend en ze wist dat ze hem niet moest provoceren, maar hij riep altijd een zeker sarcasme bij haar op, dus ze vroeg: ‘En hoe ben jij hier boven gekomen? Heb ik geen butler?’

‘Je hád een butler,’ gromde hij.

‘O, jee.’

‘Waar is hij?’

‘Niet hier, zoals je ziet.’ Het had geen zin om te doen alsof ze niet wist over wie hij het had.

‘Ik vermoord hem.’

Daphnes ogen schoten vuur. ‘Nee, dat doe je niet!’

Anthony, die met zijn handen op zijn heupen had gestaan, boog voorover en doorboorde haar met zijn blik. ‘Ik heb Hastings een plechtige belofte gedaan voordat hij met je trouwde, wist je dat?’

Ze schudde haar hoofd.

‘Ik heb hem eraan herinnerd dat ik bereid was hem te doden voor het schaden van je reputatie. De hemel sta hem bij als hij je ziel beschadigt.’

‘Hij heeft mijn ziel niet beschadigd, Anthony.’ Haar hand dwaalde naar haar buik. ‘Precies het tegenovergestelde, eigenlijk.’

Maar als Anthony haar woorden vreemd vond, zou ze dat nooit te weten komen, want zijn blik dwaalde af naar haar schrijftafel en hij kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Wat is dat?’ vroeg hij.

Daphne volgde zijn blik naar het stapeltje met afgekeurde brieven aan Simon. ‘Niets,’ zei ze en ze stak haar hand uit om het bewijs weg te pakken.

‘Je bent hem een brief aan het schrijven, hè?’ Anthony’s toch al nijdige gezicht veranderde in een regelrechte donderwolk. ‘O, probeer er in godsnaam niet over te liegen. Ik zag zijn naam boven aan het papier staan.’

Daphne verkreukelde het stapeltje papieren en gooide ze in een mand onder het bureau. ‘Het gaat je niks aan.’

Anthony keek dreigend naar de mand, alsof hij op het punt stond onder het bureau te duiken en de half afgeschreven brieven eruit te vissen. Tenslotte keek hij Daphne alleen maar aan en zei: ‘Ik laat hem hier niet mee wegkomen.’

‘Anthony, dit zijn jouw zaken niet.’

Hij verwaardigde zich niet daarop in te gaan. ‘Ik zoek hem op. En als ik hem gevonden heb, vermoord…’

‘O, alsjeblieft, zeg,’ barstte Daphne eindelijk uit. ‘Dit is míjn huwelijk, Anthony, niet het jouwe. En als je je met mijn zaken bemoeit, dan zweer ik je dat ik nooit meer een woord tegen je zal zeggen.’

Ze keek hem kalm aan en sprak op krachtige toon. Anthony leek een beetje ontdaan door haar woorden. ‘Goed dan,’ mompelde hij. ‘Ik zal hem niet vermoorden.’

‘Dank je wel,’ zei Daphne, nogal sarcastisch.

‘Maar ik zal hem vinden,’ zwoer Anthony plechtig. ‘En ik zal mijn afkeuring duidelijk maken.’

Daphne wierp één blik op zijn gezicht en wist dat hij het meende. ‘Goed dan,’ zei ze, en ze pakte de verzegelde brief, die ze in een la had weggestopt. ‘Je mag deze voor me afleveren.’

‘Goed.’ Hij wilde de envelop van haar aanpakken.

Daphne trok hem buiten zijn bereik. ‘Maar alleen als je me twee dingen belooft.’

‘En die zijn…’

‘Eerst moet je me beloven dat je dit niet zult lezen.’

Hij keek dodelijk beledigd dat ze zelfs maar suggereerde dat hij dat zou doen.

‘Kijk me maar niet aan met zo’n gezicht alsof je daar veel te rechtschapen voor bent,’ snoof Daphne verachtelijk. ‘Ik ken jou, Anthony Bridgerton, en ik weet dat je dit binnen een seconde zou lezen als je dacht dat je dat ongestraft kon doen.’

Anthony keek haar nijdig aan.

‘Maar ik weet ook,’ vervolgde ze, ‘dat je nooit een expliciete belofte aan mij zou breken. Dus je moet het me beloven, Anthony.’

‘Dit is toch niet nodig, Daphne?’

‘Beloof het!’ beval ze.

‘O, goed dan,’ gromde hij. ‘Ik beloof het.’

‘Mooi.’ Ze gaf hem de brief. Hij keek er verlangend naar.

‘Ten tweede,’ zei Daphne luid, om hem te dwingen zijn aandacht weer op haar te richten, ‘moet je me beloven dat je hem geen pijn zult doen.’

‘O, wacht eens even, Daphne,’ barstte Anthony uit. ‘Je vraagt veel te veel.’

Ze stak haar hand uit. ‘Geef dan die brief maar weer terug.’

Hij hield hem achter zijn rug. ‘Je hebt hem al aan me gegeven.’

Ze grijnsde spottend. ‘Ik heb je zijn adres niet verteld.’

‘Dat kan ik wel vinden,’ antwoordde hij.

‘Nee, dat kun je niet, en dat weet je best,’ vuurde Daphne terug. ‘Hij bezit talloze landgoederen. Je zou weken nodig hebben om erachter te komen op welke hij verblijft.’

‘Aha!’ zei Anthony triomfantelijk. ‘Dus hij is op een van zijn landgoederen. Je hebt een belangrijke aanwijzing prijsgegeven, zusjelief.’

‘Is dit een spélletje?’ vroeg Daphne stomverbaasd.

‘Zeg me nu maar gewoon waar hij is.’

‘Alleen als je het belooft. Geen geweld, Anthony.’ Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Ik meen het.’

‘Goed dan,’ mompelde hij.

‘Zeg het.’

‘Je bent een harde vrouw, Daphne Bridgerton.’

‘Het is Daphne Basset, en ik heb goede leermeesters gehad.’

‘Ik beloof het,’ mompelde hij. De woorden waren nauwelijks hoorbaar.

‘Ik wil meer,’ zei Daphne. Ze haalde haar armen van elkaar en wenkte met haar rechterhand, alsof ze de woorden van zijn lippen wilde trekken. ‘Ik beloof dat ik…’

‘Ik beloof dat ik die achterlijke idioot van een echtgenoot van je geen kwaad zal doen,’ spuwde Anthony uit. ‘Zo. Is dat goed genoeg?’

‘Zeker,’ zei Daphne vriendelijk. Ze trok een la open en haalde de brief met Simons adres tevoorschijn, die ze eerder die week van Simons rentmeester had ontvangen. ‘Alsjeblieft.’

Anthony griste hem uitgesproken onelegant – en ondankbaar – uit haar hand. Hij liet snel zijn blik over de regels glijden en zei toen: ‘Ik ben met vier dagen terug.’

‘Ga je vandaag al weg?’ vroeg Daphne verbaasd.

‘Ik weet niet hoelang ik mijn gewelddadige neigingen kan onderdrukken,’ zei hij lijzig.

‘Ga dan vooral vandaag,’ zei Daphne.

En dat deed hij.

 

‘Geef me één goede reden waarom ik je longen niet door je mond naar buiten zou trekken.’

Simon keek op van zijn bureau en zag Anthony Bridgerton woedend en onder het stof van de reis in de deuropening van zijn studeerkamer staan. ‘Ook leuk om jou te zien, Anthony,’ mompelde hij.

Anthony stapte met de gratie van een donderbui de kamer binnen, plantte zijn handen op Simons bureau en leunde dreigend naar voren. ‘Zou je me kunnen vertellen waarom mijn zus in Londen zit, waar ze zich elke avond in slaap huilt, terwijl jij in…’ Hij keek het kantoor rond en trok een gezicht. ‘Waar zijn we in godsnaam?’

‘Wiltshire,’ informeerde Simon hem.

‘Terwijl jij in Wiltshire iets onduidelijks zit te doen op een of ander onbeduidend landgoed?’

‘Is Daphne in Londen?’

‘Je zou denken,’ gromde Anthony, ‘dat jij dat als echtgenoot wel zou weten.’

‘Je zou een heleboel dingen denken,’ mompelde Simon, ‘maar je zou het meestal mis hebben.’ Het was twee maanden geleden dat hij Clyvedon had verlaten. Twee maanden geleden dat hij naar Daphne had gekeken en geen woord had kunnen uitbrengen. Twee maanden van absolute leegte.

Het verbaasde Simon eigenlijk dat het zo lang had geduurd voordat Daphne contact met hem zocht, ook al had ze ervoor gekozen dat te doen via haar nogal agressieve oudere broer. Simon wist niet precies waarom, maar hij had gedacht dat ze hem eerder zou hebben benaderd, al was het maar om hem de blaren op zijn oren te schelden. Daphne was niet iemand die als ze kwaad was stilletjes in een hoekje ging zitten mokken. Hij had half verwacht dat ze hem op zou sporen en hem op zes verschillende manieren zou uitleggen waarom hij een ongelofelijke idioot was.

En eerlijk gezegd had hij na ongeveer een maand half gehoopt dat ze dat zou doen.

‘Ik zou je verdomde kop eraf rukken,’ onderbrak Anthony ruw Simons gedachten, ‘als ik Daphne niet had beloofd dat ik je geen lichamelijk letsel zou toebrengen.’

‘Ik weet zeker dat het niet gemakkelijk voor je was om die belofte te doen,’ zei Simon.

Anthony sloeg zijn armen over elkaar en liet zijn blik zwaar op Simons gezicht rusten. ‘Ook niet om me eraan te houden.’

Simon schraapte zijn keel terwijl hij probeerde te bedenken hoe hij niet al te opvallend naar Daphne kon informeren. Hij miste haar. Hij voelde zich een idioot, een dwaas, maar hij miste haar. Hij miste haar lach en haar geur en de manier waarop ze, soms midden in de nacht, haar benen om de zijne wist te strengelen.

Simon was het gewend om alleen te zijn, maar niet om zo eenzaam te zijn.

‘Heeft Daphne je gestuurd om mij te halen?’ vroeg hij uiteindelijk.

‘Nee.’ Anthony stak zijn hand in zijn zak, haalde een kleine, ivoorwitte envelop tevoorschijn en legde hem met een klap op het bureau. ‘Ik kwam erachter dat ze een koerier opdracht wilde geven om je dit te sturen.’

Simon staarde met groeiende ontzetting naar de envelop. Die kon maar één ding betekenen. Hij probeerde iets neutraals te zeggen, zoals: ‘Juist ja,’ maar zijn keel kneep samen.

‘Ik zei tegen haar dat ik de brief met plezier naar je toe wilde brengen,’ zei Anthony, met het nodige sarcasme.

Simon negeerde hem. Hij stak zijn hand uit naar de envelop en hoopte dat Anthony niet zou zien hoe zijn vingers trilden.

Maar Anthony zag het wel. ‘Wat is er in godsnaam met je aan de hand?’ vroeg hij abrupt. ‘Je ziet er verschrikkelijk uit.’

Simon griste de envelop naar zich toe. ‘Het is mij ook altijd een genoegen om jou te zien,’ wist hij op schampere toon uit te brengen.

Anthony keek hem strak aan. De strijd tussen woede en bezorgdheid was duidelijk zichtbaar op zijn gezicht. Nadat hij een paar keer zijn keel had geschraapt vroeg hij ten slotte, op verrassend zachte toon: ‘Ben je ziek?’

‘Natuurlijk niet.’

Anthony verbleekte. ‘Is Daphne ziek?’

Simon keek met een ruk op. ‘Niet dat ik weet. Hoezo? Ziet ze er ziek uit? Heeft ze…’

‘Nee, ze ziet er prima uit.’ Er verscheen een nieuwsgierige blik in Anthony’s ogen. ‘Simon,’ vroeg hij ten slotte hoofdschuddend, ‘wat doe je hier? Het is duidelijk dat je van haar houdt. En hoe onbegrijpelijk dat ook voor me is, ze schijnt ook van jou te houden.’

Simon drukte zijn vingers tegen zijn slapen om de barstende hoofdpijn te bestrijden waar hij dezer dagen maar niet vanaf leek te kunnen komen. ‘Er zijn dingen die je niet weet,’ zei hij vermoeid, terwijl hij zijn ogen sloot tegen de pijn. ‘Dingen die jij nooit zou kunnen begrijpen.’

Anthony bleef een volle minuut zwijgen. Ten slotte, net toen Simon zijn ogen opendeed, zette hij zich af van het bureau en liep terug naar de deur. ‘Ik ga je niet naar Londen terug sleuren,’ zei hij zacht. ‘Ik zou dat wel moeten doen, maar ik doe het niet. Daphne moet weten dat je voor haar terugkomt, niet omdat haar oudere broer je met een wapen heeft bedreigd.’

Simon wees er bijna op dat hij daarom met haar was getrouwd, maar hij beet op zijn tong. Dat was niet waar. Tenminste niet helemaal. In een ander leven had hij haar op zijn knieën om haar hand gevraagd.

‘Maar je moet weten,’ vervolgde Anthony, ‘dat mensen beginnen te praten. Daphne is in haar eentje naar Londen teruggekeerd, nog geen twee weken na jullie nogal haastige huwelijk. Ze houdt zich groot, maar het moet pijn doen. Niemand heeft haar nog openlijk beledigd, maar er is maar een bepaalde hoeveelheid goedbedoeld medelijden die een mens kan verdragen. En dat vervloekte Whistledown-mens heeft over haar geschreven.’

Simon huiverde. Hij was nog niet lang in Engeland terug, maar lang genoeg om te weten dat de denkbeeldige Lady Whistledown heel wat schade en leed kon toebrengen.

Anthony vloekte vol weerzin. ‘Ga naar een dokter, Hastings. En ga daarna terug naar je vrouw.’ Met deze woorden liep hij de deur uit.

Simon staarde minutenlang naar de envelop in zijn hand voordat hij hem opende. Het was een schok geweest om Anthony te zien. De wetenschap dat hij pas nog bij Daphne was geweest deed zijn hart pijn.

Vervloekt. Hij had niet verwacht dat hij haar zou missen.

Wat niet wilde zeggen dat hij niet meer woedend op haar was. Ze had iets van hem gepakt wat hij echt niet had willen geven. Hij wilde geen kinderen. Hij had haar dat verteld. Ze was toch met hem getrouwd. En ze had hem erin geluisd.

Was dat zo? Hij wreef vermoeid in zijn ogen en over zijn voorhoofd terwijl hij zich de details van die noodlottige ochtend precies probeerde te herinneren. Daphne had beslist de leiding genomen in hun vrijpartij, maar hij herinnerde zich duidelijk zijn eigen stem die haar aanspoorde. Hij had niet moeten aanmoedigen wat hij wist dat hij niet kon tegenhouden.

Ze was waarschijnlijk toch niet zwanger, redeneerde hij. Had zijn eigen moeder er niet meer dan tien jaar over gedaan om één levend kind voort te brengen?

Hij was gevlucht omdat hij niet kon verdragen hoe hij er in haar bijzijn aan toe was geweest. Ze had hem gereduceerd tot de stotterende, stamelende idioot uit zijn jeugd. Ze had hem zijn stem ontnomen, dat afschuwelijke, verstikkende gevoel teruggebracht, de verschrikking niet te kunnen zeggen wat hij voelde.

Hij wist gewoon niet of hij met haar zou kunnen leven als dat betekende dat hij weer de kleine jongen zou worden die nauwelijks kon praten. Hij probeerde herinneringen op te halen aan hun verkeringstijd – hun nep-verkeringstijd, dacht hij met een glimlach – en te bedenken hoe gemakkelijk het met haar was geweest, hoe gemakkelijk hij met haar had kunnen praten. Maar elke herinnering werd besmet door waar het allemaal toe had geleid – naar Daphnes slaapkamer, die afschuwelijke ochtend, toen hij over zijn tong was gestruikeld en zich had verslikt in zijn eigen woorden.

Hij haatte zichzelf als hij zo was.

Dus hij was gevlucht naar een van zijn andere landhuizen buiten de stad – als hertog had hij daar meerdere van. Dit huis stond in Wiltshire, niet zo vreselijk ver bij Clyvedon vandaan, had hij geredeneerd. Als hij hard genoeg reed, kon hij in anderhalve dag terug zijn. Het leek minder alsof hij was gevlucht als hij zo gemakkelijk terug kon komen.

En nu zag het ernaar uit dat hij terug zou moeten.

Simon haalde diep adem, pakte zijn briefopener en sneed de envelop open. Hij haalde er een enkel vel papier uit en las wat er stond.

 

Simon,

 

Mijn pogingen, zoals jij ze noemde, hebben succes gehad. Ik ben naar Londen vertrokken, om dichtbij mijn familie te zijn, en wacht daar je bericht af.

 

Groet,

Daphne

 

Simon wist niet hoelang hij daar achter zijn bureau zat, bijna zonder adem te halen, met het roomwitte velletje papier tussen zijn vingers. Toen streek er een briesje over hem heen, of misschien veranderde het licht, of kraakte het huis – iets wekte hem in ieder geval op uit zijn gepeins en hij sprong overeind, liep met grote stappen de hal in en riep met bulderende stem zijn butler bij zich.

‘Laat mijn rijtuig inspannen,’ blafte hij, toen de butler verscheen. ‘Ik ga naar Londen.’
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Het huwelijk van het seizoen lijkt slecht te zijn afgelopen. De hertogin van Hastings (voorheen juffrouw Bridgerton) is bijna twee maanden geleden teruggekeerd naar Londen en deze schrijfster heeft taal noch teken vernomen van haar nieuwbakken echtgenoot, de hertog.

Er gaan geruchten dat hij niet in Clyvedon is, waar het eens zo gelukkige stel de wittebroodsweken heeft doorgebracht. Sterker nog, deze schrijfster heeft niemand kunnen vinden die beweert te weten waar hij verblijft. (Als de hertogin het weet, zegt zij het niet. Bovendien is er nauwelijks gelegenheid het haar te vragen, want met uitzondering van haar nogal uitgebreide familie gaat ze elk gezelschap uit de weg.)

Het is uiteraard de taak en ook de plicht van deze schrijfster om over de oorzaak van deze verwijdering te speculeren, maar ze moet bekennen dat zelfs zij versteld staat. Ze leken zo ontzettend verliefd…
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De reis duurde twee dagen, twee dagen langer dan Simon met zijn gedachten alleen had willen zijn. Hij had een paar boeken meegenomen, in de hoop daar gedurende de saaie reis wat afleiding in te vinden, maar telkens als hij er een opensloeg, bleef het ongelezen op zijn schoot liggen.

Het was moeilijk niet aan Daphne te denken.

Het was nog moeilijker niet te denken aan het vooruitzicht vader te worden.

Toen hij Londen had bereikt, gaf hij zijn koetsier opdracht hem regelrecht naar Bridgerton House te brengen. Hij was moe van de reis en kon waarschijnlijk wel wat schone kleren gebruiken, maar hij had de afgelopen twee dagen niets anders gedaan dan in gedachten de naderende confrontatie met Daphne af te spelen, en het leek dwaas om die langer uit te stellen dan nodig was.

Toen hij in Bridgerton House werd binnengelaten ontdekte hij echter dat Daphne er niet was.

‘Hoe bedoel je,’ vroeg Simon ijzig, zonder zich er iets van aan te trekken dat de butler niets had gedaan om zijn woede te wekken. ‘Hoezo is de hertogin er niet?’

De butler nam zijn ijzige toon rustig in zich op en krulde zijn bovenlip. ‘Ik bedoel, mijnheer de hertog,’ – dit op niet al te eerbiedige toon – ‘dat zij niet aanwezig is.’

‘Ik heb hier een brief van mijn vrouw…’ Simon stak zijn hand in zijn zak, maar verdomme, de brief zat er niet in. ‘Goed, ik heb ergens een brief van haar,’ gromde hij. ‘En daar staat duidelijk in dat ze naar Londen is vertrokken.’

‘Dat is ook zo, mijnheer de hertog.’

‘Waar is ze dan, verdomme?’ bracht Simon knarsetandend uit.

De butler trok even zijn wenkbrauw op. ‘In Hastings House, mijnheer de hertog.’

Simon kneep zijn lippen op elkaar. Er was weinig vernederender dan verslagen te worden door een butler.

‘Ze is tenslotte met ú getrouwd, nietwaar?’ vervolgde de butler, die zich nu duidelijk amuseerde.

Simon keek hem nijdig aan. ‘Jij moet wel heel zeker zijn van je positie hier.’

‘Zeker.’

Simon gaf hem een kort knikje – hij kon zich er niet toe brengen de man te bedanken – en liep met grote stappen weg. Hij voelde zich een idioot. Natuurlijk was Daphne naar Hastings House gegaan. Ze had hem tenslotte niet verlaten. Ze wilde alleen maar dicht bij haar familie zijn.

Als hij zichzelf had kunnen schoppen toen hij naar zijn rijtuig liep, had hij dat gedaan.

Maar toen hij er eenmaal in zat, deed hij dat wel. Hij woonde aan de andere kant van Grosvenor Square, tegenover de Bridgertons. Hij had in de helft van de tijd dat verrekte grasveld kunnen oversteken.

Tijd bleek echter nauwelijks een rol te spelen, want toen hij de deur van Hastings House opengooide en met grote stappen de hal in liep, ontdekte hij dat zijn vrouw niet thuis was.

‘Ze is uit rijden,’ zei Jeffries.

Simon staarde zijn butler ongelovig aan. ‘Ze is uit rijden?’ echode hij.

‘Ja, mijnheer de hertog,’ antwoordde Jeffries. ‘Uit rijden. Op een paard.’

Simon vroeg zich af wat voor straf er zou staan op het wurgen van een butler. ‘Waar is ze naartoe?’ snauwde hij.

‘Ik meen naar Hyde Park.’

Simons bloed klopte in zijn slapen en zijn ademhaling werd onregelmatig. Paardrijden? Was ze verdomme gek geworden? Ze was nota bene zwanger. Zelfs híj wist dat zwangere vrouwen niet mochten paardrijden.

‘Laat een paard voor me zadelen,’ beval Simon. ‘Onmiddellijk.’

‘Maakt het nog uit welk paard?’ informeerde Jeffries.

‘Een snelle,’ snauwde Simon. ‘En doe het nu. Of beter nog, ik doe het zelf.’ Met deze woorden draaide hij zich abrupt om en marcheerde het huis uit.

Maar halverwege de stallen drong de paniek via zijn bloed zijn botten binnen en Simons vastberaden stap ging over in een looppas.

 

Het was niet hetzelfde als wanneer je schrijlings op een paard zat, dacht Daphne, maar ze ging in ieder geval hard.

Vroeger, buiten de stad, toen ze nog een kind was, leende ze een broek van Colin en deed ze mee aan de roekeloze ritten van haar broers. Haar moeder kreeg een flauwte als ze haar oudste dochter onder de modder en regelmatig met een nieuwe angstaanjagende bloeduitstorting thuis zag komen, maar dat kon Daphne niet schelen. Het maakte haar niet uit waar ze naartoe reden of waar ze vandaan kwamen. Het ging alleen maar om snelheid.

In de stad kon ze natuurlijk geen broeken dragen en was ze dus veroordeeld tot een dameszadel, maar als ze haar paard heel vroeg, wanneer de beau monde nog in bed lag, van stal haalde en zich beperkte tot de meer afgelegen gedeelten van Hyde Park, kon ze zich over haar zadel buigen en haar paard tot een galop aanzetten. De wind sloeg haar haar uit haar knot en prikte in haar ogen tot ze traanden, maar ze kon dan tenminste vergeten.

Als ze op haar favoriete merrie over de velden galoppeerde, voelde ze zich vrij. Er was geen beter medicijn voor een gebroken hart.

Ze had haar stalknecht achtergelaten en net gedaan alsof ze hem niet hoorde toen hij riep: ‘Wacht! Mevrouw de hertogin! Wacht!’

Ze zou hem later wel haar excuses aanbieden. De stalknechten van Bridgerton House waren haar streken gewend en waren goed bekend met haar vaardigheden te paard. Deze nieuwe man – een van de bedienden van haar echtgenoot – zou zich waarschijnlijk zorgen maken.

Daphne voelde zich even schuldig, maar dat was snel over. Ze had behoefte om alleen te zijn. Ze had behoefte aan snelheid.

Ze hield in toen ze een bosachtig gebied in reed en ademde diep de frisse herfstlucht in. Ze deed even haar ogen dicht en vulde haar zintuigen met de geluiden en geuren van het park. Ze dacht terug aan een blinde man die ze ooit had ontmoet en die haar had verteld dat de rest van zijn zintuigen scherper was geworden sinds hij zijn gezichtsvermogen was kwijtgeraakt. Terwijl ze daar zat en de geuren van het bos opsnoof, bedacht ze dat hij misschien gelijk had.

Ze luisterde ingespannen en herkende eerst het hoge getsjirp van de vogels en toen het zachte getrippel van eekhoorns die druk bezig waren om noten op te slaan voor de winter. Toen…

Ze fronste haar voorhoofd en deed haar ogen open. Verdorie. Dat was onmiskenbaar het geluid van een andere ruiter die dichterbij kwam.

Daphne wilde geen gezelschap. Ze wilde alleen zijn met haar gedachten en haar pijn, en ze wilde beslist niet aan een of ander goedbedoelend societylid moeten uitleggen waarom ze alleen in het park was. Ze luisterde weer, stelde de locatie van de naderende ruiter vast en reed weg in tegenovergestelde richting.

Ze hield haar paard in een rustige draf, met het idee dat als ze de andere ruiter gewoon uit de weg ging, hij wel voorbij zou rijden. Maar waar ze ook heen ging, hij leek haar steeds te volgen.

Ze ging wat harder rijden, harder dan ze in dit bosachtige gebied eigenlijk zou moeten doen. Er waren te veel laag hangende takken en omhoog stekende boomwortels. Maar nu begon Daphne bang te worden. Haar bloed bonsde in haar oren terwijl er duizend angstige vragen door haar hoofd schoten.

Wat als deze ruiter geen lid was van de ton, zoals ze oorspronkelijk had gedacht? Wat als het een misdadiger was? Of een dronkenlap? Het was nog vroeg, er was niemand in de buurt. Wie zou haar horen als ze schreeuwde? Was ze dicht genoeg bij haar stalknecht? Was hij blijven staan waar ze hem had achtergelaten, of had hij geprobeerd haar te volgen? En als hij dat had gedaan, was hij dan wel in de juiste richting gereden?

Haar stalknecht! Ze schreeuwde het bijna uit van opluchting. Het was vast haar stalknecht. Ze gaf een ruk aan de teugels van haar merrie om te zien of ze een glimp van de ruiter kon opvangen. De livrei van de Hastings had een opvallende rode kleur. Ze zou vast en zeker kunnen zien of…

Bonk!

Alle lucht werd met geweld uit haar lichaam geperst toen een tak haar midden op haar borst trof. Er ontsnapte een verstikte kreun aan haar lippen en ze voelde hoe haar merrie zonder haar verder reed. En toen viel ze… en viel ze…

Ze belandde met een harde dreun, die nauwelijks werd gedempt door de bruine herfstbladeren, op de grond. Haar lichaam krulde zich onmiddellijk op in een foetushouding, alsof ze de pijn kon verminderen door zich zo klein mogelijk te maken.

En mijn god, wat had ze een pijn. De pijn was overal. Ze kneep haar ogen dicht en concentreerde zich op haar ademhaling. Haar hoofd stroomde vol met vloeken die ze nooit hardop zou durven uitspreken. Maar het deed pijn. Het deed verdomme pijn om adem te halen.

Maar ze moest het doen. Adem. Adem, Daphne, beval ze zichzelf. Adem. Adem. Je kunt het.

‘Daphne!’

Daphne antwoordde niet. Het enige geluid dat ze leek te kunnen voortbrengen was een zacht gejammer. Zelfs kreunen kon ze niet.

‘Daphne! Lieve God, Daphne!’

Ze hoorde iemand van een paard springen en toen voelde ze beweging in de bladeren om haar heen.

‘Daphne?’

‘Simon?’ fluisterde ze ongelovig. Het was volkomen onlogisch dat hij hier was, maar het was zijn stem. En hoewel ze haar ogen nog niet open had kunnen krijgen, vóélde het als hem. De lucht veranderde als hij in de buurt was.

Zijn handen raakten haar voorzichtig aan om te controleren of ze iets had gebroken. ‘Zeg me waar het pijn doet,’ zei hij.

‘Overal,’ hijgde ze.

Hij vloekte binnensmonds, maar zijn aanraking bleef heel voorzichtig en geruststellend. ‘Doe je ogen open,’ beval hij zacht. ‘Kijk me aan. Kijk naar mijn gezicht.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Dat kan ik niet.’

‘Dat kan je wél.’

Ze hoorde hem zijn handschoenen uittrekken, en toen waren zijn warme vingers op haar slapen en streken de spanning weg. Ze schoven op naar haar wenkbrauwen en toen naar de brug van haar neus. ‘Sst,’ fluisterde hij sussend. ‘Laat het maar los. Laat de pijn maar los. Doe je ogen open, Daphne.’

Langzaam en met heel veel moeite deed ze het. Simons gezicht vulde haar blikveld en even vergat ze alles wat er tussen hen was gebeurd, alles behalve het feit dat ze van hem hield, dat hij hier was, en dat hij ervoor zorgde dat de pijn wegging.

‘Kijk me aan,’ zei hij weer, met zachte, dringende stem. ‘Kijk me aan en laat mijn ogen niet meer los.’

Het lukte haar om heel zachtjes te knikken. Ze keek hem strak aan en zijn intense blik zorgde ervoor dat ze niet bewoog.

‘Nu wil ik dat je je ontspant,’ zei hij. Zijn stem was zacht maar bevelend, en dat was precies wat ze nodig had. Terwijl hij sprak, bewogen zijn handen over haar lichaam om te controleren of ze iets had gebroken of verstuikt.

Zijn ogen lieten haar geen moment los.

Simon bleef op zachte, kalmerende toon tegen haar praten terwijl hij haar lichaam op verwondingen onderzocht. Ze leek niets ernstigs te hebben, behalve een paar lelijke blauwe plekken en het feit dat alle lucht uit haar lichaam was geslagen. Maar je kon nooit voorzichtig genoeg zijn, en met de baby…

Het bloed trok weg uit zijn gezicht. In zijn angst voor Daphne was hij helemaal het kind vergeten dat ze in zich droeg. Zijn kind.

Hun kind.

‘Daphne,’ zei hij langzaam. Voorzichtig. ‘Denk je dat alles goed is met je?’

Ze knikte.

‘Heb je nog pijn?’

‘Een beetje,’ gaf ze toe. Ze slikte moeizaam en knipperde met haar ogen. ‘Maar het wordt al beter.’

‘Weet je het zeker?’

Ze knikte weer.

‘Mooi,’ zei hij kalm. Hij bleef even stil en schreeuwde toen bijna: ‘Waar was je in godsnaam mee bezig?’

Daphnes mond viel open en ze knipperde een paar keer heel snel achter elkaar met haar ogen. Ze maakte een verstikt geluid, dat misschien in een bestaand woord was overgegaan, maar Simon kapte haar met harde stem af.

‘Wat deed je hier in godsnaam zonder stalknecht? En waarom galoppeerde je hier, terwijl het terrein daar duidelijk niet geschikt voor is?’ Zijn wenkbrauwen trokken dreigend samen. ‘En wat voerde je in hemelsnaam uit op een paard?’

‘Paardrijden?’ antwoordde Daphne zwakjes.

‘Geef je dan niks om ons kind? Heb je dan geen seconde nagedacht over zijn veiligheid?’

‘Simon,’ zei Daphne, met een heel klein stemmetje.

‘Een zwangere vrouw mag absoluut niet bij een paard in de buurt komen! Je zou beter moeten weten.’

Toen ze hem aankeek, zagen haar ogen er oud uit. ‘Wat kan het je schelen?’ vroeg ze toonloos. ‘Je wilde dit kind niet.’

‘Dat is zo, maar nu het er is, wil ik niet dat je het vermoordt.’

‘Nou, maak je geen zorgen.’ Ze beet op haar lip. ‘Het is er niet.’

Simons adem stokte. ‘Wat bedoel je?’

Haar ogen ontweken zijn blik. ‘Ik ben niet zwanger.’

‘Je…’ Hij kon de zin niet afmaken. Een heel vreemd gevoel sijpelde zijn lichaam binnen. Hij dacht niet dat het teleurstelling was, maar hij wist het niet helemaal zeker. ‘Heb je tegen me gelogen?’ fluisterde hij.

Ze schudde heftig met haar hoofd terwijl ze overeind kwam om hem recht aan te kijken. ‘Nee!’ riep ze. ‘Nee, ik heb nooit gelogen. Ik zweer het je. Ik dacht dat ik zwanger was. Ik dacht het echt. Maar…’ Ze snikte en kneep haar ogen dicht om haar tranen tegen te houden. Ze klemde haar benen tegen haar lichaam en duwde haar gezicht tegen haar knieën.

Simon had haar nog nooit zo gezien, zo totaal overmand door verdriet. Hij staarde naar haar met een martelend gevoel van hulpeloosheid. Hij wilde alleen maar dat ze zich beter zou voelen, en het hielp niet veel om te weten dat híj de oorzaak van haar pijn was. ‘Maar wát, Daff?’ vroeg hij.

Toen ze eindelijk naar hem opkeek waren haar ogen groot en vol verdriet. ‘Ik weet het niet. Misschien wilde ik zo graag een kind dat ik mijn ongesteldheid op de een of andere manier heb gedwongen weg te blijven. Ik was de afgelopen maand zo gelukkig.’ Ze slaakte een beverige zucht, die onzeker balanceerde op de rand van een snik. ‘Ik wachtte en wachtte. Ik had zelfs mijn maandverband al klaar liggen, maar er gebeurde niets.’

‘Niets?’ Simon had nog nooit zoiets gehoord.

‘Niets.’ Haar lippen vormden zich trillend tot een vaag glimlachje vol zelfspot. ‘Ik ben nog nooit van mijn leven zo gelukkig geweest met iets wat niet gebeurde.’

‘Was je misselijk?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Ik voelde me net als altijd. Behalve dat ik niet ongesteld werd. Maar twee dagen geleden…’

Simon legde zijn hand op de hare. ‘Het spijt me, Daphne.’

‘Nee, dat is niet waar,’ sprak ze verbitterd, en ze rukte haar hand weg. ‘Doe niet alsof je iets voelt wat er niet is. En lieg in godsnaam niet nog eens tegen me. Jij hebt dit kind nooit gewild.’ Ze lachte hol en schamper. ‘Dit kind? Mijn god, ik praat alsof het echt heeft bestaan. Alsof het ooit iets meer is geweest dan een voortbrengsel van mijn fantasie.’ Ze keek naar beneden en toen ze weer sprak, was haar stem onnoemelijk verdrietig. ‘En mijn dromen.’

Simons lippen bewogen een paar keer voordat hij wist uit te brengen: ‘Ik vind het niet prettig om je zo van streek te zien.’

Ze keek hem met een mengeling van ongeloof en spijt aan. ‘Ik zie niet hoe je iets anders zou kunnen verwachten.’

‘I-i-ik…’ Hij slikte, probeerde zijn keel te ontspannen, en zei uiteindelijk het enige wat zijn hart vervulde. ‘Ik wil je terug.’

Ze zei niets. Simon smeekte haar in stilte iets te zeggen, maar dat deed ze niet. En hij vervloekte de goden voor haar zwijgen, want het betekende dat hij meer zou moeten zeggen.

‘Toen we ruzie hadden,’ zei hij langzaam, ‘raakte ik de controle kwijt. Ik… Ik kon niet praten.’ Hij sloot gekweld zijn ogen toen hij zijn kaak voelde verstrakken. Ten slotte, na lang en beverig te hebben uitgeademd, zei hij: ‘Ik haat mezelf als ik zo ben.’

Daphne hield haar hoofd een beetje schuin en ze trok rimpels in haar voorhoofd. ‘Ben je daarom weggegaan?’

Hij knikte één keer.

‘Het was niet om… wat ik had gedaan?’

Hij keek haar kalm aan. ‘Ik vond dat niet prettig.’

‘Maar dat is niet waarom je bent weggegaan?’ drong ze aan.

Er viel een korte stilte. Toen zei hij: ‘Dat is niet waarom ik ben weggegaan.’

Daphne klemde haar knieën tegen haar borst terwijl ze over zijn woorden nadacht. Al die tijd had ze gedacht dat hij haar had verlaten omdat hij haar haatte, haatte wat ze had gedaan, maar in werkelijkheid haatte hij alleen zichzelf.

Ze zei zacht: ‘Je weet dat ik niet op je neerkijk als je stottert.’

‘Ik kijk op mezelf neer.’

Ze knikte langzaam. Natuurlijk deed hij dat. Hij was trots en koppig en de hele ton keek tegen hem op. Mannen probeerden bij hem in de gunst te komen, vrouwen flirtten als gekken. En altijd was hij doodsbang geweest als hij zijn mond opendeed.

Nou ja, misschien niet altijd, dacht Daphne, terwijl ze hem aanstaarde. Als zij samen waren, sprak hij meestal zo vrijuit en antwoordde hij haar zo snel dat ze wist dat hij zich niet op elk woord hoefde te concentreren.

Ze legde haar hand op de zijne. ‘Je bent niet meer de jongen die je vader dacht dat je was.’

‘Dat weet ik,’ zei hij, maar zijn ogen ontweken haar blik.

‘Simon, kijk me aan,’ beval ze zacht. Toen hij het deed, herhaalde ze haar woorden. ‘Je bent niet meer de jongen die je vader dacht dat je was.’

‘Dat weet ik,’ zei hij weer, met een verwarde en misschien ook wat geërgerde uitdrukking op zijn gezicht.

‘Is dat echt zo?’ vroeg ze zacht.

‘Verdomme, Daphne, ik weet…’ Zijn woorden tuimelden in een stilte en zijn lichaam begon te schudden. Even dacht Daphne geschrokken dat hij zou gaan huilen. Maar de tranen die in zijn ogen opwelden, vielen niet naar beneden, en toen hij hevig trillend naar haar opkeek, zei hij alleen maar: ‘Ik haat hem. Daphne ik h-h-h…’

Ze bracht haar handen naar zijn wangen en draaide zijn gezicht naar haar toe, om hem te dwingen haar in haar kalme ogen te kijken. ‘Dat is goed,’ zei ze. ‘Het klinkt alsof hij een afschuwelijke man was. Maar je moet het loslaten.’

‘Dat kan ik niet.’

‘Dat kan je wel. Het is niet erg om kwaad te zijn, maar je kunt het niet je leven laten beheersen. Zelfs nu nog laat je hem je keuzes bepalen.’

Simon wendde zijn blik af.

Daphne nam haar handen weg van zijn gezicht, maar ze zorgde ervoor dat ze op zijn knieën bleven rusten. Ze had dit contact nodig. Op een vreemde manier was ze bang dat als ze hem op dit moment los zou laten, ze hem voorgoed kwijt zou zijn. ‘Heb je er ooit over nagedacht of jíj een gezin wilde? Of jij een kind van jezelf wilde? Je zou zo’n fantastische vader zijn, Simon, maar toch sta je jezelf de gedachte niet eens toe. Je denkt dat je wraak neemt, maar in werkelijkheid laat je hem vanuit het graf macht over je uitoefenen.’

‘Als ik hem een kind geef, wint hij,’ fluisterde Simon.

‘Nee, als jij jezélf een kind geeft, win jíj.’ Ze slikte krampachtig. ‘Dan winnen we allemaal.’

Simon zei niets, maar ze zag zijn lichaam trillen.

‘Als je geen kind wilt omdat jij dat zelf niet wilt, is het iets anders. Maar als je jezelf het plezier van het vaderschap ontzegt vanwege een dode man, dan ben je een lafaard.’

Daphne kromp even ineen toen de belediging over haar lippen gleed, maar het moest gezegd worden. ‘Er komt een moment dat je hem achter je moet laten en je eigen leven moet gaan leiden. Je moet de woede loslaten en…’

Simon schudde zijn hoofd, met een verloren, hopeloze uitdrukking in zijn ogen. ‘Vraag me niet om dat te doen. Het is het enige wat ik had. Begrijp je dat niet? Het is het enige wat ik had.’

‘Nee, dat begrijp ik niet.’

Hij verhief zijn stem. ‘Waarom denk je dat ik fatsoenlijk heb leren praten? Wat denk je dat me heeft gedreven? Het was woede. Het was altijd woede, om me aan hem te bewijzen.’

‘Simon…’

Hij barstte uit in een spottende schaterlach. ‘Is het niet grappig? Ik haat hem. Ik haat hem zo verschrikkelijk, maar toch is hij de enige reden waarom ik succesvol ben geworden.’

Daphne schudde haar hoofd. ‘Dat is niet waar,’ zei ze vurig. ‘Jij zou hoe dan ook zijn geslaagd. Je bent koppig en briljant en ik kén jou. Jij hebt leren spreken door jezelf, niet door hem.’ Toen hij niets zei, voegde ze er met zachte stem aan toe: ‘Als hij je liefde had getoond, had dat het alleen maar gemakkelijker gemaakt.’

Simon begon zijn hoofd te schudden, maar ze onderbrak hem door hem in zijn hand te knijpen. ‘Ik heb liefde gekregen,’ fluisterde ze. ‘Ik heb niets anders dan liefde en toewijding gekend toen ik opgroeide. Geloof me, het maakt alles gemakkelijker.’

Simon bleef minutenlang zwijgend zitten. Het enige wat te horen was, was het zachte geluid van zijn ademhaling terwijl hij worstelde om zijn emoties onder controle te krijgen. Ten slotte, net toen Daphne begon te vrezen dat ze hem kwijt was, keek hij haar met een ontredderde blik in zijn ogen aan.

‘Ik wil gelukkig zijn,’ fluisterde hij.

‘Dat word je,’ bezwoer ze hem, terwijl ze haar armen om hem heen sloeg. ‘Dat word je.’
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Simon zei niets terwijl ze langzaam naar huis reden. Ze hadden Daphnes merrie een meter of twintig verderop teruggevonden op een stukje gras, waar ze tevreden stond te grazen, en hoewel Daphne had beweerd dat ze best kon rijden, had Simon geantwoord dat hem dat niet interesseerde. Nadat hij de teugels van de merrie aan zijn ruin had vastgebonden, had hij Daphne bij hem in het zadel getild, was hij zelf achter haar gaan zitten en waren ze teruggereden naar Grosvenor Square.

Bovendien had hij er behoefte aan om haar vast te houden.

Hij was tot het besef gekomen dat hij iets nodig had om zich aan vast te houden in het leven, en misschien had ze gelijk. Misschien was woede niet de oplossing. Misschien… heel misschien kon hij in plaats daarvan leren zich aan liefde vast te houden.

Zodra ze Hastings House bereikten, kwam er een stalknecht naar buiten rennen om de paarden van hen over te nemen, en Simon en Daphne liepen de trap naar de voordeur op om de hal binnen te gaan.

Daar werden ze geconfronteerd met de drie oudste gebroeders Bridgerton, die hem dreigend aanstaarden.

‘Wat doen jullie verdomme in mijn huis?’ vroeg Simon nijdig. Het enige wat hij wilde was de trap op rennen om de liefde te bedrijven met zijn vrouw, en nu werd hij in plaats daarvan begroet door dit strijdlustige trio. Ze stonden in een identieke houding – benen uit elkaar, handen op de heupen, kin naar voren. Als Simon niet zo verschrikkelijk prikkelbaar was geweest, had hij misschien de tegenwoordigheid van geest gehad om zich enige zorgen te maken.

Simon twijfelde er niet aan dat hij een – misschien twee – van de drie aankon, maar tegen alle drie maakte hij geen schijn van kans.

‘We hoorden dat je terug was,’ zei Anthony.

‘Zo is het,’ antwoordde Simon. ‘En nu wegwezen.’

‘Niet zo snel,’ zei Benedict, en hij sloeg zijn armen over elkaar.

Simon wendde zich tot Daphne. ‘Welke van de drie mag ik als eerste doodschieten?’

Ze wierp haar broers een afkeurende blik toe. ‘Ik heb geen voorkeur.’

‘We hebben een paar eisen voor we je Daphne laten houden,’ zei Colin.

‘Wát?’ riep Daphne uit.

‘Ze is mijn vrouw!’ bulderde Simon, zo hard dat Daphnes woedende kreet volledig werd overstemd.

‘Daarvoor was ze onze zus,’ gromde Anthony, ‘en jij hebt haar ongelukkig gemaakt.’

‘Dit gaat jullie niets aan,’ bracht Daphne er tegenin.

‘Jíj gaat ons aan,’ zei Benedict.

‘Ze gaat míj aan,’ snauwde Simon, ‘en nu als de donder mijn huis uit.’

‘Als jullie zelf getrouwd zijn, kunnen jullie je misschien ooit de vrijheid veroorloven mij advies te geven,’ zei Daphne kwaad, ‘maar tot die tijd hebben jullie je nergens mee te bemoeien.’

‘Het spijt me, Daff,’ zei Anthony, ‘maar ons standpunt staat vast.’

‘Hoezo?’ snauwde ze. ‘Jullie hebben helemaal geen standpunten in te nemen. Het gaat je niet aan!’

Colin stapte naar voren. ‘We gaan pas weg als we ervan overtuigd zijn dat hij van je houdt.’

Het bloed trok weg uit Daphnes gezicht. Simon had geen enkele keer gezegd dat hij van haar hield. Hij had het haar op duizenden manieren laten zien, maar hij had de woorden nooit uitgesproken. Als dat gebeurde, wilde ze niet dat het onder dwang zou zijn van haar bazige broers. Ze wilde dat Simon het zou voelen en het vrijuit en vanuit zijn hart tegen haar zou zeggen.

‘Doe dit niet, Colin,’ fluisterde ze. Ze haatte de meelijwekkende, smekende klank in haar stem. ‘Je moet me mijn eigen boontjes laten doppen.’

‘Daff…’

‘Alsjeblieft,’ smeekte ze.

Simon ging tussen hen in staan. ‘Als je ons even wilt excuseren,’ zei hij tegen Colin, en zijdelings ook tegen Anthony en Benedict. Hij voerde Daphne mee naar de andere kant van de hal, waar ze onder vier ogen konden praten. Hij was het liefst helemaal een ander vertrek binnengegaan, maar hij durfde er niet op te vertrouwen dat haar maffe broers hen dan niet achterna zouden komen.

‘Het spijt me zo dat dit gebeurt,’ fluisterde Daphne verhit. ‘Het zijn een stelletje lompe idioten en ze hebben het recht niet om je huis binnen te dringen. Als ik ze kon ont-broeren zou ik het doen. Het zou me niet verbazen als je na deze vertoning nóóit meer kinderen zou willen…’

Simon legde een vinger tegen haar lippen om haar woordenstroom te onderbreken. ‘In de eerste plaats is dit ons huis, niet mijn huis. En wat je broers betreft – ik erger me dood aan ze, maar ze handelen uit liefde.’ Hij boog voorover, een heel klein beetje maar, maar genoeg om zijn adem op haar huid te laten voelen. ‘En wie kan het ze kwalijk nemen?’ mompelde hij.

Daphnes hart bleef stilstaan.

Simon kwam nog dichterbij, tot zijn neus op de hare rustte. ‘Ik hou van je, Daff,’ fluisterde hij.

Haar hart begon weer te kloppen, harder dan ooit. ‘Echt?’

Hij knikte en wreef met zijn neus over die van haar. ‘Ik kan het niet helpen.’

Haar lippen vormden zich trillend tot een aarzelende glimlach. ‘Dat is niet erg romantisch.’

‘Het is de waarheid,’ zei hij, terwijl hij hulpeloos zijn schouders ophaalde. ‘Jij weet beter dan wie dan ook dat ik dit allemaal niet wilde. Ik wilde geen vrouw, ik wilde geen gezin, en ik wilde al helemáál niet verliefd worden.’ Hij streek zachtjes met zijn mond langs haar lippen en ze voelden allebei een siddering door hun lichaam gaan. ‘Maar wat ik’ – zijn lippen raakten de hare weer aan – ‘tot mijn grote ontzetting’ – en nog een keer – ‘heb ontdekt, is dat het volkomen onmogelijk is om níét van je te houden.’

Daphne smolt in zijn armen. ‘O, Simon,’ zuchtte ze.

Zijn mond ving de hare om haar met een kus te laten zien wat hij nog in woorden moest leren uitdrukken. Hij hield van haar. Hij aanbad haar. Hij zou voor haar door het vuur gaan. Hij…

… had nog steeds haar drie broers als toeschouwers.

Hij verbrak langzaam de kus en draaide zijn hoofd opzij. Anthony, Benedict en Colin stonden nog steeds in de hal. Anthony bestudeerde het plafond, Benedict deed alsof hij zijn vingernagels inspecteerde en Colin stond schaamteloos naar hen te kijken.

Simon pakte Daphne nog wat steviger beet en keek dreigend de hal door. ‘Wat doen jullie verdomme nog in mijn huis?’

Het was niet verbazingwekkend dat ze daar geen van drieën antwoord op hadden.

‘Eruit,’ gromde Simon.

‘Alsjeblieft.’ Daphnes toon was niet echt beleefd te noemen.

‘Juist.’ Anthony gaf Colin een tik tegen zijn achterhoofd. ‘Volgens mij zit ons werk er hier op, jongens.’

Simon begon Daphne naar de trap te dirigeren. ‘Jullie komen er zelf wel uit, zeker,’ zei hij over zijn schouder.

Anthony knikte en duwde zijn broers naar de deur.

‘Mooi,’ zei Simon kortaf. ‘Wij gaan naar boven.’

‘Simon!’ riep Daphne geschokt.

‘Het is niet alsof zij niet weten wat we gaan doen,’ fluisterde hij in haar oor.

‘Maar toch… Het zijn mijn bróérs!’

‘Godallemachtig nou,’ mompelde hij.

Maar nog voor Simon en Daphne de overloop hadden bereikt, vloog de voordeur open, en meteen klonk er een reeks uitgesproken vrouwelijke krachttermen.

‘Moeder?’ riep Daphne met schorre stem.

Maar Violet had alleen maar oog voor haar zoons. ‘Ik wist wel dat ik jullie hier zou vinden,’ sprak ze beschuldigend. ‘Dit is het stomste, idiootste…’

Daphne kon de rest van haar moeders preek niet horen, omdat Simon zo hard moest lachen.

‘Hij maakte haar ongelukkig!’ protesteerde Benedict. ‘Wij als haar broers hebben de plicht…’

‘… voldoende respect te hebben voor haar intelligentie om haar haar eigen problemen op te laten lossen,’ snauwde Violet. ‘En ze ziet er op dit moment niet bepaald ongelukkig uit.’

‘Dat is omdat…’

‘En als je zegt dat dat is omdat jullie als een stelletje zwakzinnige schapen haar huis binnen zijn gestormd, erken ik jullie niet langer als mijn zoons.’

De drie mannen sloten hun mond.

‘Zo,’ zei Violet kordaat, ‘dan is het nu tijd om te vertrekken, denken jullie ook niet?’ Toen haar zoons niet snel genoeg aanstalten maakten om te gehoorzamen, stak ze haar hand uit en…

‘Nee, moeder,’ jammerde Colin. ‘Niet mijn…’

Ze pakte hem bij zijn oor.

‘Oor,’ besloot hij gelaten.

Daphne greep Simons arm. Hij lachte nu zo hard dat ze bang was dat hij van de trap zou vallen.

Violet dirigeerde haar zoons de deur uit met een luid: ‘Mars!’ en draaide zich toen om naar Simon en Daphne op de trap.

‘Blij je terug te zien in Londen, Hastings,’ riep ze met een brede, stralende glimlach. ‘Als het nog een week langer had geduurd, had ik je hier eigenhandig naartoe gesleurd.’

Toen stapte ze naar buiten en trok de deur achter zich dicht.

Simon draaide zich, nog steeds schuddend van het lachen, om naar Daphne. ‘Was dat je moeder?’ vroeg hij.

‘Ze heeft verborgen talenten.’

‘Dat is duidelijk.’

Daphnes gezicht werd ernstig. ‘Het spijt me als mijn broers je hebben gedwongen…’

‘Onzin,’ zei hij, voor ze haar zin af kon maken. ‘Je broers zouden me nooit kunnen dwingen iets te zeggen wat ik niet voel.’ Hij hield zijn hoofd schuin en dacht daar even over na. ‘Nou ja, niet zonder een pistool op me te richten.’

Daphne gaf hem een mep tegen zijn schouder.

Simon negeerde het en trok haar tegen zich aan. ‘Ik meende wat ik zei,’ mompelde hij, terwijl hij zijn armen om haar middel sloeg. ‘Ik hou van je. Ik weet het al een poosje, maar…’

‘Het is goed,’ zei Daphne, en ze legde haar wang tegen zijn borst. ‘Je hoeft het niet uit te leggen.’

‘Ja, dat moet ik wel,’ hield hij vol. ‘Ik…’ Maar de woorden kwamen niet. Er was te veel emotie vanbinnen, te veel gevoelens die in hem rond woelden. ‘Ik zal het je laten zien,’ zei hij schor. ‘Ik zal je laten zien hoeveel ik van je hou.’

Daphne antwoordde door haar gezicht naar hem op te heffen om zijn kus in ontvangst te nemen. En toen hun lippen elkaar raakten, zuchtte ze: ‘Ik hou ook van jou.’

Simons mond drukte zich met een hongerige toewijding op de hare en zijn handen klemden zich om haar rug alsof hij vreesde dat ze elk moment kon verdwijnen. ‘Kom mee naar boven,’ fluisterde hij. ‘Kom met me mee. Nu.’

Ze knikte, maar voor ze een stap kon zetten, tilde hij haar van de grond en droeg hij haar de trap op.

Toen Simon de tweede verdieping bereikte, was zijn lichaam keihard en hunkerde het naar ontlading. ‘Welke kamer heb je in gebruik?’ hijgde hij.

‘Die van jou,’ antwoordde ze, verbaasd dat hij het vroeg.

Hij gromde zijn goedkeuring en schuifelde snel zijn – nee, hún kamer in en schopte de deur achter zich dicht. ‘Ik hou van je,’ zei hij terwijl ze op het bed tuimelden. Nu hij de woorden één keer had uitgesproken, brandden ze op zijn tong en eisten ze om verwoord te worden. Hij moest het haar vertellen, hij moest ervoor zorgen dat ze het wist, dat ze begreep wat ze voor hem betekende.

En als dat inhield dat hij het duizend keer zou moeten zeggen, vond hij dat niet erg.

‘Ik hou van je,’ zei hij weer, terwijl zijn vingers gejaagd de knoopjes van haar jurk probeerden los te maken.

‘Ik weet het,’ zei ze trillend. Ze nam zijn gezicht tussen haar handen en ving zijn ogen met haar blik. ‘Ik hou ook van jou.’

Toen trok ze zijn mond naar zich toe en kuste hem met een tedere onschuld die hem in vuur en vlam zette.

‘Als ik je ooit weer pijn doe,’ zei hij verhit, terwijl zijn mond haar mondhoek zocht, ‘wil ik dat je me doodt.’

‘Nooit,’ antwoordde ze, met een glimlach..

Zijn lippen gleden naar het gevoelige plekje waar haar kaak haar oorlelletje ontmoette. ‘Vermink me dan maar,’ murmelde hij. ‘Draai mijn arm om, schop me tegen mijn enkel.’

‘Doe niet zo gek,’ zei ze. Ze bracht haar hand naar zijn kin en draaide zijn gezicht weer naar haar toe. ‘Jij zult mij geen pijn meer doen.’

Hij werd vervuld van liefde voor deze vrouw. Het gevoel stroomde zijn borst binnen, deed zijn vingers tintelen en benam hem de adem. ‘Soms,’ fluisterde hij, ‘hou ik zoveel van je dat het me beangstigt. Als ik je de wereld zou kunnen geven, zou ik dat doen, dat weet je toch, hè?’

‘Het enige wat ik wil ben jij,’ fluisterde ze. ‘Ik heb de wereld niet nodig, alleen je liefde. En misschien,’ voegde ze er met een schuin lachje aan toe, ‘dat je je laarzen uitdoet.’

Simon voelde een glimlach op zijn gezicht doorbreken. Op de een of andere manier leek zijn vrouw altijd precies te weten wat hij nodig had. Net toen zijn emoties hem te veel werden en hij in tranen dreigde uit te barsten, zorgde zij ervoor dat de stemming lichter werd en kon hij weer lachen. ‘Jouw wens is mij een bevel,’ zei hij en hij rolde naar haar kant van het bed om het gewraakte schoeisel van zijn voeten te rukken.

Eén laars tuimelde op de grond, de andere vloog door de kamer.

‘Nog iets anders van uw dienst, mevrouw de hertogin?’ vroeg hij.

Ze hield koket haar hoofd schuin. ‘Ik denk dat je overhemd ook wel uit zou kunnen.’

Hij deed het en het linnen kledingstuk belandde op het nachtkastje.

‘Is dat alles?’

‘Deze,’ zei ze, terwijl ze haar vinger om zijn broekband haakte, ‘zit duidelijk in de weg.

‘Daar ben ik het mee eens,’ mompelde hij, terwijl hij de broek van zich af schudde. Hij kroop op handen en knieën over haar heen en sloot haar in met zijn hete lichaam. ‘En nu?’

Haar adem stokte. ‘Nu ben je helemaal naakt.’

‘Dat is waar,’ beaamde hij, terwijl hij met een brandende blik op haar neerkeek.

‘En ik niet.’

‘Dat is ook waar.’ Hij glimlachte als een kat. ‘En dat is heel erg jammer.’

Daphne knikte sprakeloos.

‘Ga zitten,’ zei hij zacht.

Ze deed het, en enkele seconden later werd haar jurk over haar hoofd gesjord.

‘Zo,’ zei hij schor, terwijl hij begerig naar haar borsten keek, ‘dat is beter.’

Ze zaten nu op hun knieën tegenover elkaar in het enorme hemelbed. Daphne staarde naar haar man en haar hart begon sneller te kloppen toen ze zijn brede borst zag, die met elke zware ademhaling op en neer ging. Met bevende hand raakte ze hem aan en liet haar vingers zachtjes over zijn warme huid glijden.

Simon hield zijn adem in, tot haar wijsvinger zijn tepel aanraakte. Toen schoot zijn hand omhoog om de hare te bedekken. ‘Ik wil jou,’ zei hij.

Haar ogen keken snel naar beneden en haar lippen vertrokken tot een nauwelijks waarneembaar glimlachje. ‘Ik weet het.’

‘Nee,’ kreunde hij, terwijl hij haar dichter tegen zich aantrok. ‘Ik wil in je hart zijn. Ik wil…’ Zijn hele lichaam begon te trillen toen hun huid elkaar raakte. ‘Ik wil in je ziel zijn.’

‘O, Simon,’ zuchtte ze, en ze liet haar vingers in zijn dikke, donkere haar zakken. ‘Daar ben je al.’

En toen waren er geen woorden meer, alleen lippen en handen en huid tegen huid.

Simon aanbad haar op elke manier die hij kende. Hij streelde met zijn handen over haar benen en kuste haar knieholtes. Hij kneep in haar heupen en kietelde haar navel. En toen hij op het punt stond in haar te komen en zijn hele lichaam werd verteerd door het diepste verlangen dat hij ooit had gevoeld, keek hij op haar neer met een ontzag dat maakte dat de tranen haar in de ogen schoten.

‘Ik hou van je,’ fluisterde hij. ‘Jij bent de vrouw van mijn leven.’

Daphne knikte en hoewel ze geen geluid maakte, vormde haar mond de woorden: ‘Ik hou ook van jou.’

Hij schoof langzaam, onverbiddelijk naar voren. En toen hij helemaal in haar zat, wist hij dat hij thuis was.

Hij keek neer op haar gezicht. Ze had haar hoofd achterover geworpen en haar lippen weken uiteen terwijl ze naar adem hapte. Hij streek zachtjes met zijn lippen over haar blozende wangen. ‘Jij bent het mooiste wat ik ooit heb gezien,’ fluisterde hij. ‘Ik heb nog nooit… Ik weet niet hoe…’

Ze kromde haar rug ten antwoord. ‘Hou alleen maar van me,’ hijgde ze. ‘Alsjeblieft, hou van me.’

Simon begon te bewegen en zijn heupen gingen op en neer in het oudste ritme aller tijden. Daphnes vingers drukten in zijn rug, en haar nagels boorden zich in zijn huid, elke keer als hij dieper in haar lichaam stootte.

Ze kreunde en mauwde en zijn lichaam gloeide door de geluiden van haar hartstocht. Hij begon de controle te verliezen en zijn bewegingen werden schokkeriger, woester. ‘Ik hou het niet lang meer,’ hijgde hij. Hij wilde op haar wachten, moest weten dat hij haar naar haar hoogtepunt had gevoerd voordat hij zichzelf zijn ontlading gunde.

Maar toen, net op het moment dat hij dacht dat zijn lichaam uiteen zou spatten van de inspanning om zich in te houden, trilde Daphne hevig onder hem en haar intiemste spieren trokken om hem heen samen terwijl ze zijn naam uitriep.

Simons adem stokte in zijn keel terwijl hij naar haar gezicht keek. Hij was er altijd zo op bedacht geweest dat hij zijn zaad niet in haar spoot, dat hij nooit haar gezicht had gezien als ze klaarkwam. Ze gooide haar hoofd naar achteren en de elegante lijnen van haar hals spanden zich toen haar mond zich opende in een stille kreet.

Hij was vervuld van ontzag.

‘Ik hou van je,’ zei hij. ‘O, god, wat hou ik van je.’ Toen stootte hij nog dieper in haar.

Daphnes ogen gingen trillend open terwijl hij zijn ritme hervatte. ‘Simon?’ vroeg ze dringend. ‘Weet je het zeker?’

Ze wisten allebei wat ze bedoelde.

Simon knikte.

‘Ik wil niet dat je dit alleen voor mij doet,’ zei ze. ‘Het moet ook voor jezelf zijn.’

Er vormde zich een merkwaardig brok in zijn keel, dat in niets leek op wat hij voelde wanneer hij stotterde of stamelde. Hij besefte dat het niets anders was dan liefde. Tranen prikten in zijn ogen en hij knikte, niet in staat om iets te zeggen.

Hij wierp zich naar voren en explodeerde in haar. Het voelde goed. O god, wat voelde dat goed. Nog nooit in zijn leven had iets zo goed gevoeld.

Zijn armen raakten eindelijk uitgeput en hij liet zich op haar vallen. Het enige geluid in de kamer was zijn hijgende ademhaling.

Toen veegde Daphne zijn haren weg en gaf hem een kus op zijn voorhoofd. ‘Ik hou van je,’ fluisterde ze. ‘Ik zal altijd van je houden.’

Simon begroef zijn gezicht in haar hals en ademde haar geur in. Ze omsloot hem, omhulde hem en hij was compleet.

 

Vele uren later gingen Daphnes oogleden trillend open. Ze strekte haar armen boven zich uit en merkte op dat de gordijnen al waren dichtgetrokken. Dat had Simon zeker gedaan, dacht ze geeuwend. Licht sijpelde langs de randen van de gordijnen naar binnen en zette de kamer in een zachte gloed.

Ze draaide haar hoofd heen en weer om haar nek soepel te maken en liet zich uit bed glijden om haar ochtendjapon uit de kleedkamer te halen. Het was helemaal niets voor haar om op klaarlichte dag te gaan slapen. Maar het was dan ook geen gewone dag.

Ze trok de ochtendjapon aan en knoopte de zijden ceintuur om haar middel. Waar was Simon gebleven? Ze dacht niet dat hij veel eerder uit bed was gegaan dan zij. Ze had een slaperige herinnering aan dat ze in zijn armen had gelegen en die herinnering leek op de een of andere manier nog heel vers.

De slaapsuite bestond bij elkaar uit vijf vertrekken: twee slaapkamers die aan de zijkant ieder hun eigen kleedkamer hadden en met elkaar waren verbonden door een grote zitkamer. De deur naar de zitkamer stond op een kier. Helder zonlicht stroomde door de deuropening naar binnen, wat erop wees dat de gordijnen binnen waren opengetrokken. Daphne liep zo zachtjes mogelijk naar de deur en gluurde naar binnen.

Simon stond bij het raam en staarde uit over de stad. Hij had een dikke, wijnrode ochtendjas aan, maar was nog blootsvoets. Er was een peinzende uitdrukking in zijn lichtblauwe ogen, die ongericht en een beetje somber naar buiten staarden.

Daphne fronste bezorgd haar wenkbrauwen. Ze liep door de kamer naar hem toe en zei zacht, toen ze bijna bij hem was: ‘Goedemiddag.’

Simon draaide zich om bij het horen van haar stem en zijn vermoeide trekken verzachtten toen hij haar zag. ‘Jij ook goedemiddag,’ mompelde hij, terwijl hij haar in zijn armen trok. Op de een of andere manier stond ze uiteindelijk met haar rug tegen zijn brede borst geklemd en staarde ze uit over Grosvenor Square terwijl Simon zijn kin op haar hoofd liet rusten.

Het duurde enkele ogenblikken voor Daphne de moed vond om te vragen: ‘Heb je spijt?’

Ze kon hem niet zien, maar ze voelde zijn kin over haar hoofdhuid wrijven toen hij zijn hoofd schudde.

‘Geen spijt,’ zei hij zacht. ‘Alleen… gedachten.’

Iets in zijn stem maakte dat Daphne zich in zijn armen omdraaide, zodat ze zijn gezicht kon zien. ‘Simon, wat is er mis?’ fluisterde ze.

‘Niets.’ Maar hij ontweek haar blik.

Daphne voerde hem mee naar een klein bankje, ging zitten en trok aan zijn arm tot hij zich naast haar liet zakken. ‘Als je er nog niet aan toe bent om vader te worden,’ fluisterde ze, ‘dan geeft dat niet.’

‘Dat is het niet.’

Maar ze geloofde hem niet. Zijn antwoord kwam te snel en er was een verstikte klank in zijn stem die haar een onbehaaglijk gevoel gaf. ‘Ik vind het niet erg om te wachten,’ zei ze. ‘En om je de waarheid te zeggen,’ voegde ze er verlegen aan toe, ‘zou ik het niet erg vinden om een poosje alleen met ons tweetjes te hebben.’

Simon zei niets, maar er verscheen een gekwelde uitdrukking op zijn gezicht. Toen deed hij zijn ogen dicht en wreef over zijn voorhoofd.

Er ging een golf van paniek door Daphne heen en ze begon sneller te praten. ‘Het was niet zozeer dat ik meteen een baby wilde,’ zei ze. ‘Ik zou… ik zou alleen op den duur wel graag een kind willen hebben, dat is alles, en ik denk dat jij dat ook wilt, als je jezelf toestaat om erover na te denken. Ik was kwaad omdat je ons een gezin ontzegde, alleen om je vader te dwarsbomen, en dat vond ik afschuwelijk. Het is niet…’

Simon legde een zware hand op haar dij. ‘Daphne, stop,’ zei hij. ‘Alsjeblieft.’

Er was zoveel wanhoop in zijn stem dat ze onmiddellijk haar mond hield. Ze ving haar onderlip tussen haar tanden en kauwde er nerveus op. Het was nu zijn beurt om iets te zeggen. Hij had overduidelijk iets groots en moeilijks op zijn hart, en als hij de hele dag nodig zou hebben om de woorden te vinden om het uit te leggen, kon zij wachten.

Ze kon voor eeuwig wachten op deze man.

‘Ik kan niet zeggen dat ik me erop verheug om een kind te hebben,’ zei Simon langzaam.

Daphne merkte dat zijn ademhaling moeilijk ging en ze legde haar hand op zijn onderarm om hem gerust te stellen.

Hij draaide zich naar haar toe met ogen die smeekten om begrip. ‘Ik heb zo lang het vaste voornemen gehad om nooit kinderen te krijgen, snap je.’ Hij slikte. ‘Ik w-weet niet eens hoe ik moet beginnen erover na te denken.’

Daphne schonk hem een geruststellende glimlach, waarvan ze achteraf besefte dat die voor hen allebei bestemd was. ‘Je leert het wel,’ fluisterde ze. ‘En ik leer het met je mee.’

‘D-dat is het niet,’ zei hij, hoofdschuddend. Hij slaakte een ongeduldige zucht. ‘Ik… wil niet… a-alleen leven om mijn vader te dwarsbomen.’

Hij keek haar aan en Daphne werd bijna van haar stuk gebracht door de heftige emotie die op zijn gezicht te lezen stond. Zijn kaak trilde en een spier ging nerveus op en neer in zijn wang. Er was een ongelofelijke spanning in zijn nek, alsof hij al zijn energie nodig had om haar dit te vertellen.

Daphne wilde hem vasthouden, de kleine jongen in hem troosten. Ze wilde zijn voorhoofd gladstrijken, hem in zijn hand knijpen. Ze wilde duizend dingen doen, maar in plaats daarvan hield ze zich stil en moedigde ze hem met haar ogen aan om verder te gaan.

‘Je had gelijk,’ zei hij. De woorden tuimelden uit zijn mond. ‘Je had al die tijd gelijk. Over mijn vader. D-dat ik hem liet winnen.’

‘O, Simon,’ mompelde ze.

‘M-maar wat…’ Zijn gezicht, zijn sterke, knappe gezicht, dat altijd zo vastberaden stond, zo vol zelfvertrouwen, vertrok. ‘Wat als… we een kind krijgen, e-e-en het is net zoals ik?’

Even kon Daphne geen woord uitbrengen. Haar ogen brandden van niet vergoten tranen en haar hand ging naar haar mond om haar lippen de bedekken, die geschokt uiteen weken.

Simon wendde zich van haar af, maar ze zag nog net de diepe pijn in zijn ogen. Ze hoorde zijn trillende adem die hij eindelijk liet ontsnappen in een poging zichzelf weer onder controle te krijgen.

‘Als we een kind krijgen dat stottert,’ zei Daphne voorzichtig, ‘dan zal ik van hem houden. En hem helpen. En…’ Ze slikte krampachtig en bad in stilte dat ze het goede deed. ‘En ik zal jou om advies vragen, want jij hebt duidelijk geleerd het te overwinnen.’

Hij draaide zich verrassend snel naar haar toe. ‘Ik wil niet dat mijn kind moet lijden zoals ik heb geleden.’

Een vreemd glimlachje gleed over Daphnes gezicht zonder dat ze het zelf merkte, alsof haar lichaam eerder dan haar geest precies wist wat het moest zeggen. ‘Maar hij hoeft niet te lijden,’ zei ze. ‘Want jij bent zijn vader.’

Simons gezichtsuitdrukking veranderde niet, maar zijn ogen straalden een vreemd, nieuw, bijna hoopvol licht uit.

‘Zou jij een kind dat stotterde afwijzen?’ vroeg Daphne zacht.

Simons ontkennende antwoord was sterk, snel en ging vergezeld van een lichte krachtterm.

Ze glimlachte zacht. ‘Dan vrees ik niets voor onze kinderen.’

Simon bleef nog even doodstil staan, maar toen trok hij haar abrupt in zijn armen en begroef zijn gezicht in de holte van haar hals. ‘Ik hou van je,’ zei hij met verstikte stem. ‘Ik hou zoveel van je.’

En Daphne was er eindelijk van overtuigd dat alles goed zou komen.

 

Uren later zaten Daphne en Simon nog steeds op het bankje in de zitkamer. Het was een middag geweest waarin ze elkaars handen hadden vastgehouden en hun hoofd tegen de schouder van de ander hadden laten rusten. Woorden waren niet nodig geweest; ze hadden er allebei genoeg aan gehad om gewoon dicht bij elkaar te zijn. De zon scheen, de vogels tsjirpten en ze waren samen.

Dat was het enige wat ze nodig hadden.

Maar er knaagde iets in Daphnes achterhoofd, en pas toen haar oog viel op een schrijfset op het bureau wist ze wat het was.

De brieven van Simons vader.

Ze sloot haar ogen en haalde diep adem om de moed te verzamelen die ze nodig zou hebben om ze aan Simon te geven. Toen de hertog van Middlethorpe haar had gevraagd het pakket brieven van hem in ontvangst te nemen, had hij haar verteld dat zij zou weten wanneer het juiste moment was gekomen om ze aan Simon te geven.

Ze maakte zich los uit Simons zware armen en liep naar de hertoginnenkamer.

‘Waar ga je naartoe?’ vroeg Simon slaperig. Hij had zitten soezen in de warme middagzon.

‘Ik… Ik moet iets pakken.’

Hij had blijkbaar de aarzeling in haar stem gehoord, want hij opende zijn ogen en draaide zich half naar haar om. ‘Wat ga je pakken?’ vroeg hij nieuwsgierig.

Daphne vermeed het om deze vraag te beantwoorden door snel de volgende kamer in te lopen. ‘Ik ben zo terug,’ riep ze.

Ze had de brieven, die bij elkaar waren gebonden met een rood met gouden lint – de voorouderlijke kleuren van de Hastings – bewaard in de onderste la van haar bureau. De eerste paar weken dat ze terug was in Londen had ze er niet meer aan gedacht en hadden ze onaangeroerd in haar oude slaapkamer in Bridgerton House gelegen. Maar ze was ze toevallig tegengekomen tijdens een bezoek aan haar moeder. Violet had haar voorgesteld om naar boven te gaan om wat van haar spulletjes bij elkaar te rapen, en toen Daphne een stel oude parfumflesjes in haar hand nam en het kussensloop pakte dat ze op haar tiende had gestikt, vond ze de brieven weer.

Heel wat keren was ze in de verleiding geweest om er een open te maken, al was het alleen maar om haar echtgenoot beter te leren kennen. En de waarheid moet gezegd: als de enveloppen niet met zegellak waren dichtgeplakt, had ze waarschijnlijk haar gewetensbezwaren overboord gegooid en ze gelezen.

Ze pakte het stapeltje op en liep langzaam terug naar de zitkamer. Simon zat nog steeds op de bank, maar was nu klaarwakker en keek haar nieuwsgierig aan.

‘Deze zijn voor jou,’ zei ze, terwijl ze het bundeltje omhoog hield en naar hem toe liep.

‘Wat zijn het?’ vroeg hij.

Maar uit de toon van zijn stem maakte ze op dat hij het waarschijnlijk al wist.

‘Brieven van je vader,’ zei ze. ‘Middlethorpe heeft ze aan me gegeven. Weet je nog?’

Hij knikte. ‘Ik weet ook nog dat ik hem opdracht had gegeven ze te verbranden.’

Daphne glimlachte zwakjes. ‘Hij was het daar blijkbaar niet mee eens.’

Simon staarde naar het bundeltje brieven. Hij keek overal naar, behalve naar haar gezicht. ‘En jij blijkbaar ook niet,’ zei hij heel zacht.

Ze knikte en ging naast hem zitten. ‘Wil je ze lezen?’

Simon dacht enkele seconden over zijn antwoord na en besloot toen volkomen eerlijk te zijn. ‘Ik weet het niet.’

‘Het zal je misschien helpen hem eindelijk los te laten.’

‘Of het maakt het misschien erger.’

‘Dat kan ook,’ beaamde ze.

Hij staarde naar de brieven die, bijeengehouden door een lint, onschuldig in haar handen rustten. Hij verwachtte vijandigheid te voelen. Woede. Maar in plaats daarvan voelde hij alleen maar…

Niets.

Het was een heel merkwaardige sensatie. Daar voor hem lag een verzameling brieven, allemaal geschreven in het handschrift van zijn vader. En toch voelde hij geen behoefte om ze in het haardvuur te gooien of in stukken te scheuren.

En tegelijkertijd voelde hij ook geen behoefte om ze te lezen.

‘Ik denk dat ik wacht,’ zei Simon met een glimlach.

Daphne knipperde een paar keer met haar ogen, alsof haar ogen haar oren niet konden geloven. ‘Wil je ze niet lezen?’ vroeg ze.

Hij schudde zijn hoofd.

‘En je wilt ze ook niet verbranden?’

Hij haarde zijn schouders op. ‘Niet direct.’

Ze keek neer op de brieven en toen weer naar zijn gezicht. ‘Wat wil je er dan mee doen?’

‘Niets.’

‘Niets?’

Hij grijnsde. ‘Dat zeg ik.’

‘O.’ Ze keek schattig verward. ‘Wil je dat ik ze terugleg in mijn bureau?’

‘Als je wilt.’

‘En dat ze daar dan gewoon blijven liggen?’

Hij pakte de ceintuur van haar ochtendjapon en begon haar naar zich toe te trekken. ‘M-mmm.’

‘Maar…’ sputterde ze. ‘Maar… maar…’

‘Nog één “maar”,’ plaagde hij, ‘en dan begin je net zo te klinken als ik.’

Daphnes mond viel open. Simon verbaasde zich niet over haar reactie. Het was de eerste keer in zijn leven dat hij een grapje kon maken over zijn spraakprobleem.

‘De brieven kunnen wachten,’ zei hij, precies op het moment dat ze van haar schoot op de grond vielen. ‘Dankzij jou ben ik er eindelijk in geslaagd mijn vader uit mijn leven te bannen.’ Hij schudde glimlachend zijn hoofd. ‘Als ik ze nu zou lezen, zou ik hem alleen maar uitnodigen om terug te komen.’

‘Maar wil je niet weten wat hij je te zeggen had?’ hield ze aan. ‘Misschien heeft hij zijn excuses wel aangeboden. Misschien heeft hij zich zelfs vernederd om je terug te winnen!’ Ze boog voorover om het bundeltje op te rapen, maar Simon trok haar dicht tegen zich aan, zodat ze er niet bij kon.

‘Simon!’ piepte ze.

‘Hij trok een wenkbrauw op. ‘Ja?’

‘Wat doe je?’

‘Ik probeer je te verleiden. Lukt dat een beetje?’

Ze bloosde. ‘Waarschijnlijk wel,’ mompelde ze.

‘Waarschijnlijk? Verdorie. Ik begin de kunst zeker te verleren.’

Zijn hand gleed onder haar billen en ze gaf een gilletje. ‘Ik vind dat je het goed doet,’ zei ze snel.

‘Alleen maar goed?’ Hij deed alsof hij rilde. ‘“Goed” is zo’n flets woord, vind je ook niet? Bijna nietszeggend.’

‘Nou,’ gaf ze toe, ‘misschien heb ik me dan verkeerd uitgedrukt.’

Simon voelde hoe zich een glimlach vormde in zijn hart. Toen die zijn lippen had bereikt, kwam hij overeind en trok hij zijn vrouw mee in de richting van zijn hemelbed.

‘Daphne,’ zei hij, en hij deed zijn best om een zakelijke toon aan te slaan. ‘Ik heb een voorstel.’

‘Een voorstel?’ vroeg ze, met opgetrokken wenkbrauwen.

‘Een verzoek,’ verduidelijkte hij. ‘Ik heb een verzoek.’

Ze hield haar hoofd schuin en glimlachte. ‘Wat voor verzoek?’

Hij duwde haar de deur door naar de slaapkamer. ‘Eigenlijk is het een tweeledig verzoek.’

‘Wat intrigerend.’

‘Het eerste deel betreft jou, mij en’ – hij tilde haar van de grond en gooide haar op het bed, waar ze in giechelen uitbarstte – ‘dit oude, stevige bed.’

‘Stevig?’

Hij kroop naast haar en gromde: ‘Ik hoop tenminste dat het stevig is.’

Ze lachte en ontsnapte met een gilletje aan zijn greep. ‘Volgens mij is het dat wel. Wat is het tweede deel van je verzoek?’

‘Ik vrees dat je daar wat tijd voor uit zult moeten trekken.’

Ze kneep haar ogen tot spleetjes, maar ze glimlachte nog steeds. ‘Hoe bedoel je, tijd voor uittrekken?’

Hij pinde haar in een verbluffend snelle beweging vast op de matras. ‘Zo’n negen maanden.’

Haar lippen weken verrast uiteen. ‘Weet je het zeker?’

‘Dat het negen maanden duurt?’ Hij grijnsde. ‘Dat hebben ze mij altijd verteld.’

Maar de lichtzinnigheid was uit haar ogen verdwenen. ‘Je weet dat ik dat niet bedoel,’ zei ze zacht.

‘Dat is zo,’ zei hij, terwijl hij haar ernstige blik met een even ernstige blik beantwoordde. ‘Maar ja, ik weet het zeker. En ik ben doodsbang. En dolblij. En nog honderd andere emoties die ik nooit heb toegelaten voordat jij in mijn leven kwam.’

Tranen prikten in haar ogen. ‘Dat is het liefste wat je ooit tegen me hebt gezegd.’

‘Het is de waarheid,’ bezwoer hij haar. ‘Voor ik jou ontmoette, leefde ik maar half.’

‘En nu?’ fluisterde ze.

‘En nu?’ echode hij. ‘“Nu” betekent opeens geluk en plezier en een vrouw waar ik dol op ben. Maar zal ik je eens iets vertellen?’

Ze knikte, te overdonderd om iets te zeggen.

Hij boog zich over haar heen en kuste haar. ‘“Nu” is niets vergeleken bij morgen. En morgen kan zich onmogelijk meten met overmorgen. Hoe volmaakt dit moment ook voelt, morgen wordt nog beter. Ah, Daff,’ mompelde hij, terwijl hij zijn lippen naar de hare bracht, ‘elke dag zal ik meer van je houden. Dat beloof ik je. Elke dag…’


Epiloog

 

 

 

 

 

 

De hertog en hertogin van Hastings hebben een zoon!

Na drie dochters heeft het verliefdste stel van de society eindelijk een erfopvolger voortgebracht. Deze schrijfster kan zich alleen maar de opluchting voorstellen die zich van het huishouden van de familie Hastings moet hebben meester gemaakt: het is tenslotte een algemeen erkend feit dat een getrouwd man die in het bezit is van een mooi fortuin een erfopvolger nodig heeft.

De naam van de nieuwe baby moet nog worden openbaar gemaakt, hoewel deze schrijfster zichzelf bij uitstek gekwalificeerd acht om te speculeren. Met zusters genaamd Amelia, Belinda en Caroline kan de nieuwe graaf Clyvedon toch alleen maar David worden genoemd?
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Simon wierp stomverbaasd zijn armen in de lucht en het één pagina tellende krantje vloog de kamer door. ‘Hoe weet ze dit?’ vroeg hij. ‘We hebben niemand iets verteld over ons besluit om hem David te noemen.’

Daphne probeerde niet te glimlachen toen haar man sputterend de kamer door stormde. ‘Ze heeft het vast toevallig goed geraden,’ zei ze, terwijl ze haar aandacht weer richtte op het pasgeboren kind in haar armen. Het was nog veel te vroeg om te weten of zijn ogen blauw zouden blijven of net zo bruin zouden worden als die van zijn oudere zusjes, maar hij leek nu al zo op zijn vader dat Daphne zich niet kon voorstellen dat zijn ogen het effect zouden bederven door donker te worden.

‘Ze heeft vast een spion in onze huishouding,’ zei hij, met zijn handen op zijn heupen. ‘Dat moet haast wel.’

‘Ik weet zeker dat dat niet zo is,’ zei Daphne, zonder naar hem op te kijken. Ze was te geïnteresseerd in hoe Davids piepkleine handje haar vinger vastgreep.

‘Maar…’

Daphne hief eindelijk haar hoofd op. ‘Simon, je doet bespottelijk. Het is maar een roddelblaadje.’

‘Whistledown… ha!’ mopperde hij. ‘Ik heb nog nooit gehoord van een familie Whistledown. Ik zou wel eens willen weten wie die vervloekte vrouw is.’

‘Dat zou de rest van Londen ook graag willen weten,’ mompelde Daphne.

‘Iemand zou er eens en voor al voor moeten zorgen dat ze failliet ging.’

‘Als je haar failliet wilt hebben,’ kon Daphne niet nalaten op te merken, ‘moet je haar niet steunen door haar krantje te kopen.’

‘Ik…’

‘En haal het niet in je hoofd om te zeggen dat je de Whistledown voor mij koopt.’

‘Jij leest hem,’ mopperde Simon.

‘En jij ook.’ Daphne gaf David een kusje bovenop zijn hoofd. ‘En meestal ruim voordat ik hem gelezen heb. Ik ben trouwens best tevreden met wat Lady Whistledown de laatste tijd schrijft.’

Simon keek argwanend. ‘Hoezo?’

‘Heb je niet gelezen wat ze over ons schreef? Ze noemde ons het verliefdste stel van Londen.’ Daphne glimlachte ondeugend. ‘Dat vind ik wel leuk.’

Simon kreunde. ‘Dat is alleen omdat Philipa Featherington…’

‘Ze heet nu Philipa Berbrooke,’ herinnerde Daphne hem.

‘Nou, hoe ze ook heet, ze heeft de grootste mond van heel Londen en sinds ze vorige maand in het theater heeft gehoord dat ik jou “hartendief” noemde, kan ik me niet meer vertonen in mijn clubs.’

‘Is het dan zo ontzettend ouderwets om van je vrouw te houden?’ vroeg Daphne plagend.

Simon trok een gezicht. Hij zag eruit als een verongelijkte jongen.

‘Laat maar zitten,’ zei Daphne. ‘Ik wil je antwoord niet horen.’

Simons reactie was een vertederende mengeling van schaapachtig en listig lachen.

‘Hier,’ zei ze, terwijl ze David omhoog hield. ‘Wil jij hem vasthouden?’

‘Natuurlijk.’ Simon stak de kamer over en nam de baby in zijn armen. Hij knuffelde hem even en keek Daphne toen grijnzend aan. ‘Volgens mij lijkt hij op mij.’

‘Ik weet het wel zeker.’

Simon gaf hem een kusje op zijn neus en fluisterde: ‘Maak je maar geen zorgen, mannetje van me. Ik zal altijd van je houden. Ik zal je de letters en de cijfers leren, en ik zal je op een paard leren zitten. En ik zal je beschermen tegen alle afschuwelijke mensen in deze wereld, met name dat Whistledown-mens.’

 

En in een kleine, elegant gemeubileerde kamer, niet zo heel ver van Hastings House, zat een jonge vrouw met een ganzenpen en een pot inkt aan haar bureau en haalde een vel papier tevoorschijn.

Met een glimlach op haar gezicht zette ze de pen op het papier en schreef:
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Ah, geachte lezer, deze schrijfster kan tot haar genoegen melden… 


Beste lezer

 

 

 

 

 

 

Beste lezer,

Heb je je ooit afgevraagd wat er met je geliefde personages gebeurde nadat je de laatste bladzijde had omgeslagen? Had je meer van die favoriete roman willen lezen? Ik wel, en als de vragen van mijn lezers een aanwijzing mogen zijn, ben ik niet de enige. Dus na talloze verzoeken van Bridgerton-fans heb ik besloten om eens iets anders te proberen en heb ik voor alle boeken een ‘tweede epiloog’ geschreven. Dat zijn de verhalen die ná de verhalen komen.

In het begin waren de tweede epilogen van de Bridgertons alleen online beschikbaar; later zijn ze – samen met een novelle over Violet Bridgerton – verschenen in een verzameling getiteld The Bridgertons: Happily Ever After. Nu is elke tweede epiloog opgenomen in de roman waar hij een vervolg op is. Ik hoop dat je van Daphne en Simon zult genieten terwijl zij hun reis voortzetten.

 

Liefs,

Julia Quinn 

 

 


De ongetrouwde hertog

 

 

 

 

 

 

De tweede epiloog

 

Rekenen was nooit Daphne Bassets sterkste vak geweest, maar ze kon beslist tot dertig tellen, en aangezien er gewoonlijk hooguit dertig dagen verstreken voor ze weer ongesteld werd, was het feit dat ze nu op haar bureaukalender drieënveertig dagen kon aftellen, reden voor enige bezorgdheid.

‘Het kan niet waar zijn,’ zei ze tegen de kalender, alsof ze verwachtte dat die haar antwoord zou geven. Ze ging langzaam zitten en probeerde zich de gebeurtenissen van de afgelopen zes weken te herinneren. Misschien had ze verkeerd geteld. Ze was ongesteld toen ze bij haar moeder op bezoek ging. Dat was op 25 en 26 maart, dus dat betekende… Ze telde weer, en raakte dit keer elk vierkantje op de kalender met haar wijsvinger aan.

Drieënveertig dagen.

Ze was zwanger.

‘Mijn god.’

Weer had de kalender weinig over de kwestie te melden.

Nee. Nee, het kon niet. Ze was eenenveertig. Dat wilde niet zeggen dat geen enkele vrouw in de geschiedenis ooit op tweeënveertigjarige leeftijd een kind ter wereld had gebracht, maar het was zeventien jaar geleden dat ze voor het laatst zwanger was geweest. Zeventien jaar waarin haar man en zij verrukkelijk met elkaar hadden gevreeën en niets – absoluut niets – hadden gedaan om een zwangerschap te voorkomen.

Daphne had aangenomen dat ze gewoon niet vruchtbaar meer was. Ze had haar vier kinderen kort na elkaar gekregen: de eerste vier jaar van hun huwelijk elk jaar een. En daarna… niets meer.

Ze was verbaasd geweest toen haar jongste zijn eerste verjaardag bereikte en ze besefte dat ze niet opnieuw zwanger was. En toen werd hij twee, en drie, en haar buik bleef plat, en Daphne had naar haar kroost gekeken – Amelia, Belinda, Caroline en David – en had besloten dat ze buitengewoon was gezegend. Vier kinderen, gezond en sterk, met een flinke kleine jongen erbij die op een dag zijn vaders positie als de hertog van Hastings zou overnemen.

Bovendien vond Daphne het niet bijzonder prettig om zwanger te zijn. Haar enkels zwollen op en haar wangen werden dik en haar spijsverteringskanaal deed dingen die ze absoluut niet nog een keer wilde meemaken. Ze dacht aan haar schoonzus Lucy, die gedurende al haar zwangerschappen werkelijk stráálde – wat maar goed was ook, want Lucy was op dit moment veertien maanden zwanger van haar vijfde kind.

Of misschien toch negen maanden. Maar Daphne had haar nog maar een paar dagen geleden gezien en ze had eruitgezien alsof ze veertien maanden onderweg was.

Kolossaal. Verbijsterend kolossaal. Maar toch nog stralend, en met verbazend bevallige enkels.

‘Ik kan niet zwanger zijn,’ zei Daphne, terwijl ze een hand op haar platte buik legde. Misschien was ze in de overgang. Eenenveertig leek nog een beetje jong, maar aan de andere kant was het typisch zoiets waar niemand ooit over praatte. Misschien waren er wel heel veel vrouwen die op hun eenenveertigste niet meer ongesteld werden.

Ze zou blij moeten zijn. Dankbaar. Echt, die ongesteldheid was altijd zo’n gedoe.

Ze hoorde voetstappen in de gang die haar kant opkwamen, en ze legde snel een boek op de kalender, hoewel ze er geen idee van had wat ze daarmee dacht te verstoppen. Het was maar een kalender. Er stond geen groot rood kruis op met daarnaast: vandaag ongesteld.

Haar echtgenoot stapte de kamer binnen. ‘O, mooi, daar ben je. Amelia is naar je op zoek.’

‘Naar mij?’

‘Als er een barmhartige God bestaat, is ze niet op zoek naar míj,’ merkte Simon op.

‘O, jeetje,’ mompelde Daphne. Normaal gesproken had ze gevatter gereageerd, maar nu was haar geest nog steeds gehuld in de misschien-zwanger-misschien-binnenkort-stokoud-mist.

‘Iets met een jurk.’

‘De roze of de groene?’

Simon staarde haar aan. ‘Serieus?’

‘Nee, dat weet je natuurlijk niet,’ zei ze verstrooid.

Hij drukte zijn vingers tegen zijn slapen en liet zich in een stoel zakken. ‘Wanneer gaat ze trouwen?’

‘Ze moet zich eerst nog verloven.’

‘En wanneer gaat dat gebeuren?’

Daphne glimlachte. ‘Ze heeft het afgelopen jaar vijf huwelijksaanzoeken gehad. Jíj wilde dat ze zou wachten tot ze de ware liefde had gevonden.’

‘Ik heb jou niet horen zeggen dat je het daar niet mee eens was.’

‘Dat ben ik ook niet.’

Hij zuchtte. ‘Hoe is het toch mogelijk dat we drie dochters tegelijk in de society introduceren?’

‘Dat komt door onze ijverige voortplantingsdrift aan het begin van ons huwelijk,’ antwoordde Daphne opgewekt, en dacht toen weer aan de kalender op haar bureau. Die met het rode kruis dat alleen zij kon zien.

‘IJverig, hè?’ Hij wierp een blik op de open deur. ‘Interessante woordkeus.’

Ze keek hem heel even aan en voelde zich rood worden. ‘Simon, het is klaarlichte dag!’

Er verscheen een trage glimlach om zijn lippen. ‘Ik kan me niet herinneren dat dat ons tegenhield toen we op het hoogtepunt van onze ijverige periode waren.’

‘Als de meisjes naar boven komen…’

Hij sprong overeind. ‘Dan doe ik de deur op slot.’

‘O, mijn hemel, dan wéten ze het.’

Hij draaide de sleutel met een vastberaden klik om in het slot en keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘En wiens schuld is dat?’

Daphne week achteruit. Een heel klein beetje maar. ‘Er is geen denken aan dat ik mijn dochters zo hopeloos onwetend het huwelijk in stuur zoals mij destijds overkwam.’

‘Charmant onwetend,’ mompelde hij, terwijl hij de kamer door liep om haar hand te pakken.

Ze liet zich overeind trekken. ‘Je vond het niet zo charmant toen ik opperde dat je impotent was.’

Hij kromp ineen. ‘Veel dingen in het leven zijn achteraf charmanter dan op het moment zelf.’

‘Simon…’

Hij wreef met zijn neus langs haar oor. ‘Daphne…’

Zijn mond gleed langs haar hals naar beneden en ze voelde zichzelf wegsmelten. Eenentwintig jaar huwelijk, en nog steeds…

‘Trek in elk geval de gordijnen dicht,’ mompelde ze. Niet dat iemand bij dit felle zonlicht naar binnen zou kunnen kijken, maar ze voelde zich er comfortabeler bij. Ze woonden tenslotte midden in Mayfair, en hun volledige kennissenkring kon zomaar langs hun raam komen wandelen.

Hij rende zo ongeveer naar het raam, maar trok alleen de doorschijnende vitrage dicht. ‘Ik vind het fijn om je te zien,’ zei hij met een jongensachtige glimlach.

En toen paste hij opmerkelijk snel en behendig de situatie zodanig aan dat hij alles van haar te zien kreeg. Zij kreunde zachtjes toen hij de binnenkant van haar knie kuste.

‘O, Simon,’ zuchtte ze. Ze wist precies wat hij hierna ging doen. Hij zou zich kussend en likkend langs haar dij omhoog werken.

En hij deed het zó goed.

‘Waar denk je aan?’ murmelde hij.

‘Nu?’ vroeg ze. Ze knipperde met haar ogen om zich uit haar roes te bevrijden. Hij streelde met zijn tong langs de plooi tussen haar dij en haar onderbuik en hij dacht dat zij kon dénken?

‘Weet je waar ik aan denk?’ vroeg hij.

‘Als ik het niet ben, ben ik heel erg teleurgesteld.’

Hij grinnikte en draaide zijn hoofd zo dat hij een kusje op haar navel kon geven. Toen schoof hij naar boven en streek zachtjes met zijn lippen langs de hare. ‘Ik dacht eraan hoe geweldig het is om iemand anders zo volledig te kennen.’

Ze sloeg haar armen om hem heen en trok hem tegen zich aan. Ze kon het niet helpen. Ze verborg haar gezicht in de warme ronding van zijn hals, ademde zijn vertrouwde geur in en zei: ‘Ik hou van je.’

‘Ik ben dol op je.’

O, ging hij er een wedstrijdje van maken? Ze trok zich precies ver genoeg terug om te zeggen: ‘Ik vind je leuk.’

Hij trok een wenkbrauw op. ‘Je vindt me léúk?’

‘Iets beters kon ik zo snel niet bedenken.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Bovendien is het zo.’

‘Goed dan.’ Zijn ogen werden donker. ‘Ik aanbid je.’

Daphnes lippen weken uiteen. Haar hart maakte een salto en elk vermogen om synoniemen te bedenken ontglipte haar. ‘Ik denk dat je het hebt gewonnen,’ zei ze. Haar stem was zo hees dat ze hem zelf nauwelijks herkende.

Hij kuste haar weer, een lange, hete, pijnlijk tedere kus. ‘O, ik weet het wel zeker.’

Haar hoofd viel achterover toen hij afdaalde naar haar buik. ‘Je moet me nog aanbidden,’ zei ze.

Hij ging nog lager. ‘In dat opzicht, mevrouw de hertogin, ben ik altijd uw dienaar.’

En dat was het laatste wat ze allebei gedurende vrij lange tijd zeiden.

 

Enkele dagen later betrapte Daphne zich erop dat ze weer naar de kalender zat te staren. Het was nu zesenveertig dagen geleden dat ze voor het laatst ongesteld was geweest en ze had nog steeds niets tegen Simon gezegd. Ze wist dat ze dat wel zou moeten doen, maar het voelde een beetje voorbarig. Er kon een andere verklaring zijn voor het uitblijven van haar ongesteldheid – ze hoefde alleen maar aan het laatste bezoek van haar moeder te denken. Violet Bridgerton had zichzelf voortdurend koelte toegewaaid en beweerd dat het snikheet has, hoewel Daphne de temperatuur heel aangenaam vond.

Toen Daphne een dienstmeisje had gevraagd een haardvuur aan te leggen, had Violet zich daar zo fel tegen verzet dat Daphne half verwachtte dat ze zich met een pook teweer zou stellen voor de open haard.

‘Waag het niet om ook maar een lucifer aan te steken,’ had Violet gegromd.

Waarop Daphne wijselijk had geantwoord: ‘Ik denk dat ik maar even een sjaal ga pakken.’ Ze keek naar het dienstmeisje van haar moeder, die naast de open haard stond te bibberen. ‘Eh… misschien moet jij dat ook doen.’

Maar ze had het nu niet warm. Ze voelde zich…

Ze wist niet goed hoe ze zich voelde. Heel gewoon, eigenlijk. Wat verdacht was, want eerdere keren dat ze zwanger was, had ze zich verre van gewoon gevoeld.

‘Mama!’

Daphne sloeg snel haar kalenderblaadje om en toen ze opkeek van haar bureau zag ze haar tweede dochter, Belinda, in de deuropening staan.

‘Ah,’ zei Daphne, blij met de afleiding. ‘Kom binnen.’

Belinda ging in een gemakkelijke stoel zitten en keek haar moeder zoals gewoonlijk met een vastberaden blik in haar blauwe ogen aan. ‘U moet iets aan Caroline doen.’

‘Móét ik dat?’ vroeg Daphne, met heel lichte nadruk op het woordje ‘moet’.

Belinda negeerde haar sarcasme. ‘Als ze niet ophoudt met praten over Frederick Snowe-Mann-Formsby, word ik gek.’

‘Kun je haar niet gewoon negeren?’

‘Hij heet Frederick Snowe… Mann… Formsby!’

Daphne keek haar met knipperende ogen aan.

‘Snowman, mama! Snowman!’

‘Het is een ongelukkige naam,’ gaf Daphne toe. ‘Maar, Lady Belinda Basset, vergeet niet dat jij zelf vergeleken zou kunnen worden met een nogal treurig kijkende jachthond.’

Belinda kreeg een zeer vermoeide blik in haar ogen en het werd onmiddellijk duidelijk dat iemand haar inderdaad met een Basset Hound had vergeleken.

‘O,’ zei Daphne, nogal verbaasd dat Belinda haar daar nooit iets over had gezegd. ‘Het spijt me.’

‘Het was lang geleden,’ zei Belinda snuivend. ‘En ik kan u verzekeren dat het maar één keer is gebeurd.’

Daphne kneep haar lippen op elkaar om niet te glimlachen. Het was beslist niet netjes om vechtpartijen aan te moedigen, maar zelf had ze zich in een gezin van acht kinderen, onder wie vier broers, naar de volwassenheid gevochten, en ze kon het dan ook niet laten om zachtjes ‘Goed zo,’ te mompelen.

Belinda gaf haar een vorstelijk knikje en zei toen: ‘Gaat u met Caroline praten?’

‘Wat wil je dat ik tegen haar zeg?’

‘Dat weet ik niet. Wat u meestal zegt. Het lijkt altijd te werken.’

Daphne was er redelijk zeker van dat er een compliment in deze opmerking verborgen zat, maar voor ze de zin kon ontleden, maakte haar maag een gemene salto, gevolgd door een rare kramp en toen…

‘Sorry!’ piepte ze en ze rende naar de badkamer, waar ze nog net op tijd de beddenpan wist te bereiken.

O, mijn god. Ze was niet in de overgang. Ze was zwanger.

‘Mama?’

Daphne wapperde met haar hand naar Belinda, om haar te beduiden dat ze moest gaan.

‘Mama? Gaat het?’

Daphne kokhalsde weer.

‘Ik ga vader halen,’ kondigde Belinda aan.

‘Nee!’ jammerde Daphne bijna.

‘Was het de vis? Ik vond namelijk dat daar een verdacht smaakje aan zat.’

Daphne knikte, in de hoop dat het daarmee afgedaan zou zijn.

‘O, wacht eens even, u had geen vis. Dat herinner ik me nog heel goed.’

O, die belabberde Belinda ook met haar vervloekte oog voor detail.

Het was niet bepaald een moederlijke gedachte, stelde Daphne vast, terwijl ze nogmaals haar maag omkeerde, maar op dit moment voelde ze zich ook niet erg menslievend.

‘Jij had de duif. Ik had de vis, net als David, maar Caroline en jij hadden alleen de duif, en volgens mij hadden vader en Amelia allebei, en we hadden allemaal de soep, hoewel…’

‘Hou op!’ smeekte Daphne. Ze wilde niet praten over eten. Alleen het woord al …

‘Ik denk dat ik vader moet gaan halen,’ zei Belinda weer.

‘Nee, het gaat wel,’ hijgde Daphne. Ze wapperde nog eens geruststellend met haar hand achter haar rug. Ze wilde niet dat Simon haar zo zag. Hij zou meteen weten wat er aan de hand was.

Of om precies te zijn, hij zou meteen weten wat er ging gebeuren. Over zo’n zevenenhalve maand.

‘Goed dan,’ gaf Belinda toe. ‘Maar laat ik in ieder geval een dienstmeisje voor u halen. U hoort in bed te liggen.’

Daphne gaf weer over.

‘Als u klaar bent,’ verbeterde Belinda zichzelf. ‘U hoort in bed te liggen als u klaar bent met… dat allemaal.’

‘Mijn dienstmeisje,’ gaf Daphne ten slotte toe. Maria zou onmiddellijk begrijpen wat er aan de hand was, maar ze zou geen woord zeggen, noch tegen de familie, noch tegen de bedienden. En wat belangrijker was, Maria zou precies weten wat ze als remedie kon geven. Het zou smerig smaken en nog viezer ruiken, maar het zou haar maag tot rust brengen.

Belinda rende weg en toen Daphne zeker wist dat er niets meer in haar maag zat, liep ze wankelend naar haar bed. Ze bleef roerloos liggen; de kleinste beweging gaf haar het gevoel dat ze op zee was. ‘Ik ben hier te oud voor,’ kreunde ze, want dat was ze. Heel zeker. Als het net zo zou gaan als de andere keren – en waarom zou deze zwangerschap anders verlopen dan de vorige vier – zou ze nog zeker twee maanden misselijk blijven. Door het gebrek aan voedsel zou ze slank blijven, maar dat zou hooguit duren dan tot halverwege de zomer, wanneer ze praktisch van de ene dag op de andere dubbel zo dik zou worden. Haar vingers zouden opzwellen tot ze haar ringen niet meer kon dragen, ze zou niet meer in haar schoenen passen en ze zou geen trap kunnen beklimmen zonder naar adem te happen.

Ze zou een olifant worden. Een tweebenige olifant met kastanjebruin haar.

‘Mevrouw de hertogin!’

Daphne kon haar hoofd niet optillen, dus tilde ze in plaats daarvan haar hand op in een deerniswekkende begroeting naar Maria, die nu naast haar bed stond en ontsteld op haar neerkeek.

Ontsteltenis die snel in achterdocht veranderde.

‘Mevrouw de hertogin,’ zei Maria weer, dit keer met een onmiskenbare glimlach in haar stem.

‘Ik weet het,’ zei Daphne. ‘Ik weet het.’

‘Weet de hertog het?’

‘Nog niet.’

‘Nou, u zult het niet lang verborgen kunnen houden.’

‘Hij vertrekt vanmiddag voor een paar dagen naar Clyvedon,’ zei Daphne. ‘Ik zal het hem vertellen wanneer hij terugkomt.’

‘U kunt het hem beter nu vertellen,’ zei Maria. Twintig jaar trouwe dienst gaven een dienstmeisje enig recht om vrijuit te spreken.

Daphne werkte zich voorzichtig omhoog in een halfzittende positie, waarbij ze een keer moest stoppen om een golf misselijkheid te onderdrukken. ‘Misschien blijft het niet zitten,’ zei ze. ‘Op mijn leeftijd is dat heel vaak zo.’

‘O, ik denk wel dat het blijft zitten,’ zei Maria. ‘Hebt u al in de spiegel gekeken?’

Daphne schudde haar hoofd.

‘U ziet groen.’

‘Misschien gaat het…’

‘U gaat de baby niet overgeven.’

‘Maria!’

Maria sloeg haar armen over elkaar en keek Daphne doordringend aan. ‘U weet hoe het zit, mevrouw de hertogin. U wilt het alleen niet toegeven.’

Daphne deed haar mond open om iets te zeggen, maar ze kon geen woorden vinden. Ze wist dat Maria gelijk had.

‘Als de baby niet zou blijven zitten,’ zei Maria nu iets vriendelijker, ‘zou u zich niet zo ziek voelen. Mijn moeder heeft na mij nog acht kinderen gekregen, en vier vroege miskramen. Bij de miskramen heeft ze geen enkele keer hoeven overgeven.’

Daphne zuchtte en knikte ten teken dat ze gelijk had. ‘Toch wil ik wachten,’ zei ze. ‘Nog ietsje langer.’ Ze wist niet precies waarom ze dit nog een paar dagen voor zich wilde houden, maar het was zo. En aangezien zij degene was wier lichaam zich op dit moment binnenstebuiten probeerde te keren, vond ze dat zij daar zelf over mocht beslissen.

‘O, dat vergat ik nog bijna te zeggen,’ zei Maria. ‘We hebben bericht gekregen van uw broer. Hij komt volgende week naar de stad.’

‘Colin?’ vroeg Daphne.

Maria knikte. ‘Met zijn gezin.’

‘Ze moeten bij ons logeren,’ zei Daphne. Colin en Penelope hadden geen woning in de stad, en om geld te besparen logeerden ze meestal ofwel bij Daphne ofwel bij hun oudste broer, Anthony, die de titel had geërfd en alles wat daarbij hoorde. ‘Vraag Belinda om namens mij een brief te schrijven waarin ze erop staat dat ze naar Hastings House komen.’

Maria knikte kort en vertrok.

Daphne kreunde en viel in slaap.

 

Tegen de tijd dat Colin en Penelope met hun vier schatten van kinderen in hun kielzog arriveerden, gaf Daphne verscheidene keren per dag over. Simon was nog steeds niet van haar toestand op de hoogte. Zijn verblijf buiten de stad had vertraging opgelopen – iets met een ondergelopen akker – en hij werd pas aan het eind van de week terug verwacht.

Maar Daphne had geen zin om zich door een opstandige maag te laten weerhouden van het begroeten van haar favoriete broer. ‘Colin!’ riep ze uit en ze straalde van blijdschap toen ze zijn vertrouwde, glinsterende groene ogen zag. ‘Wat is dat lang geleden.’

‘Daar ben ik het helemaal mee eens,’ zei hij. Hij gaf haar snel een knuffel terwijl Penelope hun kinderen het huis in probeerde te dirigeren.

‘Nee, jullie mogen niet die duif opjagen!’ zei ze streng. ‘Het spijt me, Daphne, maar…’ Ze rende terug naar buiten, waar ze de zevenjarige Thomas op de trap snel bij zijn kraag greep.

‘Wees maar blij dat die boefjes van jou groot zijn,’ zei Collin grinnikend. ‘We kunnen niet…’ Hij deed een stap achteruit. ‘Goede god, Daphne, wat is er met jou aan de hand?’

Laat het aan een broer over om zich tactvol uit te drukken.

‘Je ziet er verschrikkelijk uit,’ zei hij, alsof hij dat met zijn eerdere opmerking al niet duidelijk had gemaakt.

‘Gewoon niet zo erg lekker,’ mompelde ze. ‘Ik denk dat het de vis was.’

‘Oom Colin!’

Colins aandacht werd gelukkig afgeleid door Belinda en Caroline, die met een onmiskenbaar gebrek aan damesachtige gratie de trap af kwamen stormen.

‘Jij!’ zei hij met een grijns, terwijl hij een van de twee in zijn armen trok. ‘En jij!’ Hij keek op. ‘Waar is jullie evenbeeld?’

‘Amelia is aan het winkelen,’ zei Belinda, waarna ze haar aandacht op haar neef en nichtjes richtte. Agatha was net negen geworden, Thomas was zeven en Jane was zes. Kleine Georgie zou de volgende maand drie worden.

‘Je wordt zo groot!’ zei Belinda tegen Jane, terwijl ze met een stralende glimlach op haar neerkeek.

‘Ik ben de afgelopen maand vijf centimeter gegroeid!’ deelde ze mee.

‘Het afgelopen jaar,’ verbeterde Penelope vriendelijk. Ze kon Daphne niet goed omhelzen, dus ze boog naar haar toe en kneep haar in de hand. ‘Ik weet dat jullie dochters al behoorlijk groot waren toen ik ze de laatste keer zag, maar ik zweer dat het me elke keer weer verbaast.’

‘Mij ook,’ bekende Daphne. Er waren nog steeds ochtenden dat ze bij het ontwaken half verwachtte dat haar meisjes nog in kinderjurkjes rondliepen. Het feit dat ze al zulke grote jongedames waren…

Het was verbluffend.

‘Nou, je weet wat ze zeggen over het moederschap,’ zei Penelope.

‘“Ze”?’ mompelde Daphne.

Penelope zweeg even en wierp haar een wrang lachje toe. ‘De jaren vliegen voorbij en de dagen duren eindeloos.’

‘Dat is onmogelijk,’ verklaarde Thomas.

Agatha slaakte een geërgerde zucht. ‘Hij neemt alles zo letterlijk.’

Daphne woelde Agatha door haar lichtbruine haar. ‘Ben je echt pas negen?’ Ze was dol op Agatha, altijd al geweest. Dat kleine meisje had iets ernstigs en vastbeslotens wat haar altijd had getroffen.

Agatha had natuurlijk meteen in de gaten dat het om een retorische vraag ging en ging op haar tenen staan om haar tante een kus te geven.

Daphne beantwoordde het gebaar met een kusje op Agatha’s wang en wendde zich toen tot het kindermeisje van het jonge gezin, dat met de kleine Georgie in haar armen bij de deuropening stond. ‘En hoe is het met jou, kleine lieveling?’ koerde ze, terwijl ze haar armen naar de kleine jongen uitstak. Hij was mollig en blond met roze wangetjes en een heerlijk babyluchtje, hoewel hij eigenlijk al geen baby meer was. ‘Je ziet eruit om op te eten,’ zei ze, terwijl ze deed alsof ze een klein hapje uit zijn nek nam. Ze voelde zijn gewicht en wiegde hem op die instinctieve moederlijke manier zachtjes heen en weer.

‘Jij hoeft niet meer gewiegd te worden, hè?’ fluisterde ze, terwijl ze hem weer een kusje gaf. Zijn huid was zo zacht en herinnerde haar aan de tijd dat ze zelf nog een jonge moeder was. Ze had natuurlijk kindermeisjes gehad, maar ze kon het aantal keren niet tellen dat ze de kamers van de kinderen in was geslopen om ze in hun slaap stiekem een kusje op hun wang te geven.

Ach, nou ja. Ze was sentimenteel. Dat was niets nieuws.

‘Hoeveel jaar ben jij nou, Georgie?’ vroeg ze, terwijl ze bedacht dat ze dit misschien best nog een keer kon klaarspelen. Niet dat ze veel keus had, maar toch voelde ze zich gerustgesteld nu ze hier stond met de kleine jongen in haar armen.

Agatha trok aan haar mouw en fluisterde: ‘Hij praat niet.’

Daphne knipperde met haar ogen. ‘Wat zeg je?’

Agatha wierp een blik op haar ouders, alsof ze niet wist of ze hier wel over mocht praten. Ze waren druk met Belinda en Caroline in gesprek en letten niet op haar. ‘Hij praat niet,’ zei ze weer. ‘Geen woord.’

Daphne trok haar hoofd iets naar achteren, zodat ze Georgies gezicht nog eens goed kon bekijken. Hij lachte naar haar en hij kreeg dezelfde rimpeltjes bij de ooghoeken als Colin.

Daphne keek weer naar Agatha. ‘Begrijpt hij wel wat mensen zeggen?’

Agatha knikte. ‘Elk woord. Dat weet ik zeker.’ Ze dempte haar stem en fluisterde: ‘Ik geloof dat mijn vader en moeder zich zorgen maken.’

Een kind van bijna drie dat geen woord sprak? Daphne wist wel zeker dat ze zich zorgen maakten. Plotseling werd de reden voor Colin en Penelope’s onverwachte bezoek aan de stad haar duidelijk. Ze wilden advies. Simon was als kind precies zo geweest. Hij had tot zijn vierde geen woord gesproken. En daarna had hij jarenlang vreselijk gestotterd. Zelfs nu, als hij zich ergens erg over opwond, sloop het er weer bij hem in en hoorde ze het aan zijn stem. Een vreemde stilte, een geluid dat zich herhaalde, zijn stem die stokte. Hij was er nog steeds onzeker over, hoewel lang niet meer zo erg als toen ze elkaar nog maar pas kenden.

Maar ze zag het in zijn ogen. Opvlammende pijn. Of misschien woede. Op zichzelf, zijn eigen zwakte. Daphne vermoedde dat er dingen waren waar mensen nooit helemaal overheen kwamen.

Daphne gaf Georgie met tegenzin terug aan zijn kindermeisje en duwde Agatha zachtjes in de richting van de trap. ‘Kom, lieverd,’ zei ze. ‘Er wordt op ons gewacht in de kinderkamer. We hebben al het oude speelgoed van de meisjes tevoorschijn gehaald.’

Ze keek trots toe terwijl Belinda Agatha bij de hand pakte. ‘Jij mag met mijn lievelingspop spelen,’ zei Belinda plechtig.

Agatha keek naar haar nicht op met een uitdrukking die alleen maar als eerbiedig beschreven kon worden en volgde haar de trap op.

Daphne wachtte tot alle kinderen weg waren en wendde zich toen weer tot haar broer en zijn vrouw. ‘Thee?’ vroeg ze. ‘Of willen jullie je na de reis eerst omkleden?’

‘Thee,’ zei Penelope met de zucht van een uitgeputte moeder. ‘Alsjeblieft.’

Colin knikte instemmend en ze liepen samen de salon binnen. Toen ze zaten, besloot Daphne dat ze maar het beste meteen ter zake kon komen. Colin was tenslotte haar broer, en hij wist dat hij alles met haar kon bespreken.

‘Jullie maken je zorgen over Georgie,’ zei ze. Het was geen vraag maar een constatering.

‘Hij heeft nog geen woord gezegd,’ zei Penelope zacht. Haar stem was vlak, maar toen stokte haar adem, en ze slikte moeizaam.

‘Hij begrijpt ons wel,’ zei Colin. ‘Ik weet het zeker. Laatst vroeg ik hem zijn speelgoed op te ruimen en hij deed het. Onmiddellijk.’

‘Simon was precies zo,’ zei Daphne. Ze keek van Colin naar Penelope en weer terug. ‘Ik neem aan dat jullie daarom zijn gekomen? Om met Simon te praten?’

‘We hoopten dat hij ons misschien wat uitleg zou kunnen geven,’ zei Penelope.

Daphne knikte langzaam. ‘Dat kan hij zeker. Hij is de stad uit en is jammer genoeg wat verlaat, maar we verwachten hem voor het eind van de week terug.’

‘Er is geen haast bij,’ zei Colin.

Daphne zag vanuit haar ooghoek Penelope’s schouders naar beneden zakken. Het was een kleine beweging, maar elke moeder zou het herkennen. Penelope wist dat er geen haast bij was. Ze hadden bijna drie jaar gewacht tot Georgie zou gaan praten. Een paar dagen meer zou geen verschil maken. Maar tegelijkertijd wilde ze zo dolgraag iets doen. Actie ondernemen om haar kind gezond te maken.

Zo’n verre reis te maken, alleen maar om te ontdekken dat Simon weg was… Het moest wel teleurstellend zijn.

‘Volgens mij is het een erg goed teken dat hij jullie begrijpt,’ zei Daphne. ‘Ik zou me veel meer zorgen maken als dat niet zo was.’

‘Verder is alles aan hem helemaal normaal,’ zei Penelope heftig. ‘Hij rent, hij springt, hij eet. Ik geloof zelfs dat hij leest.’

Colin keek haar verbaasd aan. ‘Is dat zo?’

‘Ik geloof het wel,’ zei Penelope. ‘Ik zag hem vorige week bezig met Williams eerste leesboek.’

‘Waarschijnlijk was hij alleen de plaatjes aan het bekijken,’ zei Colin zacht.

‘Dat dacht ik ook, maar toen keek ik naar zijn ogen! Ze gingen heen en weer, om de woorden te volgen.’

Ze draaiden zich allebei om naar Daphne, alsof zij alle antwoorden had.

‘Het kan zijn dat hij leest,’ zei Daphne, die zich niet zo goed raad wist. Ze wilde graag alle antwoorden hebben. Ze wilde iets anders tegen hen zeggen dan ‘het kan zijn’ of ‘misschien’. ‘Hij is vrij jong, maar er is geen reden waarom hij niet zou kunnen lezen.’

‘Hij is erg intelligent,’ zei Penelope.

Colin keek haar met een toegeeflijke blik aan. ‘Lieveling…’

‘Echt waar! En William kon al lezen toen hij vier was. En Agatha ook.’

‘Eigenlijk,’ gaf Colin nadenkend toe, ‘begon Agatha al met lezen toen ze drie was. Geen vreselijk ingewikkelde dingen, maar ik weet dat ze korte woordjes las. Dat herinner ik me nog heel goed.’

‘Georgie leest,’ zei Penelope vastberaden. ‘Ik weet het zeker.’

‘Nou, dat betekent dat we nog minder hebben om ons zorgen over te maken,’ zei Daphne opgewekt. ‘Een kind dat voor zijn derde verjaardag kan lezen, zal geen moeite hebben met praten als hij daaraan toe is.’

Ze had er geen idee van of dat werkelijk zo was. Maar ze vond dat het zo zou moeten zijn, en het leek aannemelijk. En als zou blijken dat Georgie stotterde, net als Simon, dan zou zijn familie toch van hem houden en hem alle steun geven die hij nodig had om zich te ontwikkelen tot de fantastische persoon die ze wist dat hij zou worden.

Hij zou alles hebben wat Simon als kind niet had gehad.

‘Het komt goed,’ zei Daphne. Ze boog voorover om Penelope’s hand in de hare te nemen. ‘Dat zul je zien.’

Penelope kneep haar lippen op elkaar, en Daphne zag haar keel verstrakken. Ze wendde zich af, om haar schoonzus de gelegenheid te geven zich te herstellen. Colin zat te kauwen op zijn derde koekje en stak zijn hand uit naar zijn kop thee, dus Daphne besloot haar volgende vraag tot hem te richten.

‘Gaat alles goed met de rest van de kinderen?’ vroeg ze.

Hij slikte zijn slok thee door. ‘Heel goed. En die van jou?’

‘David was nogal een deugniet op school, maar de laatste tijd lijkt het wat beter te gaan.’

Colin pakte nog een koekje. ‘En bezorgen de meisjes je geen zenuwinzinking?’

Daphne keek hem verbaasd aan. ‘Nee, natuurlijk niet. Waarom vraag je dat?’

‘Je ziet er verschrikkelijk uit,’ zei hij.

‘Colin!’ riep Penelope.

Hij haalde zijn schouders op. ‘Het is zo. Ik vroeg er al naar toen we net aankwamen.’

‘Maar toch,’ zei zijn vrouw bestraffend. ‘Je hoort niet…’

‘Als ik niks tegen haar mag zeggen, wie mag dat dan wel?’ vroeg hij onomwonden. ‘Of beter nog: wie doet het dan wel?’

Penelope dempte haar stem en fluisterde dringend: ‘Over zulk soort dingen praat je niet.’

Hij staarde haar even aan. Toen keek hij naar Daphne. Vervolgens draaide hij zich weer om naar zijn vrouw. ‘Ik heb geen idee waar je het over hebt,’ zei hij.

Penelope’s lippen weken uiteen en haar wangen werden een beetje rood. Ze keek naar Daphne, alsof ze wilde zeggen: Nou?

Daphne zuchtte alleen maar. Was haar toestand zó duidelijk?

Penelope keek Colin ongeduldig aan. ‘Ze is…’ Ze wendde zich weer tot Daphne. ‘Het is toch zo?’

Daphne gaf een heel klein bevestigend knikje.

Penelope keek haar man een beetje zelfvoldaan aan. ‘Ze is zwanger.’

Colin verstijfde ongeveer een halve seconde, maar meteen daarna nam hij zijn gebruikelijke onverstoorbare houding weer aan. ‘Nee, dat is niet waar.’

‘Wel,’ antwoordde Penelope.

Daphne besloot niets te zeggen. Ze voelde zich trouwens misselijk.

‘Haar jongste is zeventien,’ betoogde Colin. Hij keek naar Daphne. ‘Ja toch?’

‘Zestien,’ mompelde Daphne.

‘Zestien,’ herhaalde hij tegenover Penelope. ‘Maar toch.’

‘Maar toch?’

‘Maar toch.’

Daphne geeuwde. Ze kon er niets aan doen. Ze was de laatste tijd gewoon uitgeput.

‘Colin,’ zei Penelope, op die geduldige maar tegelijkertijd ietwat neerbuigende toon die Daphne haar zo graag tegen haar broer hoorde aanslaan, ‘Davids leeftijd heeft weinig te maken met…’

‘Dat weet ik ook wel,’ onderbrak hij haar, met een lichtelijk geërgerde blik in haar richting. ‘Maar denk je ook niet dat als ze…’ Hij gebaarde vaag in Daphnes richting, en ze vroeg zich af of hij het soms niet aankon om in relatie tot zijn eigen zus het woord ‘zwanger’ te gebruiken.

Hij schraapte zijn keel. ‘Nou ja, dan zouden er geen zestien jaar tussen hebben gezeten.’

Daphne sloot even haar ogen en liet haar hoofd tegen de rugleuning van de sofa rusten. Ze hoorde zich inderdaad opgelaten te voelen. Dit was haar broer. En ook al gebruikte hij nog zulke vage bewoordingen, hij sprak wel over de intiemste aspecten van haar huwelijk.

Ze maakte een klein, vermoeid geluidje, iets tussen een zucht en een kuchje in. Ze was te slaperig om zich opgelaten te voelen. En misschien ook te oud. Als een vrouw de veertig was gepasseerd, zou ze niet meer overdreven preuts hoeven doen.

Bovendien zaten Colin en Penelope te kibbelen, en dat was goed. Dan werden hun gedachten tenminste even afgeleid van Georgie.

Daphne vond het eigenlijk wel vermakelijk. Het was altijd heerlijk om te zien wanneer een van haar broers in een heilloze discussie met zijn vrouw was verwikkeld.

Eenenveertig was beslist niet te oud om een beetje genoegen te beleven aan de ongemakjes van je broers. Hoewel – ze geeuwde weer – ze er meer van zou kunnen genieten als ze iets wakkerder was. Toch…

 

‘Is ze in slaap gevallen?’

Colin staarde ongelovig naar zijn zus.

‘Ik geloof het wel,’ antwoordde Penelope.

Hij rekte zich uit om beter te kunnen zien. ‘Er zijn zoveel dingen die ik nu met haar zou kunnen doen,’ mijmerde hij. ‘Kikkers, sprinkhanen, rivieren die in bloed veranderen.’

‘Colin!’

‘Het is zo verleidelijk.’

‘Het is ook een bewijs,’ zei Penelope met een zelfvoldaan lachje.

‘Bewijs?’

‘Ze is zwanger! Precies zoals ik al zei.’ Toen hij niet snel genoeg met haar instemde, voegde ze eraan toe: ‘Heb jij haar ooit midden in een gesprek in slaap zien vallen?’

‘Niet sinds…’ Hij onderbrak zichzelf.

Penelope’s zelfvoldane glimlach werd aanzienlijk minder subtiel. ‘Precies.’

‘Ik haat het als je gelijk hebt,’ gromde hij.

‘Weet ik. Jammer voor jou dat dat zo vaak het geval is.’

Hij wierp een blik op Daphne, die begon te snurken. ‘We zullen waarschijnlijk bij haar moeten blijven,’ zei hij, met enige tegenzin.

‘Ik zal haar dienstmeisje bellen,’ zei Penelope.

‘Denk je dat Simon het weet?’

Penelope keek over haar schouder en trok aan het bellenkoord. ‘Ik heb geen idee.’

Colin schudde alleen maar zijn hoofd. ‘Die arme kerel staat de verrassing van zijn leven te wachten.’

 

Toen Simon na een volle week oponthoud eindelijk in Londen terugkeerde was hij uitgeput. Hij was altijd al meer bij zijn landerijen betrokken geweest dan de meeste andere landeigenaren, ook al liep hij al aardig tegen de vijftig. Dus toen een aantal van zijn akkers overstroomde, waaronder een die in het enige inkomen voorzag van een pachter en zijn gezin, stroopte hij zijn mouwen op en ging hij samen met zijn mannen aan de slag.

Figuurlijk, natuurlijk. Er was geen sprake van mouwen opstropen. Het was verrekte koud geweest in Sussex, vooral wanneer men nat was. En met die overstroming waren ze dat natuurlijk allemaal geweest.

Hij was dus moe en hij had het nog steeds koud – hij wist niet of zijn vingers ooit nog weer hun normale temperatuur terug zouden krijgen – en hij miste zijn gezin. Hij zou hen anders misschien hebben meegevraagd, maar de meisjes bereidden zich voor op hun introductie en Daphne had er wat pips uitgezien toen hij wegging.

Hij hoopte dat ze geen verkoudheid onder de leden had. Als zij ziek was, was dat in het hele huis te merken.

Zij dacht dat ze een stoïcijn was. Hij had haar er een keer op gewezen dat een echte stoïcijn niet voortdurend zou beweren dat ze zich prima voelde, terwijl ze lusteloos onderuitgezakt in een stoel hing.

Eigenlijk had hij haar daar twee keer op geprobeerd te wijzen. De eerste keer had ze niet gereageerd. Hij had gedacht dat ze hem niet had gehoord, maar achteraf bezien was het veel waarschijnlijker dat ze ervoor had gekózen hem niet te horen, want de tweede keer dat hij iets zei over de ware aard van een stoïcijn, was haar reactie zodanig geweest dat…

Goed, laten we ermee volstaan te zeggen dat er sindsdien als zijn vrouw verkouden was nooit meer iets anders over zijn lippen kwam dan: ‘Ach, arme schat toch’ en ‘Zal ik een kopje thee voor je halen?’

Er waren bepaalde dingen die een man na twintig jaar huwelijk leerde.

Toen hij de hal binnenstapte, stond de butler hem met zijn gezicht in de gebruikelijke plooi – dat wil zeggen: volkomen uitdrukkingsloos – op te wachten.

‘Dank je wel, Jeffries,’ mompelde Simon, terwijl hij hem zijn hoed overhandigde.

‘Uw zwager is hier,’ deelde Jeffries hem mee.

Simon zweeg even. ‘Welke?’ Hij had er zeven.

‘De heer Colin Bridgerton, mijnheer de hertog. Met zijn gezin.’

Simon hield zijn hoofd schuin. ‘Werkelijk?’ Hij hoorde geen chaos en tumult.

‘Ze zijn uit, mijnheer de hertog.’

‘En de hertogin?’

‘Zij is aan het rusten.’

Simon kon een kreun niet onderdrukken. ‘Ze is toch niet ziek?’

Jeffries deed iets wat hij nooit deed: hij bloosde. ‘Dat weet ik niet, mijnheer de hertog.’

Simon nam Jeffries nieuwsgierig op. ‘Is ze nou ziek of niet?’

Jeffries slikte, schraapte zijn keel en zei toen: ‘Ik geloof dat ze moe is, mijnheer de hertog.’

‘Moe,’ herhaalde Simon, voornamelijk tegen zichzelf, want het was duidelijk dat Jeffries zou sterven van onverklaarbare schaamte als hij het gesprek verder zou voortzetten. Terwijl hij hoofdschuddend de trap opliep, voegde hij er nog aan toe: ‘Natuurlijk is ze moe. Colin heeft vier kinderen onder de tien, en zij denkt waarschijnlijk dat ze het hele stel moet bemoederen als ze hier zijn.’

Misschien ging hij wel even naast haar liggen. Hij was ook uitgeput en hij sliep altijd beter als zij dichtbij was.

Toen hij bij de deur naar hun slaapkamer kwam, klopte hij bijna aan – het was een gewoonte om dat te doen bij een dichte deur, ook als die toegang gaf tot zijn eigen slaapkamer – maar op het laatste moment greep hij de deurknop en gaf hem een zacht zetje. Ze sliep misschien. Als ze echt moe was, moest hij haar met rust laten.

Hij liep zachtjes de kamer binnen. De gordijnen waren gedeeltelijk dichtgetrokken en hij zag Daphne roerloos in bed liggen. Hij liep op zijn tenen naar haar toe. Ze leek inderdaad bleek, hoewel het bij het schemerige licht moeilijk te zien was.

Hij geeuwde, ging aan de andere kant van het bed zitten en boog voorover om zijn laarzen uit te trekken. Hij trok zijn kravat een beetje los, deed hem toen helemaal af en schoof naar haar toe. Hij wilde haar niet wakker maken, alleen dichtbij haar liggen om een beetje warm te worden.

Hij had haar gemist.

Hij legde met een tevreden zucht zijn arm over haar heen, zodat het gewicht ervan precies onder haar ribbenkast rustte en…

‘Grughargh!’

Daphne schoot als een kanonskogel omhoog en stortte zichzelf praktisch van het bed.

‘Daphne?’ Simon kwam ook overeind en zag haar nog net naar de beddenpan rennen.

De beddenpan?

‘O jee,’ zei hij met een vies gezicht, toen ze kokhalsde. ‘Vis?’

‘Zeg dat woord niet,’ hijgde ze.

Vast de vis. Ze moesten hier in de stad echt een nieuwe vishandelaar zien te vinden.

Hij kroop uit bed om een handdoek te pakken. ‘Kan ik iets voor je halen?’

Ze antwoordde niet. Dat had hij ook niet echt verwacht. Toch stak hij haar de handdoek toe en probeerde niet terug te deinzen toen ze voor zeker de vierde keer overgaf.

‘Ach, arme schat toch,’ mompelde hij. ‘Wat naar dat dit nu gebeurt. Je hebt dit niet meer gehad sinds…’

Sinds…

O, lieve god.

‘Daphne?’ Zijn stem trilde. Zijn hele lichaam trilde, verdorie nog aan toe.

Ze knikte.

‘Maar… hoe…?’

‘Op de gebruikelijke manier, denk ik zo,’ zei ze, terwijl ze dankbaar de handdoek aanpakte.

‘Maar het is… het is…’ Hij probeerde na te denken. Hij kon het niet. Zijn hersenen waren compleet gestopt met functioneren.

‘Ik denk dat ik klaar ben,’ zei ze. Ze klonk uitgeput. ‘Kun je een beetje water voor me halen?’

‘Weet je het zeker?’ Als hij het zich goed herinnerde, belandde het water altijd meteen weer in de beddenpan.

‘Het staat daar,’ zei ze, met een zwak gebaar naar een grote kruik op de tafel. ‘Ik ga het niet doorslikken.’

Hij schonk een glas vol en wachtte terwijl zij haar mond spoelde.

‘Nou,’ zei hij. Hij schraapte een paar keer zijn keel. ‘Ik… eh…’ Hij kuchte weer. Hij kon met geen mogelijkheid een woord uitbrengen. En dit keer was dat niet aan zijn gestotter toe te schrijven.

‘Iedereen weet het,’ zei Daphne. Ze steunde op zijn arm terwijl ze terugliep naar het bed.

‘Iedereen?’ echode hij.

‘Ik was niet van plan iets te zeggen voordat jij terugkwam, maar ze raadden het.’

Hij knikte langzaam. Hij probeerde het nog steeds te verwerken. Een baby. Op zijn leeftijd. Op háár leeftijd.

Het was…

Het was…

Het was fantastisch.

Vreemd hoe het hem zo plotseling overviel. Maar nu de eerste schok voorbij was, kon hij alleen maar pure blijdschap voelen.

‘Dit is geweldig nieuws!’ riep hij uit. Hij strekte zijn armen uit om haar te omhelzen, maar bedacht zich toen hij haar bleke gezicht zag. ‘Jij weet me altijd weer in verrukking te brengen,’ zei hij, terwijl hij haar onhandig op de schouder klopte.

Ze kromp ineen en sloot haar ogen. ‘Niet met het bed schudden,’ kreunde ze. ‘Je maakt me zeeziek.’

‘Jij wordt nooit zeeziek,’ bracht hij haar in herinnering.

‘Wel als ik in verwachting ben.’

‘Je bent een vreemde vogel, Daphne Basset,’ mompelde hij. Toen deed hij een stap achteruit om A. het bed niet te laten schudden en B. uit de buurt te zijn voor het geval ze aanstoot zou nemen aan de vergelijking met een vogel.

(Hier zat een verhaal achter. Toen ze hoogzwanger was van Amelia had ze hem gevraagd of ze er stralend uitzag of dat ze leek op een waggelende loopvogel. Hij had gezegd dat ze eruitzag als een stralende loopvogel. Dat was niet het juiste antwoord geweest.)

Hij schraapte zijn keel en zei: ‘Ach, jij arme lieverd.’

Toen vluchtte hij weg.

 

Uren later zat Simon achter zijn enorme eiken bureau. Zijn ellebogen rustten op het glanzende hout en zijn rechter wijsvinger gleed over de rand van het cognacglas dat hij al twee keer opnieuw had ingeschonken.

Het was een gedenkwaardige dag geweest.

Ongeveer een uur nadat hij Daphne had achtergelaten om te rusten, waren Colin en Penelope met hun kroost teruggekomen en hadden ze allemaal thee gedronken en koekjes gegeten in de ontbijtzaal. Simon had naar de salon willen gaan, maar Penelope had verzocht om een alternatieve plek, zonder ‘dure stoffen en kostbare bekleding’.

Kleine Georgie had bij deze woorden grijnzend naar hem opgekeken. Zijn hele gezichtje zat volgesmeerd met een substantie waarvan Simon hoopte dat het chocola was.

Bij het zien van het tapijt van kruimels dat van de tafel op de vloer was beland en het natte servet dat ze hadden gebruikt om Agatha’s gemorste thee op te deppen, herinnerde Simon zich dat Daphne en hij toen de kinderen klein waren altijd hun thee hier hadden gedronken.

Grappig hoe zulke details naar de achtergrond verdwijnen.

Zodra het theekransje was afgelopen en iedereen zich begon te verspreiden, had Colin hem echter gevraagd of ze elkaar even onder vier ogen konden spreken. Ze hadden zich teruggetrokken in Simons studeerkamer, en daar had Colin hem in vertrouwen genomen over Georgie.

Hij praatte niet.

Hij had scherpe ogen. Colin dacht dat hij al las.

Maar hij praatte niet.

Colin had hem om advies gevraagd, en Simon besefte dat hij hem dat niet kon geven. Hij had hier natuurlijk over nagedacht. Elke keer dat Daphne zwanger was had het hem achtervolgd, tot het moment dat zijn kinderen zinnen waren gaan vormen.

Hij veronderstelde dat het hem nu ook weer zou kwellen. Er zou weer een baby komen, weer iemand om zielsveel van te houden…en zich zorgen over te maken.

Hij had Colin alleen maar kunnen zeggen dat hij van de jongen moest houden. Tegen hem moest praten, hem moest prijzen, met hem moest gaan paardrijden en vissen en al die andere dingen die een vader met zijn zoon hoorde te doen.

Al die dingen die zijn vader nooit met hem had gedaan.

Hij dacht de laatste tijd niet vaak aan zijn vader. Dat had hij aan Daphne te danken. Voor ze elkaar hadden ontmoet, was Simon geobsedeerd geweest door wraak. Hij had zijn vader zo graag willen kwetsen, hem willen laten lijden zoals hij als jongen had geleden, met alle pijn en verdriet van de afwijzing en de wetenschap dat hij tekort was geschoten.

Het had niet uitgemaakt dat zijn vader dood was. Simon had toch gesmacht naar wraak, en er was liefde voor nodig geweest, eerst samen met Daphne en later met zijn kinderen, om dat spook te verdrijven. Hij had pas beseft dat hij vrij was toen Daphne hem een stapel brieven van zijn vader had gegeven, die aan haar was toevertrouwd. Hij had ze niet willen verbranden of aan stukken willen scheuren.

Hij had ze ook niet per se willen lezen.

Hij had neergekeken op de stapel enveloppen, die met een rood met gouden lint netjes bij elkaar werd gehouden, en hij had beseft dat hij niets voelde. Geen woede, geen verdriet, niet eens spijt. Het was de grootste overwinning geweest die hij zich had kunnen voorstellen.

Hij wist niet precies hoelang de brieven in Daphnes bureau hadden gelegen. Hij wist dat ze ze in haar onderste la had gestopt, en af en toe had hij even gekeken of ze er nog lagen.

Maar uiteindelijk was zelfs dat minder geworden. Hij was de brieven niet vergeten – een enkele keer gebeurde er iets waardoor ze weer in zijn gedachten kwamen – maar hij dacht er niet meer voortdurend aan. En hij had er waarschijnlijk al maandenlang niet meer aan gedacht toen hij de onderste la van zijn bureau openmaakte en zag dat Daphne ze daarnaartoe had verplaatst.

Dat was twintig jaar geleden.

En hoewel hij nog steeds niet de neiging voelde om ze te verbranden of te verscheuren, had hij ook nooit de behoefte gevoeld om ze te openen.

Tot nu.

Nou, nee.

Misschien?

Hij keek weer naar ze, nog steeds met dat lint eromheen. Wílde hij ze openmaken? Kon er iets in de brieven van zijn vader staan wat Colin en Penelope zou kunnen helpen als ze Georgie door een misschien wel moeilijke jeugd heen moesten leiden?

Nee. Het was onmogelijk. Zijn vader was een harde man geweest, ongevoelig en onverzoenlijk. Hij was zo bezeten geweest van zijn erfgoed en zijn titel dat hij zijn enig kind de rug toe had gekeerd. Hij kon niets, helemaal niets hebben geschreven wat Georgie kon helpen.

Simon pakte de brieven op. Het papier was droog. Het rook oud.

Het vuur in de haard voelde nieuw. Heet, helder en bevrijdend. Hij staarde naar de vlammen tot er een waas voor zijn ogen trok en bleef daar eindeloze minuten lang zitten, met de laatste woorden die zijn vader aan hem had gericht in zijn hand geklemd. Toen zijn vader stierf hadden ze elkaar meer dan vijf jaar niet gesproken. Als er iets was wat de oude hertog hem nog had willen zeggen, zou het hierin staan.

‘Simon?’

Hij keek langzaam op, nauwelijks in staat om zich uit zijn half verdoofde toestand los te rukken. Daphne stond in de deuropening en liet haar hand licht tegen de deurpost rusten. Ze droeg haar favoriete lichtblauwe ochtendjapon. Ze had hem al jaren; elke keer als hij haar vroeg of ze een nieuwe wilde, had ze dat geweigerd. Sommige dingen konden het beste zacht en comfortabel zijn.

‘Kom je naar bed?’ vroeg ze.

Hij knikte en kwam overeind. ‘Ik kom zo. Ik was alleen…’ Hij schraapte zijn keel, want de waarheid was dat hij niet wist wat hij had zitten doen. Hij wist zelfs niet wat hij had gedacht. ‘Hoe voel je je?’ vroeg hij haar.

‘Beter. ’s Avonds is het altijd beter.’ Ze deed een paar stappen naar voren. ‘Ik heb wat toast gegeten, en zelfs wat jam, en ik…’ Ze stopte en de enige beweging in haar gezicht was het snelle knipperen van haar ogen. Ze staarde naar de brieven. Hij had niet gemerkt dat hij ze nog in zijn hand had toen hij opstond.

‘Ga je ze lezen?’ vroeg ze zacht.

‘Ik dacht… misschien…’ Hij slikte. ‘Ik weet het niet.’

‘Maar waarom nu?’

‘Colin vertelde me over Georgie. Ik dacht dat hier misschien iets in zou staan.’ Hij hield zijn hand met de stapel brieven een heel klein beetje omhoog. ‘Iets wat hem kan helpen.’

Daphnes lippen weken uiteen, maar het duurde enkele seconden voor ze iets kon zeggen. ‘Ik denk dat jij een van de goedaardigste, grootmoedigste mensen bent die ik ooit heb gekend.’

Hij keek haar verward aan.

‘Ik weet dat je die brieven niet wilt lezen,’ zei ze.

‘Het kan me echt niet schelen…’

‘Ja, het kan je wel schelen,’ onderbrak ze hem zacht. ‘Niet genoeg om ze te vernietigen, maar ze betekenen nog steeds iets voor je.’

‘Ik denk vrijwel nooit aan ze,’ zei hij. Het was zo.

‘Dat weet ik.’ Ze pakte zijn hand en wreef zachtjes met haar duim over zijn knokkels. ‘Maar het feit dat je je vader hebt losgelaten, betekent nog niet dat hij nooit belangrijk is geweest.’

Hij zei niets. Hij wist niet wat hij moest zeggen.

‘Het verbaast me niets dat je uiteindelijk pas besluit ze te lezen als je er misschien iemand anders mee kunt helpen.’

Hij slikte en greep haar hand vast alsof het een reddingsboei was.

‘Wil je dat ik ze openmaak?’

Hij knikte en gaf haar de stapel, zonder iets te zeggen.

Daphne liep naar een stoel, ging zitten en trok aan het lint tot de strik losschoot. ‘Moeten deze gelezen worden?’ vroeg ze.

‘Ik weet het niet,’ gaf hij toe. Hij ging weer achter zijn bureau zitten, ver genoeg weg dat hij de bladzijden niet kon zien.

Ze knikte en verbrak toen voorzichtig het zegel van de eerste envelop. Haar ogen gleden over de regels – dat dacht hij tenminste. Het was te schemerig om goed haar gezichtsuitdrukking te zien, maar hij had haar vaak genoeg brieven zien lezen om precies te weten hoe haar gezicht eruitzag.

‘Hij had een verschrikkelijk handschrift,’ mompelde Daphne.

‘O ja?’ Nu hij erover nadacht, wist hij niet eens zeker of hij het handschrift van zijn vader wel eens had gezien. Het moest haast wel een keer zijn voorgekomen. Maar hij herinnerde zich er niets van.

Hij wachtte iets langer en probeerde niet zijn adem in te houden terwijl ze de bladzijde omsloeg.

‘Hij schreef niet op de achterkant,’ zei ze een beetje verbaasd.

‘Dat zou hij ook nooit doen,’ zei Simon. ‘Hij zou nooit iets doen dat op zuinigheid zou kunnen duiden.’

Ze keek met opgetrokken wenkbrauwen op.

‘De hertog van Hastings hoeft niet zuinig te zijn,’ zei Simon droog.

‘Echt?’ Ze sloeg om naar de volgende bladzijde en mompelde: ‘Dat moet ik onthouden als ik een volgende keer naar de kleermaker ga.’

Hij glimlachte. Hij vond het heerlijk dat ze hem op dit soort momenten kon laten lachen.

Na enkele momenten vouwde ze de papieren weer op en keek ze hem aan. Ze zweeg even, misschien voor het geval hij iets zou willen zeggen, maar toen hij dat niet deed, zei ze: ‘Het is eigenlijk nogal saai.’

‘Saai?’ Hij wist niet precies wat hij had verwacht, maar dit niet.

Daphne haalde haar schouders op. ‘Het gaat over de oogst, en over een verbetering aan de oostvleugel van het huis, en over verschillende pachters die hij ervan verdenkt dat ze hem bedriegen.’ Ze kneep afkeurend haar lippen op elkaar. ‘Dat deden ze natuurlijk niet. Het zijn meneer Miller en meneer Bethum. Die zouden nooit iemand bedriegen.’

Simon knipperde met zijn ogen. Hij had gedacht dat er in de brieven van zijn vader misschien een verontschuldiging zou staan. Of anders misschien meer beschuldigingen van tekortkomingen. Het was nooit in hem opgekomen dat zijn vader hem misschien alleen maar informatie zou sturen over zijn bezittingen.

‘Je vader was een erg wantrouwige man,’ mompelde Daphne.

‘O, zeker.’

‘Zal ik de volgende lezen?’

‘Ja, graag.’

Ze deed het, en de inhoud was ongeveer hetzelfde, behalve dat het deze keer ging over een brug die gerepareerd moest worden en een raam dat niet volgens zijn specificaties was gemaakt.

En zo ging het door. Pachtgelden, rekeningen, reparaties, klachten… Een enkele keer werd er een voorstel gedaan, maar niets persoonlijkers dan: Ik overweeg volgende maand een jachtpartij te organiseren, laat het me weten als je belangstelling hebt om die bij te wonen. Het was verbazingwekkend. Zijn vader had niet alleen zijn bestaan ontkend toen hij dacht dat hij een stotterende idioot was, maar hij was erin geslaagd zijn eigen ontkenning te ontkennen zodra Simon duidelijk kon spreken en naar behoren kon functioneren. Hij deed alsof er nooit iets was gebeurd, alsof hij nooit had gewenst dat zijn eigen zoon dood was.

‘Goede god,’ zei Simon, omdat er toch íéts gezegd moest worden.

Daphne keek op. ‘Hm?’

‘Niets,’ mompelde hij.

‘Dit is de laatste,’ zei ze, terwijl ze de brief omhoog hield.

Hij zuchtte.

‘Wil je dat ik hem lees?’

‘Natuurlijk,’ zei hij sarcastisch. ‘Misschien gaat hij wel over pachtgelden. Of rekeningen.’

‘Of een slechte oogst,’ grapte Daphne, die duidelijk haar best moest doen om niet te lachen.

‘Ja, of dat,’ antwoordde hij.

‘Pachtgelden,’ zei ze, toen ze klaar was met lezen. ‘En rekeningen.’

‘En de oogst?’

Ze schonk hem een klein glimlachje. ‘Die was goed dat jaar.’

Simon deed even zijn ogen dicht, en een merkwaardige spanning gleed langzaam weg uit zijn lichaam.

‘Het is vreemd,’ zei Daphne. ‘Ik vraag me af waarom hij deze brieven nooit naar je heeft verstuurd.’

‘Hoe bedoel je?’

‘Nou, dat heeft hij niet gedaan. Herinner je het je niet meer? Hij heeft ze allemaal bewaard en voor hij doodging heeft hij ze aan Lord Middlethorpe gegeven.’

‘Ik denk dat dat was omdat ik het land uit was. Hij wist waarschijnlijk niet waar hij ze naartoe moest sturen.’

‘O, ja, natuurlijk.’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Toch vind ik het interessant dat hij de tijd nam om je brieven te schrijven, zonder de hoop dat hij ze naar je zou kunnen verzenden. Als ik iemand brieven zou schrijven die ik niet kon versturen, zou dat zijn omdat ik iets te zeggen had, iets zinvols dat ik diegene zou willen laten weten, zelfs als ik er niet meer zou zijn.’

‘Een van de vele dingen waarin je verschilt van mijn vader,’ zei Simon.

Ze glimlachte een beetje verdrietig. ‘Ja, dat zal wel.’ Ze stond op en legde de brieven op een tafeltje. ‘Zullen we naar bed gaan?’

Hij knikte en liep naar haar toe. Maar voor hij haar arm pakte, pakte hij de brieven van de tafel en gooide ze in het vuur. Daphne slaakte een kreetje en draaide zich nog net op tijd om te zien hoe ze zwart werden en verschrompelden.

‘Ze zijn het niet waard om te bewaren,’ zei hij. Hij boog voorover en kuste haar, eerst op haar neus en toen op haar mond. ‘Laten we naar bed gaan.’

‘Wat ga je tegen Colin en Penelope zeggen?’ vroeg ze, terwijl ze gearmd naar de trap liepen.

‘Over Georgie? Hetzelfde wat ik hem vanmiddag heb gezegd.’ Hij kuste haar weer, dit keer op haar voorhoofd. ‘Hou gewoon van hem. Dat is het enige wat ze kunnen doen. Als hij gaat praten, gaat hij praten. Als hij het niet doet, dan niet. Maar hoe dan ook, het komt allemaal goed, zolang ze maar van hem houden.’

‘Jij, Simon Arthur Fitzranulph Basset, bent een erg goede vader.’

Hij probeerde niet op te zwellen van trots. ‘Je vergat Henry.’

‘Wat?’

‘Simon Arthur Henry Fitzranulph Basset.’

Ze blies. ‘Jij hebt te veel namen.’

‘Maar niet te veel kinderen.’ Hij bleef staan en trok haar naar zich toe tot ze met hun gezichten bijna tegen elkaar stonden. Hij liet zijn hand zachtjes op haar onderbuik rusten. ‘Denk je dat we het allemaal nog een keer kunnen doen?’

Ze knikte. ‘Zolang ik jou maar heb.’

‘Nee,’ zei hij zacht. ‘Zolang ik jóú maar heb.’
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